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	Ze vzduchu viděl pilot poušť jako plochu pomalovanou okrovým štětcem. Člověk ji počmáral, rozryl a poznamenal svou prací. Stopy aut byly jako nekonečná nit z černého klubíčka; obranné objekty a soustava zákopů jako divné černé geometrické útvary, namalované nějakým surrealistou, který si nebyl zcela jist, co chce udělat. Stopy končily zdánlivě v neznámu, ale ostré stíny zamaskovaného děla nebo tanku je tu a tam prozrazovaly.

	Stíny provázely slunce, pálící bíle a zachmuřeně z dokonalé oblohy. Dokonalý den po dni, a v noci dokonalý měsíc.

	Na sever od této pouštní oblasti, nazvané podle nejbližší železniční zastávky El Alamein, leželo moře. Svítilo modře proti obloze svým zvlněným a naleštěným povrchem, jen u pobřeží se lámalo v bílou obrubu a voda byla zelená, měňavá, nakonec zlatá. Pilot to měl pod sebou jako na dlani.

	 

	Pěšák to všechno viděl z díry v zemi. Poušť mu nepřipadala jako malba. Žil v ní zavrtaný v úkrytu; obklopovala ho a vdechoval ji. „Malebná“ by byl snad poslední přívlastek, kdyby vůbec uvažoval o jiném než „zatracená“. Letci se poušť zdála pořád stejná, ale pěšák viděl, že se mění každou hodinu; větrem, který zdvíhal prašný povrch do bodavých žlutých mlh, převalujících se a jakoby poháněných chamsínem; ujíždějící vozidla zas zanechávala za sebou hustší písečnou mlhu; výbuchy tvořily špinavá oblaka prachu, který se občas rozptýlil a odkryl zákopy.

	Pod maskovacími sítěmi a střechami bunkrů (Australané jim říkali doovery – díry) pokračoval chod válečné mašinérie. Zaujímala se palebná postavení dělostřelců, stavěly pozorovatelny, v noci se kopala předsunutá postavení a potichu se tam plížili vojáci.

	Němci už mysleli, že Egypt je jejich. Jediné, co jim stálo v cestě, byla vyčerpaná Osmá armáda, namačkaná v úzkém prostoru mezi Qattaraskou nížinou a Středozemním mořem. Mussolini přiletěl do Tobruku s parádní dechovkou připravenou k triumfálnímu vstupu do Káhiry. Těsně za frontou čekaly náklaďáky naložené papírovými praporky, kterými mělo mávat osvobozené obyvatelstvo. Důvěřiví příslušníci afrikakorpsu se ani nenamáhali zakopat se na tu poslední noc před vítězným pochodem na město. Tak je našla 9. australská divize, která se sem v noci přikradla, pozabíjela nepřipravené Němce, znovu obsadila území známé jako Tel el Aisa nebo taky Ježíšův vrch a udržela se tu proti tankům a pěchotě, které přišly nazítří, a ještě několik dalších dní, dokud si Němci neuvědomili, že jim chutné egyptské sousto ještě nepatří. Uběhlo několik týdnů téměř denních potyček, než Němci ustoupili za hřebeny, prozatím se spokojujíce s místními šarvátkami, teď tak trochu nejistí na konci své dlouhé spojovací linie. Australské oběti byly tak obrovské, že to prakticky znamenalo zničení jednoho nebo dvou praporů. Jedním z nejhůře postižených byl bojový 55. prapor – naši z Numerelly.

	Myslete si, že jste pilot na té dokonalé obloze, a představte si, že se váš stroj proměnil v kameru. Zvědavost vás přitáhne níž k zemi, až malba nabude trojrozměrnosti a z pravidelných černých hrbolků se nyní stanou díry, v nichž se skrývají vojáci před nepřátelskou palbou. Stíny vedle nich vytvoří obrysy tanků, automobilů a obrněných aut; to všechno, co vypadalo z oblohy jen jako součást pouště je nyní síť, v jejímž chladném stínu jsou lidé.

	Ta celá obrovská malba, kterou jste viděli z oblohy, se ve skutečnosti hemží lidmi. Ti lidé jsou vyděšení. Zoufalí. Trpěliví. Vyčerpaní. Pološílení.

	V jedné části zdánlivě zpřeházeného obrazec se skrývaly zbytky pětapadesátého praporu.
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	Podplukovník Victor Kirk, nositel Válečného kříže a velitel padesátého pátého australského pěšího praporu, přemýšlel o svém synovi. Byl sám sebou trochu znepokojen, zpráva, kterou právě telegrafovali o vyznamenání poručíka Teda Kirka z 42. praporu Válečným křížem, jím kupodivu vůbec nehnula. Tak i jeho vlastní hoch. Měl by vyletět a vykřikovat „Slušný výkon!“ nebo něco podobného. Stainforth, jeho pobočník, se pořád neodbytně potloukal poblíž a na něco takového přímo čekal.

	Znenadání se Stainforth vrátil do podplukovníkova bunkru a podplukovník, jak tak na něj zachmuřeně pohledí, musel chtě nechtě srovnat Lionela Stainfortha s Edwardem Kirkem, a Edward Kirk to bez ohledu na pokrevný svazek vyhrál.

	Stainforth byl dobrým pobočníkem a přitom hotovým ztělesněním toho, čeho měl podplukovník plné zuby. Spolu s Bailyovými, Oliverovými a Orfordovými patřili Stainforthové k předním rodinám numerellského okresu. Před válkou by podplukovník od žádné z nich nemohl očekávat pozvání na večeři – ostatně by ho to ani nenapadlo. Bařtipáni mu připadali směšní, britské snobství podplukovník chápal. Bylo to něco, s čím se člověk rodí. Ale snobství založené jen na spoustě půdy a peněz bylo vulgární. Když tak v Numerelle pozoroval všechny ty pokusy dostat se nějak ke guvernérovi, často si pomyslel: „Není většího snoba nad australského!“

	Co jen z toho nemožného blbce asi vyleze? Že by mohli zkusit navázat spojení s 42. praporem, aby mohl zahuhňat svá blahopřání Tedovi? Nebo se zas bude přimlouvat za Price-Gora?

	„Co chcete?“ zeptal se podplukovník přísně.

	Stainforth si odkašlal. „Noví důstojníci, pane.“

	Podplukovník s uspokojením zavrčel:

	„Do kadetky nepůjde nikdo, to jste snad chtěl vědět?“

	„Myslel jsem, že teď by byla vhodná doba.“

	„Vím dobře, na co jste myslel. Že bych měl poslat desátníka Price-Gora do kadetky. Podívejte se, já potřebuji velitele střeleckých rot, a tak povýším tři seržanty z pole.“

	„Chápu, pane. Smím vědět které?“

	„Greena, Brltona a Rogerse.“

	„Tak Homea ne?“

	„Doc Home? Toho určitě ne. Načpak?“

	„Říkal jste, že je to nejlepší seržant u praporu.“

	„To ano, a byl by z něho nejhorší důstojník praporu.“ Podplukovník vstal. „Můžete Price-Gorovi říct, jestliže má nějaké ambice, aby se nechal přeložit k provianťákům nebo do účtárny. Nebudu mu dávat nějakou hodnost jenom proto, že byl vaším šéfem.“

	Než mohl pobočník cokoliv říct, už byl podplukovník venku na slunci. Vysoko nad nimi se s hukotem blýskl průzkumný letoun. Štáb praporu byl zakopán v poušti, vozidla v okopech; šestiliberní děla a vickersy mlčely pod maskami, žlutými jako poušť. Jako obrovský chameleon se celý prapor přizpůsobil barvou svému okolí.

	Děla mlčela.

	Podplukovník šel k okopu, kde stál jeho džíp.

	Z prachu u podplukovníkových nohou vyrostl náhle muž, celý černý až na žlutobílé kalhoty a košili, s čapkou na facku. Byl to šofér.

	„Jede se někam, šéfe?“

	„Ano. Jedu sám. A vezměte si boty. Copak nevíte, že ten prach je plný zárodků?“

	Muž pokrčil rameny a sedl si zpátky do prachu. Podplukovník slyšel jasně druhý hlas, vycházející ze tmy šoférova úkrytu: „To byl starej Ratata?“

	Podplukovník se ušklíbl, sklouzl po výjezdní rampě k džípu, spustil motor a vyjel na rovnou, kamenitou cestu. Když míjel štábní úkryt, zakřičel na Stainfortha: „Budu u roty D!“

	 

	Vojín zvaný Hrozný John si sedl do zákopu a pravil: „Myslím, že zdrhnu.“

	Měl velký, jakoby melounovitý obličej s třídenním strniskem vousů, podobným štětinám.

	Nikdo z jeho společníků neměl námitky. Snad každý v armádě musí jednou něco takového vyslovit. Seděli tam čtyři v širokém zákopu, tři vojíni a jejich seržant Alex Home. Nebyl to jejich zákop, jen část opuštěného minometného stanoviště, ale v tuto chvíli zde byl stín.

	Bylo poměrně ticho a těch několik zvuků v poušti okolo nich sem doléhalo přitlumeně. Letadlo bzučelo jako moucha narážející na sklo, dělostřelecká palba zněla, jako když prsty bubnují o stůl. Tady dole byl život nesmírně jednoduchý. Bylo vidět jen určitý výsek oblohy, nakysle vonící stěny zákopu, a pak také druhé muže. Ale těch si už člověk ani nevšímal, leda když padli a začali chybět.

	Chyběla jich spousta.

	Ve vedlejším zákopu ležel natažený vysoký hubený muž, asi tak čtyřicetiletý, a psal tužkou na dopisní papír s hlavičkou Armády spásy. Psal tohle:

	 

	Když jsme se spolu choulili v blátivém trychtýři na dně,

	když našla nás děla,

	když střepiny dlouhými jazyky šířily smrt a prázdno

	a země se žalostným nápěvem chvěla, křičel jsi hrůzu.

	 

	Hrůza! Jaká hrůza! A byl jsi jako dítě,

	křivdou sklíčené a s obličejem v dlaních,

	dítě, které touží žít a nečeká.

	V štvaném zátřpytu tvých oči jsem pak spatřil

	všechnu bezútěšnost a šílenství člověka.

	 

	Autorovy jasně modré oči kriticky zkoumaly dílo. Vzhlédl k obloze, ale viděl bitevní prach a vír. Utíkající postavy se míhaly v prachu jako stíny za roletou, někdy klesaly, a celá ta stínohra se chvěla a uskakovala pod nepřestávajícím deštěm pum. Obloha od výbuchů ztmavla jako při zatmění.

	Má tam být „zátřpyt“ nebo „záblesk“? „Záblesk“ je ostřejší, zato „zátřpyt“ je smutnější, víc se to tu hodilo a člověk si uměl představit ty oči, snad trochu zjihlé, protože už v nich byla smrt.

	Ano! Zrovna tak vypadaly Charlieovy oči. Nebylo v nich žádné světlo, jen ten mdlý třpyt přicházející smrti. Snad už posté si znovu vybavoval událost, na kterou si může vzpomenout jen on. Jedenáct Němců se najednou objevilo z boku, se třemi kulomety špandavami, naštěstí jich nestačili použít, jinak by úplně vyřídili celou rotu D. On s Charliem sami v hustém, vířícím prachu. Vtom vedle něho vybuchl granát, a jak se zapotácel, ztratil samopal. Vrávoral a tápal v žluté mlze. Charlieova štíhlá postava se na vteřinu vynořila vedle a Charlieův hlas řekl: „Hned jsem zpátky.“ Pak šel Charlie rovnou na těch jedenáct Němců, jeho zbraň vykašlávala krátké dávky. Byla z něho už jen tečka v mlze, z které se ozýval podivný, strašidelný hlas. Vtom začal střílet jeden z kulometů.

	Muž, vyvolávající si tuto představu, teď viděl Charlieho, který naposledy tiše vydechl a klesl na tělo posledního Němce, jehož zastřelil. Ano, Charlie beze vší pochyby zachránil rotu a jen on, Christy, to viděl. A tak se stalo, že při následujícím udílení medailí nemohl už Charlie nic očekávat.

	Už nic pro Charlieho Manna, čtyřiadvacetiletého nejlepšího přítele Arnolda Christyho, původem z Numerelly.

	„Hej, Corpusi!“ Hlas ostře volal ze zákopu, kde se schovávali Doc Home a ti další, a Christy, zvaný Corpus, se nedobrovolně vrátil do přítomnosti.

	„Už jdu,“ odpověděl.

	„Hrozný John rozhlašuje, že zdrhne!“

	„Nebyla by ho žádná škoda,“ řekl Christy.

	 

	Podplukovníkův džíp poskakoval po cestě, značené nízko u země, aby na leteckých snímcích nevznikaly žádné stíny. Po obou stranách byla zakopána pětadvacetiliberní děla, pokrytá maskovacími sítěmi, které zdálky vypadaly jako stany beduínů. Žádného beduína by však nenapadlo postavit stany na takovém místě. To museli přijít teprve civilizovaní běloši s válkou, aby udělali něco takového. Price-Gore! Podplukovník se ušklíbl nad tím směšným jménem. Vojáci vymysleli různé variace, z nichž nejslušnější zněla Prize-Whore, čili Výstavní kurva. Podplukovník znal celou historii Price-Gorovu a už toho měl plné zuby.

	Existoval jeden typ Angličana přicházejícího do Austrálie, a ten právě ztělesňoval Price-Gore. Nižší střední třída. Nepovedená kopie předchůdců. Pro takové byla Austrálie pořád ještě jednou z kolonií, Australané trošku divocí (avšak věrní do morku kostí, to mi můžete věřit) potomci společného hnízda, hotoví přiskočit na pouhé kývnutí a zemřít bez jakýchkoli výčitek na adresu Downing Streetu. Takoví lidé se buď změnili, přizpůsobili a stali se z nich Australané, anebo se vrátili domů a až do smrti vzpomínali na krutý přelud Austrálie. Price-Gore měl neobyčejné štěstí. Zbohatlíci v numerellském okrese, tvořící novou australskou aristokracii, objevili Price-Gora v pravou chvíli. Britská petrolejářská společnost, pro kterou pracoval, zřídila pobočku pro střední Queensland v Numerelle, a věrna svým zásadám mít v čele pouze Angličany, jmenovala Price-Gora generálním ředitelem.

	To mu v Numerelle dopomohlo k jménu. Price-Gore se přesně řídil pravidly chování numerellské smetánky a také k ní patřil.

	To však podplukovníkovi vadilo ze všeho nejméně. Věděl, že se ve skutečnosti jmenuje Edwin Price Gore, přičemž Price bylo jeho druhým křestním jménem, ta pomlčka se tam objevila, až když se Gore stal numerellským váženým usedlíkem.

	Anglická střední škola, jejíž kabátek od uniformy Price Gore s oblibou nosil na kriket, nepatřila ani mezi méně známé ústavy. Tohle věděl podplukovník od svých příbuzných ve Skotsku.

	Stainforth byl jako nejmladší ze čtyř bratrů vyřazen z možnosti spravovat rodinný majetek, a tak se vrhl na obchodní kariéru a stal se inspektorem u Price-Gora.

	Stainforth musel zřejmě Price-Gora ošklivě zklamat. Někteří z numerellské smetánky přišli k 55. praporu jako důstojníci, jiní jako mužstvo s povýšením na cestě. Price-Gore vstoupil do armády dva dny před odplutím jako vojín, ale povýšení se stále nedostavovalo. Především byl u Tobruku zajat plukovník Oliver a velitelem byl jmenován Kirk. Generál teď chtěl pravé vojáky. Jako velitel Kirkovy roty u Gallipoli viděl seržanta Kirka, jak vede svou četu přímo proti nepřátelské palbě až nahoru na úbočí, a cestou přitom stačil zabít nějakých třicet Turků. A tak to byl Kirk, kdo patřil do čela 55. praporu, a generál byl šťastný. Na hochy z Numerelly je přece jen spolehnutí.

	A podplukovník zase potřeboval velitele čet, ne jen dobré úředníky, jako byl Price-Gore. Kdyby Stainforth padl, byl by z Price-Gora prvotřídní pobočník. Jako velitel čety by byl úplně nemožný. Představa toho tajtrlíka Price-Gora, jak se pokouší získat si autoritu u vojáků, jako je Doc Home či Hrozný John Jones, to bylo příliš i na podplukovníkův smysl pro humor.

	A tak Price-Gore zůstal kaprálem – písařem v praporní kanceláři a Stainforth se bude muset po válce poohlédnout po novém místě.

	 

	„A proč bych nezdrh?“ zeptal se Hrozný John. „Vy máte morálku, vy blbci, ale já ne.“

	„Ty se určitě jednou dostaneš do parlamentu,“ poznamenal Christy a sedl si k nim do stínu ve starém zákopu.

	Doc Home se k nim lačně nahnul. Jeho nos tvořil z profilu dokonalý oblouk. Christymu jeho výraz vždycky připomínal obličej beduína předvídajícího kořist.

	„Corpusi,“ zeptal se, „proč ty neděláš do politiky? Jsi hotový povstalec.“

	„V politice není místo pro povstalce,“ řekl Christy. „Politika je pro konformisty, gaunery a poskoky.“

	„Už v tom jede,“ oznámil s obdivem Hrozný John.

	Christy mluvil dál, spíš sám pro sebe.

	„Jakmile se idea zorganizuje, už začíná úpadek. Jakmile přijde úspěch, už se to nedá vydržet. Revoluce požírá své nejlepší děti.“

	„To je poezie?“ ptal se Hrozný John.

	„Ne, historie.“

	„Tak proto ty pořád kecáš s Pascoem,“ rozvíjel úvahy Hrozný John. „Nepsal on o historii?“

	„Ano, je historik.“

	Kdykoli se Hrozný John snažil o nevinný výraz, vypadal jako idiot. A to bylo zrovna v tomto okamžiku.

	„Tak proto se vy dva spolu bavíte. A já sem si myslel, že toužíš po frčkách.“

	Dokonce i dva nově přišlí vojíni se pobavili představou, jak se Christy plahočí, aby byl povýšen.

	Takováhle zábava začínala Doca nudit. Chtěl senzaci.

	„Řekni jim, co chceš udělat,“ naléhal na Hrozného Johna a ukazoval na nováčky.

	John Jones se ujal role, kterou mu Doc často přisoudil. Role šokéra.

	„Víte, já jsem parchant,“ začal Hrozný John. Jeho nové obecenstvo zůstalo klidné. „Moji rodiče nevěděli, co je to svatba. Jsem opravdický parchant. Ostatně jsem je nikdy nepoznal. Vyrostl jsem,“ řekl pyšně, „v církevním domově. A v jakém domově! Věděl jsem o životě všechno, když vy, chudáčci, jste se ještě učili abecedu. Byl tam jeden dozorce, pěkný sviňák. Říkali jsme mu Špinavec. Byl úchylný. Zajímali ho malí chlapci. Pak tam byla matka představená, ženská s koňským obličejem a s poprsím jak křižník. Jmenovala se Irma. Taky měla ráda hochy.“

	„A nikdy se na to nepřišlo?“

	„Co já vím, tak ne. Představená a dozorce spolu uzavřeli takový pakt. Jeden mlčel o druhém.“

	„A dovolovali si taky na tebe?“

	„Oba dva. Se Špinavcem jsem se nesnášel. Vždycky jsem ho nakopnul, když si chtěl začínat. Byl jsem tam už dlouho, než si vůbec něco zkusil. Nikdy na to nezapomenu. Vyskočil jsem oknem z jeho kabinetu a řval jsem: ‚Sviňáku!‘ Běžel jsem rovnou k představené a řekl jsem jí, co se stalo.“

	„No tě bůh!“ vykřikl jeden z nováčků „Tos šel k té pravé!“

	„To nejlepší přijde,“ ujistil ho John. „Když jsem jí to všechno řekl, odpověděla mi, že to přece nejde. Velcí hoši přece nejsou na něco takového. Pak mně začala ukazovat, na co velcí hoši jsou.“

	„Chceš říct, že –“

	„Svlíkla si ty svoje velice růžové kalhoty uprostřed pokoje.“

	„A kolik ti bylo?“

	„Mně? Asi čtrnáct. Vykládali jsme si o ní večer v ložnici své poznatky,“ uzavřel John.

	„Mrcha jedna sprostá!“

	„Myslíš? Ale nechte si říct, kamarádi: srdce měla ze zlata. Žádnému z nás to konečně nic neudělalo. A ona, když dostala své, měla zlaté srdce. Byla nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl,“ skončil John.

	„To u těchhle potvor bývá často.“

	„Nechci o ní slyšet jedinou nadávku,“ zavrčel Hrozný John.

	 

	Podplukovník zastavil džíp a pozoroval defilé štuk několik mil odtud na jih. Byly jako velcí černí ptáci, i v sestavě vypadaly rozvážně. Jedna po druhé se začaly snášet a jejich motory teď vydávaly kvílivý tón. Zdálo se, že se řítí k zemi, kde se rozletí na tisíc kousků v poušti, ale najednou se krásně zvedly ze střemhlavého letu a vzlétly jako jestřábi ve větru. Pod nimi, tam, kde dopadly bomby, zvedal se prach v žlutohnědých sloupech, které se točily a vařily jako pěnivý příboj.

	Teď už by měly přiletět kittyhawks, pokud se dnes ovšem objeví. Jen si to pomyslel, objevila se na východě letka, vysoko nad štukami. Na stíhačky byly dost těžké a neohrabané, což byla proti messerschmittům nevýhoda, pomalu se zvedaly ze střemhlavého letu a dalo jim práci změnit kurs, ale právě tyto vlastnosti byly neocenitelné pro boj se štukami. Praví štíři na štuky, i když štírovitého na nich bylo málo. Hotové peklo řídit je, vyjádřil se jednou jeden styčný důstojník od letectva: jedině Australané byli tak blázniví, že lítali s těmito novými americkými stíhačkami s velkou přistávací rychlostí.

	Kittyhawks se teď řítily k zemi. Štuky udržovaly sestavu a pokračovaly v nalétávání, jako kdyby ve vzduchu nebyly jiné letouny. Kittyny pro ně budou znamenat těžké ztráty, avšak štuky, které nebudou ze sestavy sestřeleny, splní úkol do konce.

	Pozoroval, jak už tři z nich začaly klesat ve smrtelných spirálách. Pro velkou vzdálenost nebylo vidět, jak dopadly na zem; ozvala se rána a objevil se černý dým. Kittyny si to namířily daleko k pobřeží a pak se zas vrátily za zbylými nalétávajícími štukami. Australané je zasahovali někdy v sestavě, jindy v okamžiku, kdy unaveně vzlétaly vzhůru. Podplukovník napočítal osm sestřelených.

	Ve čtvrthodině bylo po všem. Štuky prchaly domů, kittyny za nimi; nepoletí však jistě daleko, aby náhodou nenarazily na messerschmitty.

	Kouř z bombardérů stál nehnutě nad obzorem, prořídl a brzy z něho byl jen mlžný opar. Podplukovník nastartoval džíp.

	V poušti zase bylo ticho, nikdo neznesvěcoval nebe. V myšlenkách se vrátil k svému synu Tedovi. Byl rád, že o něm může Fredě napsat, že získal Válečný kříž. Představoval si, jak zastavuje každého na hlavní numerellské třídě a říká: „Můj syn byl vyznamenán Válečným křížem!“ Nebude na tom nic divného. Je to téměř její povinnost, v Numerelle totiž každá novinka o příslušníku numerellského praporu byla obecným majetkem. Když byl někdo vyznamenán, celé město bylo pyšné; když někdo padl, celá Numerella měla smutek.

	A tak také od doby, co byla válka, byla Freda jakožto manželka podplukovníka numerellského praporu první dámou ve městě – Orfordům, Stainforthům, Bailiovým a Oliverovým je to v této době patrně dost nepříjemné. Freda Kirková, žena okresního inspektora drah u Queenslandské dráhy, s pěti sty librami ročně, se šestipokojovým dřevěným domem, jedinou krávou na louce za domem a s chevroletem z r. 1935. Žádné pólo ani výlety do Brisbane v sezóně, ani návštěvy u guvernéra… ta hořkost, co v nich musí být!

	Podplukovník se zasmál. Freda si s nimi poradí. Ženy a matky budou říkat totéž, co říkají i někteří jeho důstojníci: jaká škoda, že Oliver padl! A teprve jim hne žluči, až se dovědí, jak zatočil s dvěma Bailiovými, s jedním pro zbabělost, s druhým pro neschopnost.

	Tomuhle všemu by Freda rozuměla. Ale jakmile šlo o Teda, neviděla a neslyšela. Svým ženským rozumem nemohla pochopit, proč on, podplukovník od 55. praporu, by nemohl mít vlastního syna v dvaačtyřicátém. Aby upokojil úzkostlivé matky, bděl nad mladými vojáky, napomínal je, aby neopatrně nevystrkovali hlavu, psali pravidelně domů a dávali si pozor v bordelech, ale veškerá jeho starost a péče o Teda – tu musel projevovat jen na dálku. Jí bylo jedno, jestli bude některá z numerellských klepen šeptat něco o „nadržování“! Ty měly tak akorát právo mluvit o protekci a ruce, co myje ruku. A kdyby měl někdo něco vykládat z 55. praporu – od čeho je podplukovník?

	Ano, drahá Fredo, v tom to právě vězí. Je podplukovníkem. Podle armádních pravidel může voják žádat, aby mladší bratr byl přidělen k jeho jednotce, byly známé i případy otců a synů sloužících společně… Ale nikoliv tento otec a tento syn.

	 

	„A tudíž,“ Hrozný John se pokoušel parodovat Christyho způsob vyjadřování, „nejsem společnosti nic dlužen. Společnost je mým nepřítelem. Vstoupil jsem do armády, protože jsem se chtěl podívat za hranice, a zaplatil jsem si ten výlet dvěma bitvami – Tobrukem a tady –“

	„Tahle bitva ještě neskončila,“ přerušil ho Doc. „Vždyť teprv začala.“

	„Bojoval jsem na Ježíši,“ ospravedlňoval se John. „Bojoval na Ježíši!“ vykřikl jeden z nováčků uraženě. „Ježíšův vrch,“ vysvětloval Doc. „Tel El Aisa. Mimochodem, bylo to na západ od Ježíše.“

	Na západ od Ježíše, snil Christy – to by byl dobrý verš…

	„Byla to hotová vražda,“ řekl Hrozný John svému obecenstvu.

	„Hele, Docu, kolik kámošů jsme tam ztratili?“

	„Tři stovky.“

	„V Numerelle bude po válce scházet hodně lidí,“ pokračoval Hrozný John. „Chci se dostat pryč, dokud jsem celý, abych se mohl vrátit a věnovat se plnění povinností vůči holkám.“

	„To je ale parchant!“ řekl Doc pyšně nováčkům.

	Hrozný John měl jen jedno citlivé místo: rád o sobě říkal, že je parchant, ale od jiných to nesnášel.

	„Roztrhnu tě,“ slíbil Docovi.

	Doc si odplivl. „Až naprší a uschne.“

	 

	Ratatata… ratatata – podplukovník snil při jízdě; okamžik byl přesvědčen, že to dělá jeho džíp.

	Ratatata… ratatata… věčný refrén queenslandských vlaků, zdolávajících obrovské prostory. Mezi holými hnědými kopci, kde se toulaly statné šedé ovce nebo tvořily pohyblivý koberec před pastýřem, kde se vypínaly odumřelé stromy proti obloze jako šibenice. Tichými, klidnými lesy šedozelených gumovníků; pak přišly pastviny, numerellský kraj, jasně zelené pláně s velkými močály, v kterých stál dobytek zabořen po kopyta, ibisové, volavky a jeřábi vypadali jako ptáci z čínských maleb. Džungle plné malých ptáčků poletujících vysoko ve větvích, v podrostu bylo slyšet frkání ondatry a ptáci slétávali z oblohy v jasných, svištivých obloucích. A pak přes Numerellu, kde trať ubíhala celou míli vedle hlavní silnice a člověk se mohl obdivovat střídání červeně kvetoucích gumovníků s jasně modrými jakarandami, nebo mohl pozorovat odpočívající honáky u piva pod povislými větvemi a malými růžovými lusky pepřovníků.

	Ratatata… ratatata… dál do žhnoucích kamenitých plání, malé hory navršené lidmi při dolováni zlata, stříbra, olova… ratatata…

	Vic Kirk, okresní inspektor drah (okres velký jako Anglie a Skotsko dohromady) narukoval k 55. praporu jako kapitán a velitel roty D, mezi jejímiž vojáky byli takoví muži jako Christy, který pracoval s ním a miloval prostory, jimiž v zaměstnání projížděli. Dalo se to čekat, že vojáci budou po straně říkat ratata, až půjdou kolem něho. Ujalo se to v celém praporu. Pak si toho všiml ten hlupák rotmistr a při každé přehlídce řady zněly jako při příjezdu Bundaberského expresu RATATA… RATA… a rotmistr pobíhal zuřivě sem a tam mezi řadami a hleděl do každého obličeje, aby zachytil sebemenší pohyb rtu; samozřejmě marně, protože ratata lze vyslovovat bez pohybu rtů, zvuk provázející rotmistrovy zuřivé pokusy jako zhoubný příval. RATATA… RATATA.

	Přišel den, kdy rota D nastoupila jako velitelská stráž a rotmistr je sám osobně cvičil. Byli vzorní vojáci od samého počátku – pak ale usoudil, že už toho mají dost… Ratata… ratata…

	„Propánaboha!“ zaúpěl rotmistr. „Je to ve stráži!“

	Mluvili o tom jako o nemoci.

	V rotě D to zarazil, žádný důstojník by mu neuvěřil, kdyby mu to popsal. Jednoduše nechal svou rotu nastoupit ve dvě hodiny ráno, seřadil je v lezavé zimě a požádal je o osobní laskavost – aby s tím přestali.

	Ted řval smíchy, když to slyšel.

	Ted. Za všech jiných okolností by byl také nechtěl, aby Ted sloužil u dvaačtyřicátého. Jeden z Kirků to ale musí přežít.

	Podplukovník žil v stálé předtuše. V jeho představách byl 55. prapor odsouzen k smrti. V každé pěšácké divizi je jeden prapor na odstřel. Je to dokázaná, rozhodnutá, pochopitelná věc. Je vždycky vybrán pro tu nejšpinavější a nejzoufalejší práci. Tím praporem byl 55. prapor.

	Byl už u roty D.

	Jeden z numerellských se postavil v okopu a zavolal:

	„Můžu s vámi mluvit, šéfe?“

	„Co chcete?“ zabručel podplukovník.

	„A co pro mě máte?“

	Voják nevěděl, proč se podplukovník také staré odpovědi zasmál.
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	„Sežeňte mi seržanta Rogerse,“ nařídil podplukovník a při čekání prohlížel postavení roty. Pascoe jako obvykle zvolil výborné místo: křížovou palbu brenů zesilují vickersy, a úplně vzadu šestiliberní děla, schopná krýt palbou tanky – zkušenost, získaná v minulosti u Tobruku.

	Pětapadesátý byl zepředu dobře zajištěn, a kdyby Němci přesto pronikli až sem, mohlo to znamenat jen to, že Rommel začal s velkou ofenzivou na Alexandrii. Nestávalo se často, že by 55. prapor měl vpředu nějaké zajištění.

	Objevil se seržant Rogers, muž s přísným obličejem, sporý, s křivýma nohama. Službu vlasti bral velmi vážně. Byl to výborný voják.

	Podplukovník napřáhl ruku.

	„Gratuluji, Steve. Chci říci poručíku Rogersi.“

	Rogers to přijal vyděšeně, zašeptal: „Ježíšmarjá!“ a přijal podplukovníkovu ruku trochu opatrně, jako kdyby byl při něčem přistižen.

	„Vezmu vás s sebou zpátky k praporu,“ řekl podplukovník, „tak se mi neztraťte.“

	Rogers pořád ještě vypadal trochu dojatě a šokovaně. Podívejme se! pomyslel si Kirk.

	„Necháte si svou jednotku,“ připojil.

	Rogers se zašklebil. To už znělo dobře. Zasalutoval, odpochodoval pořadovým krokem a vyhledal své vojáky, kteří se bavili v kráteru od pumy. Sklouzl k nim a oznámil jim:

	„Jsem poručík.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Slyšeli jste, vy blbci!“ křičel Rogers, jako by to chtěl oznámit celé alameinské frontě včetně nepřítele, „Bandy dostal hvězdičky!“

	„Kopněte ho!“ ozval se slabý vzdálený hlas.

	Podplukovník se zatím usadil v bunkru kapitána Pascoea na sudu od vody a hleděl na velitele roty poněkud v rozpacích. Rozhodl se přejít rovnou k věci.

	„Royi, oddělení vojenské historie a informací žádá o tvé uvolnění.“

	Pascoe na něj ostře pohlédl.

	„Předpokládám, že jste jim řekl, že to nejde?“

	Zčásti to byla žádost.

	„Velitel brigády řekl, že to nechává na mně. A já to nechávám na tobě.“

	„Znáte mou odpověď.“

	„Přemýšlej, nehraj si na hrdinu. Dobří důstojníci jako ty to nepotřebují. Války nevede jenom pěchota. Armáda je celek, společnost, a pěchota jen přispívá k jejímu postupu. Historici o tebe požádali, protože tě potřebují. Není to nic ponižujícího zaznamenávat, co děláme. Naše potomky to bude třeba zajímat.“

	„Mě ale ne. Raději zůstanu historikem u praporu – leda,“ řekl vztekle, „že byste se mě chtěli zbavit?“

	„Propánaboha! Kdo, u čerta, říká, že se tě chceme zbavit? Nemůžu už ani vyřídit žádost velitele brigády, abys to hned nebral osobně?“

	„Promiňte, pane. Jsem trochu přetažený.“

	V Pascoeově hlase bylo mnohem víc zoufalství, než podplukovník předpokládal.

	„Doufám, že netoužíš po mučednictví, Royi?“

	„Ani bych neřekl. Proč se ptáte? Je to trochu směšné,“ pokračoval dříve, než mohl podplukovník odpovědět. „Corpus Christy říkal totéž.“

	„Co ten tím myslel?“

	„Je teď velmi tichý. Smrt Charlieho Manna jím otřásla.“

	„Vzpomínám si – byl jakýmsi Charlieovým ochráncem. Příjemný společník, ten Corpus. Hodně jsme se spolu najezdili vlakem.“ Při této vzpomínce vypadal podplukovník bezbranně, jako by dal nevědomky nahlédnout do svého soukromí. Pascoe vyčkával. Podplukovník sebou trhl. „Má dostat medaili. Snad bych mu to měl říci?“

	„Pochybuji, že by ho nějaká medaile přesvědčila, aby přijal povýšení.“

	„Není to vyloučeno,“ řekl podplukovník. „Je nevypočitatelný.“

	„Ty důvody, které uvedl, proč chce zůstat vojínem!“ vybuchl Pascoe. „Mám takový dojem, že to z poloviny, myslí vážně.“

	„Já ti to celé vylíčím,“ řekl podplukovník náhle změněným hlasem. „Ty jdeš k němu, teda přicházíš jako člověk přinášející vyznamenání – chápeš?“

	„Ano!“

	„Začneš: Vojíne Christy, jste jmenován desátníkem, brzy z vás bude četař, a když budete chtít, důstojník. Jasné?“

	„Jasné!“

	„Náš muž odpoví asi takto: Musím se podřídit autoritě bezbarvých extrovertů, jako je Vic Kirk, a zblblých intelektuálů, jako jste vy. Nenechám si však vnutit roli nějakého ubožáckého důstojníčka. Jestliže je Kirk podplukovník a vy kapitán, musil bych být přinejmenším velitelem na úrovni brigády. Jestliže armáda rozpozná mou pravou cenu a udělá ze mne generála, prosím.“

	„Přesně tak! Někdo vám to musel popsat.“

	„Podívej se, Royi, měl by sis počínat lépe. Tohle bývala moje rota. Myslíš, že jsem se ho nesnažil povýšit?“

	„No, z té staré roty mnoho nezbylo,“ poznamenal Pascoe, aniž na něj pohlédl.

	Podplukovník to přešel; o takových věcech se vojenské kroniky právě nerozepisují. Pascoe, jak si uvědomil, a nikoliv poprvé, byl přespříliš úzkostlivý. Pochyby, zábrany, stálé zpytování… A právě toto stálé hledání jistoty mu dodává samozřejmou odvahu a vytrvalost v boji muže proti muži.

	Podivné, uvědomil si, jak rozdílné věci dělají z mužů dobré vojáky. U Pascoea to je jeho utrpení. U Christyho zas jeho pohrdání lidskými institucemi. U Doca Homea jeho ničím nebrzděná pudovost. U Rogerse jeho nesmlouvavost. A co on sám? Je to za léta navyklý pocit povinnosti? Osobní pýcha? To všechno a ještě něco navíc? Co ho přimělo tenkrát ve dvaceti letech u Gallipoli, aby útočil v hotovém dešti střel? Romantismus? Mužská ješitnost? Víra v odvahu? Teatrálnost?

	Hraje přitom u někoho vůbec roli Bůh, král nebo vlast?

	Není snad „rozený voják“ jen mýtem? Válka byla přece nepřirozeným stavem; někteří se přizpůsobili, jiní se vzbouřili nebo utekli. A někteří, jako Pascoe, si plně uvědomovali její idiotství, a přece nacházeli úlevu právě ve vykonávání válečného řemesla. Někteří, jako on, zjistili po čtyřiceti sedmi letech, že sloužili určitému systému a nyní byli povoláni tento systém hájit; a přitom to nejlepší, co o tomto systému mohli říci, bylo to, že při vší své nedokonalosti měl větší oprávnění přetrvat, protože byl přece jen humánnější a slušnější. „Z celé té sebranky jsme přece jen lepší.“

	„Co tím chcete říci,“ podivil se Pasece.

	„Nic. Kde je Christy?“

	 

	„Hej, Corpusi! Máš jít k starýmu!“

	Slunce v tuto dobu pálilo na kůži jako oheň, a podplukovník šel s Christym směrem ke stínu vedle muničního zákopu, umístěného stranou od výběžku, za kterým byla rota zakopána.

	„Jak se máme, Arnolde?“

	„Tak, tak. Co žena?“

	„Děkuji. Dávají ti vojenskou medaili.“

	„Poděkujte jim a pošlete to zpátky.“

	Podplukovník se zašklebil a usadil se na bedně s municí. Christy naproti němu.

	„Uděláš, co ti říkám, a necháš si ji připnout se všemi ostatními.“

	„Chcete se vsadit?“

	„O co chceš.“

	Christyho rozcuchaná hříva, ostříhaná nakrátko a pokud možno stále prostovlasá, dostala nazlátlý odstín písku. Unaveně jí nyní potřásl.

	„Celé tohle dětinské předstírání není pro mě. Hrajte si na to beze mne.“

	„Mám tě snad demobilizovat?“ snažil se mu podplukovník vyjít vstříc.

	„Ne, děkuji. Už jsem si zvykl na válku a to, co k ní patří, ale odmítám být zatahován do jejích parádních spektáklů.“

	„Jak myslíš. Jednotka se vyznamenala v akci západně od Ježíšova vrchu – mrtví i živí. Dá se říci, že někteří ti živí byli vybráni, aby byli vyznamenáni za celou jednotku.“

	„Také se dá říci místo toho, že někteří z těch šťastných nebo natolik vynalézavých, že přežili, dostanou za odměnu pár drobtů z koláče, aby celý ten nechutný podnik získal na cti.“

	„Tak tedy,“ řekl podplukovník a vstával, „chci tě vidět, jak ty získáváš na cti při nástupu zítra. Devět nula nula.“

	„To si počkáte,“ poznamenal Christy.

	Podplukovník šel pryč. Nechat se vyprovokovat Christym, na to byl už moc starý. A kromě toho měl svůj vlastní plán.

	Rogers čekal vedle podplukovníkova džípu. Podplukovník se rozloučil s Pascoem a vybídl Rogerse, aby nastoupil.

	„Doveze mě někdo zpátky do devatenácti nula nula, pane? Jdu dnes v noci na průzkum.“

	„Myslím, že ano,“ řekl podplukovník, „tak chudí zas nejsme.“

	Řídil džíp přes kamení dolů z pahorku. Před nimi se rozkládala poušť. Tu a tam vyrůstal z písku jako skála zničený tank. Asi půl míle před nimi se náhle divoce zvířil prach, a pak ještě několikrát. Podplukovník zastavil a slyšeli hvízdání granátů vysoko nad hlavou.

	„Osmaosmdesátky,“ poznamenal Rogers.

	„Jak víte, že to nejsou pětasedmdesátky?“ zeptal se ho podplukovník.

	K podplukovníkovu údivu se Rogers nad touto nezávazně pronesenou otázkou vážně zamyslel.

	„Dá se to poznat podle toho, jak vypadá exploze.“

	Jak vypadá exploze! Hotová věštkyně, tenhle Rogers.

	„Už je po legraci,“ řekl podplukovník za pár minut a znovu nastartoval.

	Uvažoval, jak by Rogerse přiměl k řeči. Vzpomněl si, že ho zahlédl jednou nebo dvakrát před válkou. Rogers měl malou farmu několik mil od Numerelly, hezká usedlost, tak právě, aby se mu vedlo dobře. Sám snil víckrát o něčem takovém, až půjde do penze. Tichý, užitečný život se zvířaty a obilím; žít na takovém místě, nejenom projíždět v oblacích dýmu kolem.

	„Co dělá farma?“ zeptal se Rogerse rovnou.

	Rogersova tvář se rozjasnila. „Prima. Mohu se spolehnout na bratra, a moje žena se v tom konečně vyzná stejně tak dobře.“ Jenže jediný špatný rok tě může zničit, pomyslel si podplukovník. Obrovský statek jako byl Ollimonto, Stainforthovo vlastnictví, mohl vydržet několik špatných roků; Stainforthové i jiní si mohli dovolit hnát dobytek hodně daleko, dokud nenašli pastviny a vodu. Lidé jako Rogers zkrachovali někdy během pár měsíců. Může se stát, že se Rogers nebude mít ani kam vrátit. A mne samému nezbývá než vrátit se do kanceláře inspektora drah a začít tam, kde jsem skončil. Třeba i postoupím.

	Podplukovník zamířil k severu, okolo minových polí, a octl se na úzké pobřežní silnici. Po levé straně míjeli bělostný pobřežní písek. Moře vypadalo nezměrně chladné a lákavé. Z mírného příboje se nořila hnědá těla mužů.

	Na silnici teď nebyl téměř žádný provoz. Zato v noci se to tu bude hemžit transporty, převážejícími vojáky, munici a potraviny do předních postavení, a mezitím se budou odněkud z hvězd vynořovat junkersy a ustavičným bombardováním se budou pokoušet vyhmátnout silnici – a někdy se jim to podaří.
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	Den předtím, než se přemístili k Alameinu, stanovala jednotka u zbořeniště Berg El Arabu. Z ruin přiběhl pes, třesoucí se a opatrně našlapující, jako by se obával potrestání. Doc Home po něm hodil kámen a vzápětí sám dostal kamenem do přilby. Zvíře se vyhnulo Docovi a šlo rovnou ke Christymu, který hodil onen druhý kámen a nyní to zdůvodnil: „Kdo do tebe kamenem…“ Charlie Mann dal psovi polovinu masové konzervy. Pes to sežral najednou.

	„Chudák čuba!“ vykřikl Charlie, „Ono mu to chutná!“ Pes zůstal u jednotky, pouze v boji u Ježíšova vrchu byl u týlu, přivázán k bedně munice. Byl to víceméně Christyho pes; to znamenalo, že byl pod jeho ochranou. Doc Home nesnášel psa od okamžiku, kdy ho spatřil. Slabost v jakékoli formě vzbuzovala jeho nenávist. Byl však natolik moudrý, aby neprovokoval dlouhého, neúnavného, svalnatého Christyho, a tak nechal psa být. Christy ho málokdy pojmenoval stejným jménem. Nepotrpěl si na psy, pouze bránil právo tohoto stvoření na život. A kromě toho už jen to, že mohl ochraňovat něco tak ubohého, se mu zdálo jakýmsi cenným ujištěním uprostřed vší té zkázy. Jako by to byla jakási předčasná výzva celému tomu spolku mužů a strojů, věnujících se vraždění. Christy svého času s oblibou činil provokující výzvy. Činil to nadále.

	Teď spal ve svém okopu. Slunce se přiblížilo, bylo už odpoledne, a pálilo Christyho na kus jedné nohy. Pes vylezl z hloubi bunkru, přelezl na jednu stranu okopu a usadil se tam tak, aby zastínil Christyho nohu. Christymu se zdál sen.

	Zdálo se mu o stromech. Zářivé koruny palem stály na chůdách, aby nezabraňovaly pohledu na oceán. Kafrovníky, kurajongy, baobaby. Procházel poli s cukrovou třtinou vzpínající se k horké obloze, přes rokliny a tmavá, chladná údolí s obrovskými begóniemi, kapraděmi a orchidejemi, svíticími mezi lišejníky a třpytícími se v bažinách. Mezi vysokými stromy, které se dotýkaly nízkých oblaků, vyvrhujících rachocení hromu a déšť. Kujava, mango, ibišek, stříbřité duby, růžové dřevo, černé dřevo – a gumovníky… Říkají o mně, že dovedu vyjmenovat většinu z pěti set druhů gumovníků. Citrónový, červený, modrý gumovník, terpentýnový…

	Člověk je strom. Natahuje se ke světlu a v mladosti se nechá ohýbat počasím, pak jeho údy ztrouchnivějí a odumřou, kůra opadává, ve dřevě nepřibývají kruhy života a nalézání, kořeny už nelpí tak pevně v zemi a jednoho dne ho nadobro sklátí vichřice. Někdy strom nese jméno člověka, který zemřel.

	Alej cti.

	Za první světové války odešli numerellští muži s prvním pětapadesátým praporem do Francie a ke Gallipoli. Tři sta šedesát se jich nevrátilo. Narukovali k 55. praporu ze všech koutů onoho rozsáhlého pruhu země, kterému se souhrnně říkalo Numerella, ale všem byla vzdána čest přímo ve městě. Obvyklý památník padlým byl postaven pochopitelně uprostřed hlavní třídy, a byl strašný, bez jakékoliv stopy krásy: banální, bezvýrazná postava vojáka, která by byla schopna diskreditovat všechny legendy o úžasné odvaze.

	Pak se mezi lidmi ve městě zrodila myšlenka Aleje cti. Strom pro každého numerellského vojáka, který se nevrátil. Myšlenka záhy přerostla v nutnost, požadavek. A brzy se stala bernou mincí všech, kterým šlo o volební hlasy, obchody, smlouvy nebo jen o prestiž. Tak se z ní stala oficiální záležitost.

	Oficiálnost ji však tentokrát nedokázala zvrátit anebo přizpůsobit svým zájmům. Vyhradili sice pro Alej kus pozemku u řeky, ale lidé, kteří ztratili syny, bratry a muže, si zvolili místo asi půl míle na východní výpadové silnici, s kterou měly určité kruhy na radnici původně jiné sobecké úmysly. Byl to však vládní pozemek, a tak musel přijet ministr z Brisbane, aby jej propůjčil na věčné časy pro Alej.

	Magistrát pak vybral stromy. Cizí stromy. Všechny stejné, aby byla Alej pěkně symetrická. Pozůstalí však přišli a zasadili citrónové gumovníky, duby, kafrovníky, zalévali je, pěstili, dokud nerozkvetly, u každého stál kůl s kovovou deskou, na které bylo jméno numerellského vojáka, který zemřel daleko odtud. Nakonec, když byli se vším hotovi, dovolili radničním pánům, čímž si je částečně usmířili, aby Alej otevřeli (nikdy se nevysvětlilo, v jakém smyslu) a pronesli pod horkým sluncem pár frází.

	A tak zatímco na podobu mrtvých se poznenáhlu zapomínalo a Den Anzaků – Den australských vojáků se stával spíše zvykem než skutečnou vzpomínkou, Alej rostla a krásněla. Stromy kvetly bíle, červeně, růžově a žlutě a voněly ve večerním vzduchu.

	Dvacet let po tom, co byla vysazena, bylo na Alej radost pohledět.

	Pak v devětatřicátém roce, když se začínalo mluvit o nové válce, bělovlasý stařec ve vybledlé žluté košili a s očima zahleděnýma do dálky prošel Alejí cti a dostavil se k numerellskému soudu. „Timothy Nilsone, jste obviněn z napadení Oswalda Bailieho…“

	„Jmenuji se Oswald Faulkner Bailie. Jsem krmič dobytka na statku Ontahoe v Numerelle. Ve volném čase vykonávám funkci kapitána místní čtrnácté milice… Toho a toho dne jsem ve své funkci rekrutujícího důstojníka milice vyvěsil dřevěnou tabuli – ano, vaše ctihodnosti, s oznámením o odvodech – na strom u východní hlavní silnice do Numerelly. Když jsem to udělal, chtěl jsem zas nastoupit do svého auta, když se objevil tady obžalovaný, strhl tabuli se stromu a udeřil mě s ní do hlavy, až jsem ztratil vědomí…“

	„Ano – a tohle vám řeknu já –“ starý muž jako by ovládl celý soud, záblesky v jeho očích je zasahovaly jak blesky, „– není to východní numerellská silnice – je to Alej cti, a na to nezapomínejte.“ Starcův hlas se nyní ztišil. „To byl můj bratr, ten strom. Zemřel u Gallipoli v roce devatenáct set patnáct. Byla to válka, která měla znamenat konec válek. Zemřel, aby mladí mohli žít. Ten strom znamená mír. A pak přijde tohle – tohle zvíře, a přibije tabuli, která hlásá, že nebude žádný mír, že můj bratr zemřel zbytečně… Možná!“ Starcův hlas zesílil, „Možná, že opravdu zbytečně, ale nikdo ho nesmí urážet ani se mu vysmívat, i když je jen stromem u zaprášené silnice… Protože je to Alej cti.“ Starcův hlas naplnil soudní síň, soudce, policie, svědci, všichni zapomínají na své role, jako by před soudem stáli oni. „Alej cti. Rozumíte mi, co říkám? Cti!“

	 

	„Cti!“ vykřikl Christy a procitl.
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	Kopce se v zapadajícím slunci zbarvily do čokoládova. Veliké oranžové slunce bylo právě na hranici obzoru, vypadalo to, jako by v obloze byla díra, díra se zlatým okrajem. Bílý písek se třpytil, stíny byly studené a zdály se nekonečně hluboké.

	Proti slunci se objevilo černé letadlo, které bez přestání pálilo, vzápětí mu odněkud odpověděl bren. Letadlo, byl to messerschmitt, mířilo přes jejich hlavy k domovu. Pilot už snad cítil vůni náhražkové kávy, která ho očekávala v jeho kantýně, a zdálo se mu, že už stojí na zemi. Původně snad čekal letku hudsonů, vracejících se z bombardování Tobruku. V každém případě měl už čekání dost. „Připravit,“ vykřikl Pascoe. Jeho jednotka opakovala toto slovo tiše po celé délce zešeřelých zákopů. Vojáci vstávali a pozorně vyhlíželi Němce. Ozvalo se cvakání závěrů a zasouvání zásobníků.

	Pascoea napadlo, jak je divné, že po celé délce padesáti mil mají desetitisíce vojáku najednou pohotovost a čekají. Byla v tom jakási hrůza.

	Brzy bude tma a objeví se průzkumné hlídky jako noční dravci: nekonečné trpělivé ohledávání a protiohledávání dvou armád, každá s touhou skočit té druhé po hrdle. Vyjde měsíc a v jeho světle bude poušť přízračná.

	Hlas Hrozného Johna, stále cynický, se stále ještě obracel na dva fascinované posluchače:

	„Ten blbec, co napsal Až písky pouště vychladnou, vůbec nevěděl, o čem mluví. Jsou studené každou noc, studené jako jeptiščin zadek. Ježíši, jak jenom bylo zima v Libyi –“

	„Ty jsi byl v Libyi?“

	„Jestli jsem byl v Libyi? Hele, ty chytrej, slyšel jsi někdy o Lawrencovi z Arábie?“

	„No. Co má být?“

	„Tak jsi taky musel slyšel o Jonesovi z Libye.“

	„To jsem teda neslyšel.“

	„Jones z Libye! Chachá!“

	„A brzy bude Jones z Káhiry.“

	„No, a hned potom Jones z jeruzalémského vězení!“

	 

	„Promiň, Hermanne.“

	Christy vytáhl psa zpod svého pláště. Občas mu říkal Hermann, protože mu to připomínalo zlostného Němčíka, kterého zajal nedávno v boji. Pes se třásl, velké oči upřené na Christyho, jediný pevný bod v zběsilém světě. Christy popadl z krabice s náboji svůj svetr a zavázal psu rukávy kolem krku. Zvíře očichalo svetr a položilo se do vlažného písku, vystrkovalo hlavu ze své pokrývky jako myš z díry.

	Na ten svetr byl Christy pyšný a hlídal si ho. Měl ho od anglického důstojníka z Palestiny. Kdysi ho půjčil Charliemu.

	Proč ho vždycky všechno nakonec upomíná na Charlieho?

	Jako kdyby Charlie byl sluncem, kolem kterého kroužily všechny jeho myšlenky.

	Je to hrůzné, pomyslel si Pascoe. Zdá se, že nikdy nepochopím tu nemilosrdnou, zmatenou skutečnost.

	To, co jsem znal a čím jsem žil až do začátku první bitvy, to nebyla skutečnost. Byl jsem tím naopak chráněn jako poduškou a příjemným snem. Přednášel jsem studentům o dávno mrtvých temných dobách, o nichž jsem sám věděl jen z knih jiných autorů. Čeho však dosáhlo toto kolektivní klamání?

	Možná, že měl Christy pravdu – byl prostě nevědomý. „Vy všichni intelektuálové mě nudíte, Royi. Shromažďujete fakta, tak jako sběratel známek sbírá známky, a vaše hlavy praskají všemi možnými druhy teorií, a zatím skutečnost vás míjí, žije mezi citlivými a živými lidmi. To jsou ti jediní, co opravdu vědí –“

	„Ty podceňuješ lidské vědění, Corpusi?“

	„To ne, jen nemám rád intelektuály, protože ti ho používají pouze k mazání svých mozků. Pořád nevím, kteří jsou horší. Filozofové, nebo historici?“

	„Já vím,“ řekl smutně Pascoe. „Tak já jsem až na druhém místě?“

	„Všichni jste hnusní intelektuálové,“ odpověděl Christy tiše.

	„Fakta! Někdo musí shromažďovat fakta!“ Pascoe byl bezradný, ale přitom pociťoval touhu uvést nějak slova tohoto muže na pravou míru. „Historik říká fakta. Jenom básník říká pravdu.“

	Najednou měl Pascoe, snad poprvé v životě, plný pocit života – života neurčovaného dynastiemi a institucemi. Žádné ismy, epochy nebo věky; ale zuřivá chuť žít a touha ničit. Prostý akt bytí.

	„To je důvod, proč píšeš verše?“ zeptal se.

	Christy pokrčil rameny a řekl:

	„V tom všem, co píšu, je jenom okamžitá poezie. Chcete mluvit o Charlie Mannovi. Ten chlapec ve dvaceti chápal víc nevyslovitelných pravd než já –“

	„Nevyslovitelných?“

	„Nevyslovitelných v tom smyslu, v jakém jen básník zná slova. Vnímám tyto pravdy, ale zřídka je dovedu pojmenovat, zato Charlie, ať se podíval, na co chtěl, už měl pro to správné slovo – jako byste objevil skrytý pramen.“

	Christy nespatřoval v Charliem Mannovi jenom syna; Christy v něm viděl své druhé já. Charlie byl tím, čím Christy chtěl – nebo se pokoušel být. Ale čím teď byl? Mužem blížícím se střednímu věku, který odvrhl všechny ambice, hluboce pohrdal lidstvem a nenáviděl jakýkoliv řád. Příležitostně otiskoval verše – Pascoe mu připomněl, že jeden z těch „intelektuálů“ ho označil jako primitiva.

	„Literární časopisy!“ vybuchl Christy. „Intelektuálové přisátí jako pijavice na břiše talentu a génia. Jako kdyby nemohl existovat bez nějakého zatraceného literárního analytika, který každou řádku rozcupuje na kousky. Nemůžete přece brát na duši skalpel!“

	Christyho inteligence a osobitost ho mohla dovést vysoko – dokonce i jako dobrovolný vojín u pětapadesátého představoval svého druhu veličinu. Tady jsem já, pomyslel si Pascoe, ve třiceti letech vedoucí katedry, do deseti let snad profesor, dvakrát jsem přednášel v Oxfordu, a přitom čekám na jeho souhlas, probírám důvody jeho pohrdání… Pohlédl na Christyho, stojícího poblíž v zákopu, v houstnoucím prachu. Promluvím si s ním dnes večer, rozhodl se. Zatímco Rogers povede průzkumnou hlídku; záležitost dvanácti mužů, čtyři od každé čety, aby si žádná nemohla stěžovat, že je přetěžována.

	„Corpusi!“ zavolal. „Doufám, že dnes nejdeš na hlídku?“ Ponechával výběr mužů na velitelích čet, a teď si nemohl vzpomenout na jména, která mu dali.

	Christy zavrtěl hlavou.

	 

	Bruneta, snil Doc Home. Dlouhá šíje, úzká ramena, malá ňadra, protáhlé boky, dlouhé nohy a hodně světlé punčochy… Objedná jí brandy. Zbožňoval ženy při pití, ten otrocký pohled, který měly v očích. Když došel Hrozný John, který právě informoval dva nováčky o osazenstvu jednotky, ve svém vyprávění až k Docu Homeovi, ztlumil hlas.

	„Nepokoušejte se stavět se mu na odpor. Každého ptáčka zatraceně prokoukne. A se ženskýma to umí taky zatraceně rychle. Před několika lety ho málem zabásli, když měl ještě jako seržant známost s nějakou školačkou. Ale nechte si od něho vyprávět, jak dřív dělal v márnici. Stávalo se, že přinesli nějaká neidentifikovaná těla – staré vandráky, co umřeli v příkopě na cestě, nebo opilce, co se uchlastali. No a Doc je prodával těm blbečkům medikům a peníze shrábl sám. Všechno mu vyšlo.“

	Zaslechli hukot vracejících se velkých hudsonů. Objevily se ze severozápadu, dost nízko a v neúplné sestavě.

	„Dva chybí,“ poznamenal někdo.

	Přeletěly a během pár minut se ztratily z dohledu, zůstalo po nich jen hučení. „Dva šli dolů,“ opakoval hlas.

	Za pahorkem se pomalu objevil hudson, s jedním motorem rozbitým, jako znavený pták, vyhlížející, kde by přistál. Celá jednotka ho mlčky pozorovala.

	Hudson klesal níž a níž, až se už téměř dotýkal holé pouště.

	„Vydrž, chlapče!“ ozval se někdo.

	„Už jsou nad minovými poli!“

	Hudson se dotkl půdy a v tomže okamžiku zmizel v náhlém vzplanutí plamenu a dýmu. Kousky žhavé oceli vyletovaly do pouště. Černý dým prořidl a malé plamínky se rozlézaly.

	Letadlo, muži, všechno najednou pomíchané v jednom oslňujícím záblesku – výbuch, chemická reakce… Smrt letadla… A brzy, pomyslel si Christy, lidský řetěz zareaguje: zprávy, oznámení až do domu, pokoje, postele, kde si ženy uvědomí, že budou-li teď už cokoliv chtít, bude to muset být s jiným mužem. Poušť nikdy nemá dost krve a žena bude muset hledat novou lásku, nového otce pro své dítě… Existují tři věci, které nelze nikdy uspokojit. Hrob a opuštěný klín; půda, která není zalévána vodou.

	„No,“ ozval se hlas Hrozného Johna, „vlastně ani nevědí, na co vlastně zařvali.“

	Poslední záblesk slunce ozářil pahorek a zmizel. Teď byla vhodná doba pro průzkum, dřív než bude měsíc vysoko. Muži začali spěchat. Rogers shromáždil svých dvanáct mužů.

	„Na jaký průzkum se jde?“ Čísi hlas prohlásil obřadně:

	„Jdeme na inspekci zařízení proslulé organizace – afrikakorpsu.“
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	Christy vlezl do svého bunkru, pes za ním. Christy ho nakrmil hovězí konzervou. Vyrobil si lampu z prázdné plechovky od tabáku, naplnil ji ukradeným leteckým benzínem, proužek, z prýmků mu sloužil jako knot. Natáhl přikrývku nad vchodem a zapálil lampu.

	Pak začal pán domu hledat svého chameleona. Na toho také přišel ve zříceninách v Berg El Arabu. Měl teď čokoládovou barvu. Když na něj padlo světlo, zežloutl. Z krabičky od sirek vysypal Christy mrtvý hmyz. A když byl se vším tím hotov, sedl si do písku, vyndal list papíru nadepsaný datem 31. července 1942. Pod to napsal: „Černý srpen“. První sloka byla brzy hotová.

	 

	Černý srpen se blíží,

	v písku jen ruiny dýchají svým dechem jedovatým,

	linie fronty je rovná, mrtvi dál na úbočích leží,

	nadchází srpen a vzpomínky na Tobruk jsou sváty.

	 

	Charlieho nebylo možno donutit, aby nosil přilbu; všehovšudy jen starý plstěný klobouk, zčernalý potem, nasazený rošťácky na stranu. Jeho usměvavé tváři to asi nejspíš sedělo. Christy začal opět psát, pomaleji, méně jistě. Ano, něco o tom klobouku a usměvavé tváři:

	 

	„Jako na zvlněném plátně vidím svit jeho očí vstříc věčným tmám…

	… jeho starý plsťák, který si ponechám…“

	 

	Samozřejmě, mohl tady vyjádřit také onen pocit ironie a napsat něco o:

	 

	„Jen tolik o něm: kdesi tady

	je zákoutí v dusivém prachu,

	netknutý břeh a vlny, které nezestárly,

	vrak, ruina, hřmot a klubko drátů,

	to všechno bude navždy Charlie…“

	 

	„Corpusi!“ řekl tichý hlas a za přikrývkou se objevil Pascoe. „Timeo Danaos et dona ferentes. Ještě mám půl láhve whisky, co mi poslal otec.“

	Jednotka byla zajištěna, a tak u každé roty stavěli do stráže jen jednoho muže od každé čety. Před nepřítelem a jakýmkoliv útokem je chránila minová pole a předsunuté stráže.

	Někteří si rozprostřeli pláště a leželi na písku, dávajíce přednost rychle se ochlazujícímu vzduchu před zatuchlými úkryty. Hrozný John pořád ještě poučoval ty dva nováčky.

	„To jste měli vidět, co Doc vyved Herbiemu Thoncsovi z céčka. Bylo to hned vloni po Tobruku. Doc a Herbie dostali dovolenku v tu samou dobu do Jeruzaléma. Herbie hned od momentu, kdy vylezl z autobusu, začal chlastat. Viděli ho snad jen dvakrát za těch pět dní, a pokaždé byl tak nalitý, že nemohl ani stát. Cestou zpátky seděl Herbie v autobuse vedle Doca a měl příšernou kocovinu, třásl se, vzdychal, pokyvoval hlavou a vykládal Docovi, že umírá. ‚Jen si umři,‘ povídá Doc. A teď – víte přece, jak Arabové značkují své ovce? Cákají na ně různé barvy, aby je ve stádu poznali. Projížděli jsme pastvinami u Rehovotu, všude kolem ovce, a všechny měly na sobě barevné fleky – všechny barvy, co jsou v duze.

	Herb vzdychal. ‚Co je s tebou?‘ ptá se Doc, ‚Podívej se támhle na ty louky,‘ šeptá Herbie. ‚Vidíš na nich růžová a rudá a oranžová a zelená zvířata?‘ Doc se podívá z okna. ‚Jediný, co vidím, je starý velbloud.‘ ‚Pro Ježíše Krista,‘ ječí Herbie, ‚už je to tady, Delirium tremens!‘ Museli ho držet celý zbytek cesty.“

	 

	„Tak vy říkáte,“ procedil Christy, „že mé stanovisko se dá psychologicky zdůvodnit. Samozřejmě máte na mysli něco málo z Freuda a Junga, že?“ Nahnul šálek a polkl trochu whisky. Když mlaskl, zvedl pes hlavu a úzkostlivě hleděl na Christyho. „Vy máte teorii, že mé neskrývané pohrdání intelektuály má svůj základ v nedostatku vzdělání. Musím vám ale sdělit, že jsem vzdělání odmítl. Nic si nevynahrazuji. Člověk shromažďuje stále více vědomostí a současně všechno ničí. Proč? Protože morálnost není záležitostí teorie nebo dogmatu či doktríny, nelze ji uvěznit do stránek teoretických spisů ani poezie. Křesťanství začínalo jako víra, pro kterou lidé umírali s radostí. Vstoupilo do manželského svazku se státem a stalo se pravou rukou útlaku a boje. ,Civilizujte za pomoci syfilidy, bible a důtek!ʻ Intelektuálská elita vynalezla ve jménu doktríny válku, ve které jsme se ocitli. Vědění je tak zkorumpováno, že už zapomnělo myslet morálně. Intelektuálové jsou kletbou dvacátého století.“

	„A co jsem já?“ Pascoe se zeptal s téměř hysterickou žádostí v hlase. „Byl jsem odintelektualizován. Už nemyslím jako intelektuál. Celý můj názor na život se tak změnil, že se bojím, že už nikdy nebudu takový jako dřív. Co tedy jsem?“ skončil a nalil Christymu whisky.

	„Koneckonců – co jsme my všichni?“ řekl Christy, „jsme jen hlasy hovořící v prázdném pokoji jazykem, jemuž jsme přestali rozumět. Nejsme už ničím, pouze agenty vzájemného ničení.“

	 

	„Kdo tam?“

	„Blakeovy kníry,“ řekl tichý hlas ve tmě.

	„Volno,“ řekl strážný.

	Průzkumná hlídka prošla drátěným zátarasem, muži s puškami, kulometčíci; nakonec dva vojáci, kteří někoho nesli mezi sebou.

	Položili ho na zem a kdosi mu přikryl obličej pláštěm.

	„Kdo je to?“ zeptal se strážný.

	„Steve Rogers.“
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	„Jak se to stalo?“ řekl Pascoe ostře. Rogersův seržant provinile polkl. „Museli nás vidět, už když jsme šli tam, pane, a nechali nás. Vyčíhali si nás na zpáteční cestě. Poručík Rogers to dostal naplno, hned při prvním výstřelu. Stáhli se, když jsme začali také střílet.“

	„Dobrá,“ řekl Pascoe mírně. „Neberte to osobně. Jděte se vyspat.“

	Seržant vyšel z Pascoeova bunkru. Poscoe se posadil a najednou mu bylo úzko. Hlasy v prázdném pokoji hovořící jazykem, jemuž jsme přestali rozumět…

	V historických dílech válka měla smysl, protože historikové jí smysl přidali.

	Co znamená pro historii případ Steva Rogerse? Čestný, oddaný muž zastřelený několik hodin po povýšení.

	Takové věci se ve válce stávaly denně. Denní pravdy. Ach, pravdy. To bylo dobré tak pro básníky, jako je Christy nebo před ním Charlie Mann.

	 

	Hodinu před východem slunce vylezl Hrozný John ze svého zákopu s pláštěm a pytlem přes rameno, pušku táhl za sebou. Šel k latrínám. Když se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, sundal si přilbu a vyndal z kapsy zmačkaný klobouk, který si nasadil. Zapíchl pušku do písku a přilbu na ni pověsil. Pak kráčel rychle pryč. Jednou se otočil a prohlédl si symbol, který nechal stát vedle latríny. Ušklíbl se. Proč ne? Od tohoto okamžiku byl pro armádu mrtev.
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	Za prvního světla přišla hlídka od zátarasů a vzbudila Pascoea, který usnul teprve před chvílí. Pascoe vzbudil spojku. Vstal celý roztřesený zimou.

	Nad zákopy se zvedaly hlavy a ramena vojáků. Bylo chladno. Od moře vál ostrý větřík.

	„Poslyš, člověče,“ šeptal jeden z nováčků Christymu, „Hrozný John je pryč.“

	„Kde pryč?“

	„Nevím. Ale včera tady vykládal, že se prostřílí.“ Symbol postavený Hrozným Johnem vedle latrín našel Doc Home. Ušklíbl se, když na přilbě přečetl monogram J. J. Spustil si šortky, skrčil se nad zákop a přitom pozorně prohlížel výmluvné znamení. Když byl hotov, sundal přilbu s pušky a hodil ji do latríny. „Patří tam.“

	Vytáhl pušku z písku a prohlížel ji. Byla nabitá, odjištěná, s nábojem v hlavni. Když vyjímal náboj, mumlal si pro sebe: „Parchant nepozorná.“

	 

	V osm hodin slunce už pálilo. Z velitelství přijela dvě auta. Jedno byl malý náklaďák pro Rogerse, to druhé přivezlo seržanta vojenské policie jménem Bastable a dva jeho muže. Šli nejdříve do Pascoeova úkrytu. Pascoe se velmi bavil, když mu oznámili své poslání. Pozoroval je, jak jdou do zákopu ke Christymu.

	Christy zrovna krmil psa, když si uvědomil, že nad ním stojí tři postavy.

	„Vojíne Christy – jménem zákona vás zatýkám.“

	Christy se užuž chtěl otočit, když se přece jen rozhodl, že to Bastable asi myslí vážně. Neřekl ani slovo, podrbal psa, posunul si přilbu, sebral kulomet a přidal se k svým žalářníkům.

	Vedli ho k autu.

	„Co jsi proved?“ volal někdo na Christyho.

	„Prodal jsem Rommelovi plány latrín,“ odpověděl zatčený.

	Vylezl na auto následován eskortou. Christy se usadil na podlaze a seržant a jeho muži okolo.

	„Proč nejedete v kabině, seržante? Nebudu se pokoušet o útěk.“

	„Předpisy,“ řekl Bastable.

	Zaťukal na kabinu a auto se pohnulo. Christy kouřil a ležel na zádech, přilbu na obličeji. V tu chvíli už to jeden z mužů nevydržel.

	„Propánaboha! To tě ani nezajímá, co se děje?“

	Christy si posunul přilbu a mírně odpověděl:

	„Když vám to udělá dobře, proč ne. Seržante, proč jsem byl zatčen?“

	Bastable se zatvářil komisně, jak jen to bylo v poskakujícím autě možné, a vybafl:

	„Abyste mohl být vyznamenán.“
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	Kurát Stringer od 55. praporu byl docela obyčejný muž, s černým obočím, hluboko posazenýma očima a množstvím vrásek na čele, což mu dodávalo zdání hloubky, která však v jeho duši nebyla. Měl jasný hluboký hlas a prorockou kštici. Když mluvil, chvěly se mu rty, takže i když říkal pouhé náboženské fráze, znělo to, jako by vynášel rozhodnutí o spáse či zatracení, káral hříšníky a kreslil vidiny pekelného ohně. Christy ho přejmenoval na Apokalyptického Pete, ale mužstvo si to přetvořilo na Polibsi Pete a kurát to měl Christymu za zlé, Christy se mu to nikdy nepokoušel vymluvit.

	Byl to prostý jednoduchý člověk, který se kdysi považoval za fundamentalistu. Nikdy se neoženil, protože ještě nepotkal ženu, která by byla srozuměna s tím, aby se její muž cele věnoval chudým. Měl opravdu ve zvyku dávat peníze, oděv nebo jídlo komukoliv, kdo ho o to požádal, a chytráci mezi mužstvem to už dávno vystihli a využívali toho.

	Brzy po příchodu do armády zjistil, že se nechová podle svých zásad. Byl vyslovený pacifista. Byl si vědom nutnosti čelit fašismu, ale přesto se nemohl zbavit pocitu, že jako pacifista by měl všude zabraňovat násilí. Krátce neměl právo utěšovat nebo vést vojáky, kteří měli na rukou krev. Musel je pravidelně přesvědčovat o správnosti jejich věci, i když ho často napadlo, že na druhé straně byli také kněží, kteří přesně totéž říkali Němcům. Nacističtí vojáci potřebovali duchovní vedení stejně jako Australané – a možná ještě více, vzhledem k tomu, co z nich Hitler udělal. Jednou ho posedla divoká představa, jak kráčí k německým divizím a vyzývá je, aby odložili zbraně.

	Byl vnitřně rozpolcený. Svůj úřad polního kuráta vykonával se smutkem, čehož si nikdo nepovšiml, protože byl od přírody zamlklý, a sám pro sebe si stvořil svět vlastního pokání, ve kterém pěstoval fundamentalismus – jako poupě na odumřelé větvi, očekávající jaro. Vojáci netušili, že jeho štědrost při rozdávání peněz a jiných věcí nebyla jen „měkkotou“. Aspoň v tom se choval tak, jak se domníval, že je to správné.

	Christy se s ním utkal dvakrát a pokaždé ho pokořil. Poprvé to byla ta záležitost se zdravením důstojníků.

	Koncem roku 1941, když se Australané po osmiměsíčním obléhání Tobruku dostali zpátky do země dostatku – Palestiny – a vtrhli s povykem do měst, britští důstojníci, kteří nebyli sdostatek obeznámeni se zvyky diggerů, od nich očekávali, ba dokonce žádali, aby je Australané zdravili stejně jako jejich vlastní vojáci.

	Christy a Charlie Mann potkali jednoho dne v Jeruzalémě britského kapitána, který je zastavil a nařídil jim, aby vzdali čest královské uniformě. Podřídili se, aniž hnuli brvou. Důstojník odešel a gratuloval si, že alespoň dvěma z těch všech prokletých Australanů předvedl, co je disciplína. Hned za rohem potkal tytéž dva Australany, kteří úplně přerušili provoz na chodníku, protože se postavili do pozoru a ukázkově zdravili. Zahlodalo v něm podezření, byl však ješitný. Postupně se s nimi setkal v baru, v kavárně, ve dvou obchodech i v uzoučkých uličkách starého města, pokaždé mu zahradili cestu dva prkenně salutující vojáci. Přestal si jich všímat, nakonec ho vyhledal australský policejní seržant, kterému si ti dva jeho pronásledovatelé stěžovali, že nevzdal čest královské uniformě, když neodpověděl na jejich pozdrav. Seržant řekl kapitánovi mezi čtyřma očima: „Podívejte se, pane, nechte si poradit. Buď sundejte čepici a choďte bez ní, nebo se uchylte do důstojnického klubu. A nechte je s tím salutováním na pokoji. Oni to tak nemyslí. Nevšímejte si jich a děkujte Bohu, že jsou střízliví a chovají se slušně.“

	V Tel Avivu to byl zas britský major, který s týmž požadavkem zastavil Doca Homea, tehdy ještě desátníka, a Hrozného Johna. Rozvinula se úděsná komedie. Doc se kroutil jako rozpačitá školačka a dloubal Hrozného Johna do žeber:

	„No tak, Johne, hezky toho pána pozdrav.“

	Hrozný John se stydlivě kroutil, přešlapoval, klonil hlavu na stranu a švitořil:

	„Ne, já se tolik stydím. Udělej to ty.“

	„Ach, já opravdu nemohu,“ pištěl Doc. „No tak, jen hezky pozdrav!“

	V tu chvíli se už kolem shromáždil dav, protože to bylo přímo na Allenby Road: Židé, Arabové, Angličané a další Australané – všichni vychutnávali tu karikaturu zženštilosti. A Doc s Hrozným Johnem se kroutili a pobízeli jeden druhého vysokými hlasy, aby „toho hodného pána pozdravil“.

	Těžko by se hledali dva méně vhodní imitátoři panenskosti a byla to asi nejlepší bezplatná zábava, jakou kdy na Allenby Road bylo vidět. Major, který sám zrudl jako dívka, odtud utekl.

	Přesto ho to nezastrašilo úplně. Při stížnosti australskému styčnému důstojníkovi popsal zevrubně oba vojáky a zmínil se, že se navzájem oslovovali „Doc“ a „Hrozný“. Stížnost skončila na Kirkově stole. Nejdříve soukromě sdělil majorovi, že si to zasloužil a napříště aby nechal na pokoji jeho vojáky, když mají dovolenou po osmi měsících u Tobruku. Pak odvelel Doca a Hrozného Johna pod komando hromujícího seržanta Bastabla na týdenní výcvik v salutování. Tímto způsobem si s nimi vyrovnal větší počet dloužků a Doc s Hrozným Johnem si toho byli vědomi. A tak ani neprotestovali. Kromě toho si užili dost legrace se sucharem Bastablem.

	Celá věc však dospěla k svému vrcholu, když australské velitelství vydalo rozkaz, aby velitelé svazků dbali víc na salutování. Podplukovník si pozval kuráta Stringera.

	Kdykoliv se velitel od pěchoty potřebuje poučit, už tradičně volá kněze. Požádal Stringera, aby mu našel něco o původu salutování; doufal, že tím přesvědčí vojáky, že pozdravit důstojníka není nic ponižujícího.

	Výsledkem toho všeho byl rozkaz, že napříště všichni příslušníci 55. praporu budou zdravit důstojníky od slunce východu do slunce západu. Dále se tam dávalo na vědomí celému praporu: „Původ salutování nemá v sobě nic ponižujícího ani pokořujícího. Salutovat se začíná v rytířských dobách, kdy rytíři pozdvihovali svá hledí, aby poznali jeden druhého; nebo u dvora královny Alžběty, kde historie zaznamenává, že dvořané měli ve zvyku zastínit si oči rukou, kdykoli královna přicházela, jako by byli oslněni její krásou.“ Podplukovník si myslel, že se to kurátovi povedlo.

	Následujícího jitra se na všech vývěsních tabulích u praporu objevil tento dodatek k poslednímu rozkazu:

	„Existuje však mnohem více historických důkazů, že salutování vzniklo ve středověku, když si poddaní v přítomnosti pána, který vlastnil jejich těla i duše, trhali vlasy. Tento původ je jak pokořující, tak ponižující a stojí v příkrém rozporu se zásadami, za které podle našeho kuráta bojujeme.“ Byl to Christyho rukopis.

	Od té chvíle si vojáci zvykli, kdykoli se přiblížil důstojník, sundat klobouky a tahat se za vlasy. Stainforth byl pro tresty a všeobecný zákaz vycházek; podplukovník se rozhodl, že vyčká, až je to omrzí, trápily ho důležitější rozkazy. 55. prapor byl odvelen na tureckou hranici. Příliš mnoho německých agentů směřovalo do Aleppa. Něco se tam chystalo.

	Druhé střetnutí se týkalo něčeho mnohem závažnějšího, než byla kurátova vzdělanost.

	Většina vojáků považovala nástup na nedělní mši za nevyhnutelné zlo; nebo také za nemravný kompromis, podle kterého je vojáku dovoleno sedět a nic nedělat, jen zpívat a modlit se, zatímco jim kurát doporučuje takové morální zásady, které jsou v armádě stejně neuskutečnitelné. Vojákovi nevadí nuda, dokud odpočívá; na nudu je zvyklý. Ale nudit Christyho bylo totéž jako ho urážet. Tak vznikli Zapřisáhlí pohané.

	Christy a pět dalších mužů se nedostavilo na nástup na mši, a když byli určeni k raportu a předvedeni k podplukovníkovi, Christy v roli řečníka vysvětlil, že v armádním řádu není nic, co by vojáka zavazovalo zúčastnit se mše.

	„Přesně tak,“ souhlasil Kirk – a pak najednou vybafl: „Jenže vy jste obviněni, že jste se odmítli zúčastnit nástupu, a vy se budete zúčastňovat každého nástupu, který nařídím, ať už je to nástup na mši nebo nástup, při kterém budete stát na hlavách. Sedm dní práce mimo středu.“

	Byla to jedna nula pro podplukovníka. Brzy nato zastavil Christyho a zeptal se ho:

	„Co to s tebou je, Corpusi? To se ti moc nepovedlo. Čekal jsem něco rafinovanějšího.“

	„Počítejte a uvidíte,“ zavrčel Christy.

	Podplukovník vzdychl. „Je ti snad už známo, kdo vždycky vyhraje takovéhle šarvátky?“

	„Jsou tři druhy vítězství,“ odpověděl Christy. „Fyzické, morální a Pyrrhovo.“

	„Jdi se vycpat s morálkou! Je válka.“

	Christy zamrkal. „Přesně tak.“

	„Jdi mi z očí!“ smál se Kirk. Po chvilce mu došlo, že Christy mu nevědomky ukázal pravý smysl tehdy běžného slova. Francouzská resistence. Norská resistence. Dánská resistence. To něco neuchopitelného, co žádná okupační moc, jakkoli nemilosrdná, nemůže dostat do rukou. Hnutí odporu. Možná, že Christy by měl být někde v podzemí, nebo se zúčastnit guerilly a potulovat se po horách. K čertu s ním!

	Zapřisáhlí pohané se příští neděli poslušně zúčastnili nástupu na mši a odpochodovali se zbytkem roty D do baráku YMCY, kde se sloužila mše. U dveří se Zapřísáhlí pohané otočili a pochodovali opačným směrem.

	„Zastavte je!“ křičel rotmistr.

	Vojáci se zastavili. Rotmistr k nim přiběhl. „Kam si, vy bando, myslíte, že jdete?“

	„Zpátky do stanů, pane rotmistře,“ vysvětloval Christy nevinně.

	„Chachá!“ rotmistr se zhoupl na patách, holí si poklepával po lýtku a odhadoval svého starého nepřítele.

	„Na čí rozkaz, vojíne Christy?“

	„Podle našich vojenských práv, pane rotmistře. Nikdo nás nemůže donutit zúčastnit se náboženského obřadu, když je to proti našemu svědomí.“

	„Vy že máte svědomí!“ zahřměl rotmistr. „To je mi novinka!“

	Pohané čekali.

	„Tak tedy,“ pokračoval rotmistr s nebezpečným úšklebkem, „budeme vám muset něco najít, co zaměstná vaši mysl, zatímco my budeme číst bibli, ne?“

	„No tě bůh,“ zašeptal jeden z pohanů.

	„Hlaste se dozorčímu,“ řekl rotmistr. „Můžete uklízet latríny.“

	„Žádám, abych byl po mši okamžitě předveden k veliteli,“ řekl znenadání Christy. „Trestáte nás za nevíru.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasil rotmistr s potěšením.

	Ale přesto Christyho předvedl hned po mši, protože dobře věděl, že to nestojí za to, si s Christym začínat. Podplukovník si zavolal pomoc. Objevil se ve své kanceláři s kurátem Stringerem. Christyho to vyvedlo z míry.

	Podplukovník začal rázně. „Přivedl jsem kuráta, protože si myslím, že vás šest mu musí říci jako muž muži, proč se nechcete zúčastňovat mše. Nemusím vám snad říkat, abyste nemluvili všichni najednou. Je to stejně jasné, jako že za vás za všechny bude mluvit tady Christy.“

	Christy ignoroval kuráta a obrátil se k podplukovníkovi. „Nežádal jsem o předvedení kvůli teoretické debatě s kurátem. To, že se nechceme zúčastňovat mše, je jen záležitost našeho svědomí.“ Rotmistr si odfrkl. „Chceme si jen stěžovat na pokus rotmistra trestat nás za nevíru. Křesťané se rádi nechávají pokořovat za své zásady. My ne.“

	Podplukovník pohlédl s očekáváním na kuráta.

	„Vy nejste křesťan?“ zeptal se Stringer Christyho. „Samozřejmě, že ne! Byl bych snad tady, v armádě, kdybych byl křesťan?“

	Kurát cítil, jak se mu srdce sevřelo a studí jako kus ledu. V tom okamžiku se Christyho bál. Všichni se na něj dívali, jak Christymu odpoví. Chtělo se mu utéci z podplukovníkovy kanceláře, pryč z tábora, utéci sám sobě. Nakonec řekl:

	„Nechci, aby se kdokoli zúčastňoval mše, když je to proti jeho svědomí.“ Zvýšil hlas. Dokáže, že je alespoň z části křesťanem. „Žádám, pane, aby tito muži nemuseli vykonávat žádnou nepříjemnou práci, protože nechodí na mši. To,“ připojil a díval se na Christyho, „by uráželo mé svědomí.“

	„Obávám se, že svou dobrotu uplatňujete na nesprávném místě,“ podotkl podplukovník kysele. „Nicméně budu respektovat vaše přání.“ Otočil se s nepříjemným pohledem k Zapřisáhlým pohanům. „Doporučuji vám, abyste to nerozšiřovali mezi mužstvem, a to v jeho vlastním zájmu. Jestli se to rozšíří, půjde celý tenhle zatracený prapor na celodenní pochod. Napříště zůstanete při nástupu na mši ve stanech a uvedete je do pořádku. Rotmistr se o tom přesvědčí, a když najde jen smítko prachu nebo cokoliv rozházeného, bude mi to hlásit a já vám potom předvedu, co to je opravdový průšvih!“ Zastavil se a nadechl. „A teď, rotmistře, ať těch šest odtud zmizí. Druhá světová válka, pokud je mi známo, ještě neskončila.“
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	Když se toho dne na velitelství rozkřiklo, že si zatčený Christy jede pro vyznamenání, Stainforth a jeho věrný Price-Gore byli vyloženě potěšeni. Jen major Brand poznamenal, že z toho Christy určitě vytluče nějaký kapitál.

	Christy až příliš často naznačoval své pohrdání vším. Stringer se chystal, že si z té podívané nedá ujít ani vteřinu.

	Malý kousek jalové země, kde bylo umístěno velitelství praporu, vypadal jako divadlo v přírodě. Všecek personál na něj zvědavě upíral oči. Byli od štábu natolik vzdáleni, že pouze viděli, ale neslyšeli.

	Z oblaku prachu se vynořilo auto. Eskorta seskákala a donutila Christyho, aby šel s nimi. Tiše a bez výrazu stál mezi svými dvěma strážci. Bastable odešel, aby oznámil podplukovníkovi příjezd. Za pár vteřin se objevil sám podplukovník.

	Znenadání se vedle Kirka objevil kurát.

	„Viktore, tohle Christymu přece neuděláš.“

	Podplukovník trochu zamrkal, jak vylezl z úkrytu na slunce.

	„Teď se dívej,“ odpověděl.

	„Říkám, že toho hocha nutí do takového postoje svědomí.“

	„Jeho určitě,“ řekl kysele Kirk. „A mě nějaké svědomí nezajímá.“

	Vysoko nad nimi kroužilo průzkumné letadlo jako stříbrný příslib nebe.

	„Tohle je můj prapor,“ řekl podplukovník. „Nikoliv Christyho. Když generální štáb uzná za vhodné vyznamenat příslušníka mého praporu, chci vidět, že to přijme.“

	„Já to nechci vidět.“

	„Tak běž a modli se za něj!“ řekl podplukovník divoce. Odvrátili se od sebe, pak podplukovník pokročil zpátky k Stringerovi a řekl se zoufalstvím:

	„Petře, příteli – zapomeň, že jsem něco takového řekl.“

	„Už je to zapomenuto,“ řekl Stringer.

	Podplukovník se celý chvěl. Jak se blížil k zatčenému, chvění se stupňovalo, musel se zastavit, aby se ovládl. Když to přešlo, vykročil svižně k Christymu. Měl připnutá vyznamenání, to dělal málokdy: Válečný kříž a Medaili za vynikající službu, které získal u Gallipoli před sedmadvaceti lety.

	Auto se vracelo k jednotce, vzadu seděl Christy, stužku na potrhané košili, teď už zase volný, vrátili mu i pušku.

	„Tak jak se hrdina zachoval?“ zeptal se kurát.

	„Ani nemrknul,“ odpověděl podplukovník.

	„Neřekl vůbec nic?“

	„Řekl přesně pět slov: ‚Budu to nosit místo Charlieho.‘“

	 


 

	ZÁMĚR
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	„Vojenská policie zadržela Jonese několik mil odtud na silnici,“ řekl major Brand při vstupu do Kirkova úkrytu V ruce nesl tiskopis hlášení. „Máte něco pro brigádu?“

	„Nic,“ řekl podplukovník. „Teď už mu nemohu nijak pomoci. Tohle je dezerce před nepřítelem. Roy Pascoe bude muset jít patrně svědčit před vojenský soud.“

	„Co ho to bude stát?“

	„Pravděpodobně život… Jeden z mých vojáků a uteče takovým způsobem!“

	„Hrozný John nechápe etiku celé věci,“ zasmál se Brand a vešel do velikého, trámy obloženého prostoru v zemi, známého jako operační sál.

	Jones se neodváží ukázat v Numerelle, až bude po všem – pomyslel si Kirk. Nebo právě naopak. S tímhle vším se Hrozný John nebude zatěžovat. Nebyl hrdý na 55. prapor, ani na to, že je z Numerelly. Nedalo se ani říci, že je vůbec numerellský občan. Proto je mi také tak lhostejné, co se s ním stane? ptal se Kirk sám sebe.

	Pořád ještě na to myslel, když přišla z brigády zpráva označená jako přísně tajná. Zavolal dovnitř Branda, zatímco ji otvíral. Když ji přečetl, řekl svému zástupci:

	„Velíš prozatím praporu, Johne. Musím jet na brigádu. Divizní shromáždění.“

	„Věděl jsem, že tenhle mír dlouho nevydrží,“ povzdechl smutně Brand.

	Podplukovník vzal přilbu, dalekohled a brašnu s mapami a zašel do operačního sálu; cestou nařídil Price-Gorovi, aby sehnal šoféra a džíp. Za pár minut Kirk sedal vedle šoféra a říkal: „Na brigádu.“

	Džíp poskakoval po rozježděné silnici a šofér kličkoval, aby na ně alespoň trochu foukalo.

	„Je to pravda, to s tím Hrozným Johnem Jonesem?“ zeptal se podplukovníka.

	„Co?“

	„No že se ztratil z první linie a že ho čapli.“

	„Přesně tak.“

	„Tohle mu ale nedarujou, co?“

	„S tím je konec,“ souhlasil podplukovník.

	„Pěknej parchant,“ poznamenal šofér. A pak ještě dodal: „Ale byla s ním legrace.“

	Podplukovník přikývl. Byl zcela ponořen do dohadů, co to shromáždění na brigádě znamená.

	Na brigádě ho čekal vojenský policista určený pouze k tomu, aby ho dovedl k velkému, jakoby indiánskému stanu, zakopanému v zemi, se střechou na úrovni okolní půdy, zamaskovanou zčásti nátěrem a pískem. U vchodu byl další strážný, a když Kirk nahlédl dovnitř, zatrnulo v něm a věděl, že jde do tuhého. Něco velkého se chystá a pětapadesátý v tom bude lítat. Velitel brigády Ken Wills tam seděl s dvěma britskými štábními důstojníky, oběma plukovníky, a rozkládací stoly ve stanu byly obklopeny deseti židlemi.

	„Tady máme Kirka,“ řekl Wills. Byl to hřmotný černovlasý muž s bělostnými zuby, který vypadal spíše jako italský zpěvák než jako prvotřídní voják. „Kirk z 55. australského, Madden a Fenwick ze štábu armády.“

	Kirk si s oběma Angličany potřásl rukou, přitom ale stěží postřehl, které jméno ke kterému patří. Armáda!

	Deset židlí, uvědomil si. Asi ještě čekají další dva velitele australských praporů, nějakého dělostřeleckého důstojníka, snad nějaké tankisty a styčného důstojníka od letectva. Vypadá to na nějaký průšvih.

	Jenže se hluboce mýlil.

	Objevil se Willsův brigádní major, dva australští štábní důstojníci od divize, Gorman od dělostřelectva a hned za ním Manfield, jeden z dosud žijících australských generálů na Středním východě. Ale žádní další velitelé australských praporů.

	Manfield byl malý, útlý, tichý člověk. Tiše požádal společnost, aby se posadila, a na jeho žádost jeho pobočník a kapitán, kterého jim ani nepředstavil, přinesli velikou mapu a zavěsili ji na stěnu stanu. Manfield začal hovořit, a jak ho tak Kirk poslouchal, začal si připadat jako člověk, který se se vším svým úsilím probere z hrozného snu, jen aby jej znovu prožil ve skutečnosti.
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	„Zastav!“ vykřikl podplukovník. Šofér se po něm udiveně poohlédl. Co se tomu starému bláznovi stalo, že chce zastavit právě tady? Naznačil úslužný úsměv a zabrzdil. Vítr přestal foukat a bylo teď slyšet moře, dvě stě yardů po pravé straně. Šofér hleděl tázavě na svého velitele.

	„Nadýcháme se trošku mořského vzduchu,“ řekl podplukovník.

	Vyskočil z auta. Bylo už k večeru. Bílé pobřeží bylo opuštěné, dorážel na ně slabý příboj. „Co takhle zaplavat si?“ navrhl šofér.

	„Můžeš,“ odpověděl podplukovník. „Dávám ti patnáct minut. Sednu si tady na písek. Mám určitý vojenský problém, o kterém chci přemýšlet.“

	Šofér se začal svlékat

	„Nepotřebujete poradit?“ zeptal se.

	Kirk se ušklíbl. „Zavolám, když si nebudu vědět rady.“

	Šofér běžel nahý dolů po písku a skočil do příboje. Uplaval asi padesát yardů, pak se ohlédl zpátky na břeh. Podplukovník byl jen zkroucená nehybná figura na pozadí černé silnice. Co se mu stalo? Zřejmě s ním hnula ta dezerce Hrozného Johna. Je to pro Numerellu opravdu ostuda. Starý byl asi na svoje hochy pořádně zatížený. Dělal, jako by měli všichni kolem zadku svatozář.

	Kirk si palčivě připomínal scénu ve stanu na brigádě. Ta numerellská záležitost, budou tomu říkat. Bylo to jednoduché. Bylo to logické. Byla to docela obyčejná vražda… „Jde o tento plán, podplukovníku…“

	 

	Německé tanky byly soustředěny na jihu a vyvíjely stálý tlak na nebezpečný výběžek Osmé armády. Úkolem bylo dostat je na sever, aniž bychom se sami moc hýbali, tak aby výběžek mohl být zarovnán britskými tankovými jednotkami. To znamenalo podniknout klamnou akci na severu. Znamenalo to vylákat německé tanky velmi přesvědčivou komedií. A tu komedii měl připravit 55. prapor s nevelkou podporou.

	Až budou připraveni k útoku, je nutné Němce přesvědčit, že na frontě brigády se chystá útok za podpory těžkých zbraní. Všude v oblasti brigády budou makety tanků. Jednotky z jiných brigád budou přisunovány ve dne a pak za tmy se budou vracet. Skutečný útok povede jen pětapadesátý prapor, roztažený po celé délce fronty brigády, a to pouze s podporou lehkých tanků. V touž dobu zahájí tanky útok na jihu.

	Tuto první fázi plánu vysvětlil jeden z britských štábních důstojníků. Manfield pak začal o podrobnostech. Pěkně opatrně, jako by chtěl Kirkovi zamluvit jeho úlek. Vše záleželo na tom, aby Němci s důvěrou spolkli vnadidlo. Podpora lehkých tanků bude muset být široce založena a budit veliký dojem. Pětapadesátníci do toho budou muset jít, jako kdyby se měla celá brigáda pokusit o veliký průlom německou frontou. Celá akce bude krátká, ale musí proběhnout natolik přesvědčivě, aby jí Němci na celý jeden den uvěřili, aby mohly tanky na jihu udělat svou práci…

	„…a pak se už pětapadesátý může nějak stáhnout.“

	Manfield řekl tato poslední slova zcela věcně; jakmile začne boj na jihu, pětapadesátý se musí odpoutat, jak bude moci nejlépe. Nebyl v tom ani patos, ani omluva, Tohle byla věc, kterou bylo třeba udělat, a měl to udělat pětapadesátý, jeho oblíbený prapor. Manfield pohlédl na Angličany, kteří na něho měli navázat, a zjistil, že se všichni dívají na Kirka.

	Podplukovník nebyl jen překvapen svými slovy, byl i zahanben jejich hořkostí, když teď seděl na písku a připomínal si je.

	„Krátce řečeno, chcete z mého praporu udělat vnadidlo.“

	Jako kdybych na něj měl vlastnické právo, pomyslil si Kirk hořce, a pětapadesátý prapor s celou svou ohromnou bojovou silou jako by byl zboží, na které mám výhradní prodejní právo. Byla to žárlivá, malicherná poznámka, a Manfield ji moudře přešel. Řekl jen:

	„Pětapadesátý to dokáže.“

	Byla to pochvala – a rozsudek.

	Jeho námitky pak vyvraceli jednu po druhé. Nevyslovoval je jako námitky, ale v srdci cítil, že to námitky jsou.

	„Posily?“

	„Žádné – bohužel. Snad by se něco našlo ve výcvikových praporech, ale tyhle vojáky do toho nemůžeme pustit. Potřebujeme pro tu záležitost jen ostřílené bojovníky. Váš současný stav, Viktore?“

	„Mám asi poloviční počty, pane.“

	Manfield se obrátil k Angličanům: „To odpovídá asi třem normálním praporům.“

	Jeden z nich se usmál. „I my už jsme slyšeli o pětapadesátém.“

	„Dělostřelectvo?“

	„Gorman ti pomůže se vším, co má.“

	„Protitankové jednotky?“

	„Budeme tě krýt dvanáctiliberními děly.“

	„Protivzdušná obrana?“

	„Jen v případě krajní nutnosti. Pravděpodobně několik stíhaček.“

	„Kolik máme času?“

	„Měsíc.“

	Teprve tehdy si Kirk uvědomil, že tenhle útok byl mnohem důležitější, než mu naznačili. Potřebovali zarovnat výběžek nejen pro to, aby potěšili Montgomeryho smysl pro úpravnost. Dříve či později to vypadá na ofenzívu na celé frontě. Budoval si mohutné zázemí. Patrně zaútočí ještě před Vánoci za úplňku. To vypadá na konec října. Jestliže polovina australského praporu půjde k čertu, jen aby připravila generální ofenzívu, bude to jen maličkost ve srovnání s celou obrovitou koncepcí války o poušť.

	A pak přišlo překvapení na závěr, téměř komické uvolnění. Byl jim představen ten kapitán, Crowther, protišpionáž. „Spusťte, Crowthere“.

	Němci měli své agenty ve všech městech i městečkách. Káhira se jimi přímo hemžila. Bylo jich třeba využít. Zprávy o útoku musí prosáknout ven. Jen pouhé fakty, žádné detaily. Z tohoto důvodu bylo třeba vybrat nějaké poddůstojníky nebo vojáky, na které je spolehnutí. Stačí dva. Musí to být příslušníci pětapadesátého praporu. Podplukovník je bude muset vybrat s největší pečlivostí.

	„Takže,“ Kirk poznamenal, „to mám ke všemu ještě opatřit dva zrádce.“

	Všichni na poradě vybuchli smíchy.

	 

	Zbytek byla rutina. Údaje z mapy. Zakreslování. Kalkulace. Metoda. Kirk se do toho pustil skoro zuřivě. Jen když nemusel myslet na nic jiného.

	Ale teď, jak tu seděl sám, nemohl už zahánět onen pocit odsouzení a zkázy.

	Možná, že to byla chyba postavit do čela numerellských vojáků jednoho z nich. Když někdo padl, neznamenalo to jenom o jednoho méně ve stavu. Bylo o jednoho méně v Numerelle… Smrt neokrádala jen prapor. Také domy a farmy, přístaviště, řeky a kopce. Znal ty lidi, kteří dostanou zprávu o úmrtí. Přímo viděl ten kus země, po kterém už onen člověk nikdy nepojede na koni. Znal to všechno: O jeden vtip, o jeden sen, o jedno napití méně. Jeho numerellští už nebyli jeho. A proč, za to Numerella nemohla, ani to nechápala – Vyložená vražda!

	Vstal a zavolal šoféra:

	„Je čas, Stane!“

	Stan Pollock zamával, naposledy proklouzl vlnami a vyběhl na břeh s bílým zadkem odrážejícím se od opáleného těla, jako by měl na sobě plavky. Pollock, vzpomněl si podplukovník, jezdil v Numerelle s náklaďákem u magistrátu. Jeho žena, štíhlá tichá dívka, byla těžce popálena při požáru v buši v třicátém osmém.

	„To bylo žrádlo!“ řekl, když se přiblížil k džípu a natahoval si šortky na vlhké tělo. „Měl jste to zkusit taky.“

	„Nech na hlavě, ano? Zatím mohl klidně celý prapor zařvat.“

	„To bychom se teda mohli rozloučit se Středním východem. Co by potom zastavilo Rommela?“

	Zatímco Pollock startoval, Kirk si opět jednou uvědomil, jak je rád, že Ted není v pětapadesátém praporu. Jediná potíž byla v tom, že by nikdy Fredě nedokázal říci, proč je to dobré.
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	„Dostal jste nějaké zprávy z domova?“ zeptal se Stan Pollock.

	„Asi před deseti dny. Proč?“ Kirk odpověděl mechanicky, pořád ještě stísněn novou situací, pronásledován myšlenkami na Fredu a Teda a na nový smutek, který postihne Numerellu; najednou si však uvědomil naléhavost šoférových slov.

	„Proč?“ opakoval. „Vy jste nic nedostal?“

	„Jo – taky jsem dostal dopis tou dobou. Myslel jsem si, že jako podplukovník máte novější zprávy.“

	„Nemám u polní pošty žádná privilegia.“

	Stan se chvíli soustředil na vyhýbání obrněnému autu a pak řekl nostalgicky:

	„Zajímalo by mne, co se dnes večer děje v Numerelle.“

	„Totéž, co kterýkoli jiný večer, aspoň si myslím,“ odpověděl Kirk vyhýbavě.

	Řidič ale přehlušil řev motoru nadšeným smíchem.

	„Kdepak, co vás nemá! Dnes je pátek. Pamatujete?“

	Páteční večer v Numerelle! Ovšem, aby se nepamatoval. „Právě teď se začínají trousit první hosti do hospody…“ Nádražní hotel, velká cihlová stavba, hýřil světlem a před ním stálo plno aut. To nebylo pro něj. Asi v půli cesty po Hlavní třídě byla Severní hvězda se střechou porostlou vínem a lákavým polostínem uvnitř, jak tam dopadalo světlo přes širokou dřevěnou verandu a místy zazářilo mezi révovím, spadajícím v hustých pletencích ze střechy. V chladivém klidném vzduchu se ozývaly jasně a poklidně hlasy mužů a žen znavených celodenní prací…

	„…Člověk si zajede do města, do své oblíbené hospody, objedná si pivo a posadí se na verandu. Tu a tam prohodí poznámku s nějakým sousedem. Pane Bože, ta chuť prvního piva za večer! Však jsme se tam u Hvězdy často vídali…“

	S tebou a se spoustou dalších, a s některými už nikdy víc. „…V tuto dobu je v Nádražním hotelu úplně plno, protože honorace přijela na večeři. Mladíci opouštějí honem bar, protože se tam zanedlouho objeví šéfové, kteří opustí své ženy – pardon – dámy, popíjející v jídelně kávu, a přijdou k baru, a člověk zrovna netouží pít pivo vedle ksichtu, který mu celý den dával příkazy…“

	„Mám dojem,“ usmál se nečekaně podplukovník, „že to je příčina, proč spousta lidí přestala chodit ke Hvězdě – nechtěli pít pivo vedle mého ksichtu!“

	Pollock se také usmál. Podplukovníka zaskočila divná naděje, že by tohle Pollock mohl popřít.

	„Po hlavní třídě,“ pokračoval slavnostně Stan, „kráčí seržant Tolhurst a kontroluje ve všech hospodách vojáky, jestli sebou nemají střelné zbraně, protože někdy, když se rozjaří, snadno si vzpomenou na poslední kovbojský film, který viděli, a pak vyběhnou a střílí do vzduchu, přičemž k smrti vyděsí ženy a děti.“

	„Jen si vzpomeňte na ten večer, když se Cameronové strefovali do luceren.“

	Zasmáli se tomu společně, ne jako podplukovník a šofér, ale dva numerellští.

	„To se rozumí,“ pokračoval Stan, pokoušeje se překřičet hluk motoru, „seržant Tolhurst nikdy neměl rád střílení.“ Zlomyslnost z toho zableskla jako břitva. „Proto se ten parchant dal k vojenské policii.“

	„Tak ne proto, že byl policajtem z povolání?“

	„Pchá!“ Stan frkl do větru. Tohle bylo bolavé místo několika Kirkových vojáků – to, že se Tolhurst dal k policii. Osobně si Kirk myslel, že mu ani nic jiného nezbývalo. V 55. praporu bylo jistě pár lidí vždy připravených splatit starý dluh numerellskému policejnímu seržantovi. Podplukovník taktně mlčel.

	„V Institutu mechaniků je v plném proudu tanec. Vyhrává orchestr Bertieho Rumbolda. Páni se poohlížejí po dívkách…“

	Dívky jsou většinou v bílých šatech, které se odrážejí od hnědých paží a ramen, sedí v řadě u zdi, kapesníky zastrčené pod náramky, švitoří jako papoušci, ale koutkem oka neustále sledují některého z mužů; ti stojí v hloučcích, drží láhve s oranžádou, mají čisté košile, nažehlené puky na kalhotech a ozdobné pásky. Ten bílý obal na hnědých tělech dodává všem ženám panenského vzhledu – i těm, které znají intimně víc jak polovinu místních chlapců. Za tichých letních nocí vypadaly všechny jako nově rozvité květy. V bodavé trávě u řeky bylo to pak pro oba jakoby poprvé…

	… Stan připomněl i říční břeh:

	„Spousta numerellských manželství, která musila být, začala na tomto břehu.“

	… V dáli světla mostu, dunění klád, kdykoli přejíždí nějaké auto, a mezi vysokými břehy řeka, černá, hluboká a prudká, nad kterou se naklánějí stromy.

	Stan začal nanovo:

	„Je po půl osmé a orchestr Armády spásy hraje před Slatteryho vinným barem, protože právě tady je dostaveníčko nejhorších numerellských ochlastů, a teď už víte, co přijde?“

	„Poop Deck Pappy!“

	Podplukovník i šofér se zachechtali. Představili si hrající Armádu spásy, která svolává hříšníky ze Slatteryho baru, nejhorší putyky ve městě. Hrozně se potili v tlustých uniformách, obličeje měli rudé a naběhlé za svými nástroji, které se třpytily ve světlech, a úpravné ctnostné děvy zpívaly a tloukly do tamburín:

	„Shledáme se u řeky?

	U krásné, krásné řeky?“

	A mladíci se budou naklánět k dívkám z Armády spásy a budou jim šeptat: „Shledáme se u řeky?“ s úplné jiným záměrem, a dívky, které to chápou, celé zrudnou a pak se mladíci připojí ke zpěvu s neobyčejným gustem:

	„Shledáme se u řeky?“

	Létajícími dveřmi baru vyjde stvoření, kterému říkají Poop Deck Pappy, plod krátké známosti mezi číšnicí a vojákem, který se opomněl vrátit z první světové války; pokání je mu přímo rozkoší. Byl to kostnatý muž s rozčepýřenými vlasy, lesklým rudým obličejem, zapadlými rty, protože při pití zásadně nenosil falešný chrup, a s velikánským zahnutým nosem; malá očka mu svítí za spravovanými brýlemi. Dav ho uvítá výkřiky a on se postaví jakoby na své místo v Armádě spásy a zvolá: „Já jsem spatřil světlo!“

	Armáda spásy ho ignorovala. Byl jejich pravidelným pátečním trápením. Nemohli mu zakázat jeho pokání, ačkoli věděli, že hned příští večer bude znovu v baru; stáli a zpívali, zatímco Poop Deck prohlašoval, že je nevýslovný hříšník, ale že už s hříchem skoncuje, teď spatřil světlo a od této chvíle navždy skoncoval s démonem grogu, nanejvýš si dá pivo.

	A až se Armáda spásy pohne kus dál, Poop Deek půjde s nimi, bude se potácet, padat a vykřikovat, aby se k němu všichni hříšníci z Numerelly přidali na pochodu za odpuštěním a slávou.

	Podplukovník i šofér řvali smíchy.

	„A víš, že chtěl taky narukovat?“ dodal Kirk.

	„Panenko skákavá!“ funěl Stan.

	Jejich smích přehlušoval rachot motoru i hluk mořského příboje.

	„Pozor!“ vykřikl podplukovník. „Tady je naše odbočka.“

	V poslední chvíli si všiml značky vedoucí k jejich praporu.

	 

	Podplukovník vešel do úkrytu, kde seděl jeho zástupce, a oznámil mu: „Joe, jsme v pěkné kaši.“
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	„Je mi to podezřelé,“ řekl konečně Christy. „Mně to připadá nádherné,“ odpověděl Doc nadšeně. „Krásná, krásná dovolená!“ Rozkašlal se, jak s nimi vůz poskočil a zvířil moře prachu. Spokojeně se rozesmál.

	„Dovedu si úplně jasně představit, na co myslíš,“ pokračoval Christy. „Nahé děvy se ti vznášejí v pivním oparu. Víš, co tane na mysli mně?“

	„To samý.“

	„Podezření. Temné, hluboké podezření.“

	„Ale, to se ti jen zdá! Nejsme v první linii, na frontě je klid, tak proč by nám nemohli dát nějakou tu dovolenku? Pascoe nás vybral jako první. Proč ne?“

	„Nikoliv proč ne, ale proč?“

	„Říkám ti,“ prohlásil Doc, „Pascoe si chce od tebe odpočinout, a mně to dali jako cenu útěchy – že jsem nebyl povýšen.“

	„Ty bys přece povýšení nepřijal!“

	„To víš, to bych pak už neměl takovou svobodu,“ připustil Doc.

	„A poslali pro nás zvláštní auto,“ pokračoval Christy, „abychom se okamžitě dostavili k praporu – ne abychom si sami sehnali, čím chceme přijet, ale okamžitě nastupte, odevzdejte zbraně, máte dovolenku –“

	„Rád bych věděl, jestli do Káhiry nebo do Alexandrie,“ uvažoval Doc snivě. „Raději bych do Alexandrie. Tam jsou holky!“ Christy to raději vzdal.

	Na štábu je očekával seržant Bastable. Řekl důležitě:

	„Seberte si své věci a pojďte se mnou!“ Vedl je rovnou do podplukovníkova úkrytu. Podplukovník na ně čekal za stolem, na němž byly rozloženy mapy, Bastable zasalutoval.

	„Dva muži, pro které jste poslal, pane.“

	„Děkuji, seržante. Kdo je na štábu kromě mne?“

	„Jen seržant Price-Gore, pane.“

	„Řekněte mu, aby na hodinu zmizel. A během té doby se se vším obracejte na mého pobočníka nebo na majora Branda. Nechci tady vidět žádného vojáka ani důstojníka na dvacet yardů okolo. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“ Bastable znovu zasalutoval a odešel.

	„Dávejte pozor, vy dva,“ začal podplukovník, „a poslouchejte. Poslouchejte hlavou stejně jako ušima. Jedete na dovolenou do Káhiry.“ Odmlčel se a pak pomalu pokračoval: „Na zcela zvláštní dovolenou. Bude to ta nejtěžší věc, jakou jste kdy v armádě vykonali. Horší než kterákoli akce, které jste se zúčastnili, protože budete sami, a úspěch důležité operace, kterou prapor podnikne, záleží jen na vás. Byli jste vybráni vy dva pro své vlastnosti, a protože vás znám skrz naskrz. Jste schopni se v jisté věci a jistým způsobem chovat přesvědčivě, a i když se opijete, nikomu nic nevybrebtáte. Ta práce se bude ostatně líbit vám oběma, každému z jiného zvláštního důvodu.“ Podplukovník se trochu usmál. „Vidím, že jste z toho naprosto vedle. Sedněte si tady na sudy od vody a já vám všechno vysvětlím. Ale předem vám radím, ne abyste se začali šklebit.“

	 

	Když se po padesáti minutách vynořili z podzemí, vypadal Doc úplně vyděšeně a sám pro sebe tiše klel. Christy vypadal, jako kdyby mu někdo právě pověděl povedený žert. Odváděl je zvědavý seržant Bastable.

	„Tak už jste zas něco vyvedli?“

	„Co, my?“ vykřikl Doc pohoršeně. „Jedeme na dovolenou.“ Bastable na ně chvíli zíral, pak zvedl hlavu a oznámil nepřátelskému průzkumnému letounu nějakých padesát tisíc stop na nebi nad nimi:

	„Není žádná spravedlnost.“
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	„Myslím, že jsem to vystihl,“ říkal zrovna Kirk Brandovi.

	„Asi jsi udělal správně, že jsi vybral tyhle dva, Viktore. Oba jsou dobří vojáci a zároveň lumpové, a to zaručuje, že svou roli zahrají perfektně.“

	„Viděl jsi ten výraz v Christyho očích?“

	„Pokud jsem si všiml, tvářil se zcela normálně.“

	„Pozoroval jsem ho, když jsem jim to vykládal. Zahlédl jsem něco podobného ďábelskému potěšení. Tohle je něco pro něho. Fraška a poťouchlost. Potvrzení jeho názoru na lidskou komedii.“

	„Myslíš, že to nebude brát dost vážně?“

	„Ale ne, určitě to udělá perfektně. Konečně také věří na válku – svým způsobem.“

	„A co Doc Home?“

	„Především je bez sebe štěstím, že se dostane k masným hrncům egyptským, a zároveň absolutně vychutnává práci, kterou má udělat. Odvede to dokonale – ale úplně jinak než Christy. Doc se v tom bude vyžívat. Vychutná každou nechutnost, která v tom bude. Christy bude zas plný smutné, nezúčastněné ironie. Prostě každý podle své povahy – amorální požívačník a cynický moralista.“

	 

	„To mě tedy podržte,“ vykládal seržant Bastable několika vojákům ze štábu praporu. „Právě tihle dva lumpové – a dostanou první dovolenou!“

	„Hele, ty chytrej,“ začal Stan Pollock „jsou od pěší roty a oba jsou prvotřídní vojáci, právě byli oba vyznamenáni. Jestli jim tak strašně závidíš tu dovolenou, tak se nech přeložit k některé pěší rotě a zabij několik Hunů!“

	„To je nápad, Bastable,“ přidal se ještě někdo. „Dej se přeložit k rotě D a nám všem dej svátek.“

	„Dej si pozor na hubu!“ řekl Bastable.

	Nato ho Stan Pollock vyzval, ať jde a udělá něco velmi nevhodného.

	 

	Doc a Christy se oddělili od skupiny zvědavců a závistivců a hledali soukromí, které jako obvykle našli v kráteru od bomby. Sklouzli dolů a leželi ve stínu s pohledy upřenými na oblohu. Pár minut bylo ticho. Docův obličej vyjadřoval jakýsi šťastný údiv, v Christyho pousmání byly už jisté stopy hořkosti.

	Doc zkoumal své štěstí ze všech úhlů: pochybovačně vrtěl hlavou: je v tom nějaký chyták. Starý si musel něco nechat pro sebe. Co když zažijí nějaké náramné překvapení, až se budou hlásit v Káhiře… ale ne! To by starý neudělal.

	Nakonec řekl:

	„Ať se na mě někdo z výšky vytento!“

	Christy se začal smát, nejdříve tiše, ale nakonec už hrozně bolestně řval smíchy a Doc se na něj kriticky díval.

	„Tobě to vlezlo na mozek,“ podotkl nakonec.

	„To spíš tobě,“ vrátil mu to Christy. „Ty prostě nemůžeš pochopit, že jsi dostal dovolenou, aby sis zahýřil. Pamatuješ si jen doby, kdy tě při každé dovolené varovali, aby ses moc neopil a nestýkal s určitými ženami – ale teď ti na to dokonce dají peníze, jen abys to udělal. Chápeš? Chápeš vůbec tu frašku, tu ironii? Až – jestli vůbec – se vrátíme domů, do Numerelly, dovedeš si představit někoho, kdo by nám věřil, až mu řekneme, jak nás poslali na dovolenou se spoustou peněz a s instrukcemi, abychom se opíjeli, děvkařili a chovali se nevázaně jen za tím účelem, abychom mohli zradit naše plány nepříteli? To je přece lepší než celý dobrý voják Švejk. A ty se divíš, že se směju.“ Doc se zatvářil nejistě, ale pak mávl rukou: „No to víš, to je válka.“

	„Ba právě,“ řekl Christy vážně. „Válka. Něco, co vymysleli, začali a vyzkoušeli rozumní lidé s jemným cítěním, instinkty a určitými zásadami. A napadlo tě někdy, že se situace tak podivná, v jaké jsme nyní my, vyskytuje každý den všude, kde se vede válka, a celou tu dobu muži, ženy a děti umírají jak mouchy a ničí se umělecká díla a starobylé stavby.“

	„To už je zas nějaký citát?“ zeptal se Doc, který byl vždy podezíravý, kdykoli Christy začal takto mluvit.

	„Děkuji ti za poklonu,“ řekl Christy, „ale vyslovil jsem jen některé myšlenky, které mne napadly po obdržení rozkazu.“

	„Tak už toho nech,“ poradil mu Doc. „Tady velím já, protože mám vyšší hodnost, a to ti povídám, tahle důležitá operace musí byl provedena se vší vážností. Už se koukej připravovat na roli opilého bronzového Australana, který se už nemůže dočkat ženských a vína.“

	„Ty zatracený pokrytče.“

	„Je to teda legrácka, to je fakt, když nám řeknou, abychom se chovali jako zrádci, ale bitvy se vyhrávají různým způsobem… A koneckonců máme před sebou práci…“

	„Ty samolibý parchante.“

	 

	Tu noc spali zvlášť, odděleně od vojáků; zalehli brzy, protože za úsvitu je mělo auto odvézt do Alexandrie.
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	Seržant Bastable, který je měl zřejmě dosud na starosti, je rozmrzele vzbudil za prvního úsvitu. Doc vstal triumfálně, s vědomím všeho, co je před nimi, a chytl starého nepřítele Bastabla za košili:

	„Díky Bohu, teď se nebudu musit nějakou dobu dívat na tvůj prasečí rypák a poslouchat tvé skřehotání. Ale buď tak laskav a zkus si něco, ať ti tu můžu nechat něco na památku.“

	„Dej si pozor,“ řekl Bastable hrozivě.

	„Ale ne,“ odpověděl Doc s dychtivým výrazem, připomínajícím víc než kdy jindy beduína. „Ty si dej pozor. Pořád nám nepředhazuj, jak tě to těší, že Corpus a já jedeme na zaslouženou dovolenou!“

	Za patnáct minut na ně čekalo auto. K jejich údivu se objevil podplukovník, odehnal Bastabla, a než nastoupili, promluvil s nimi pár posledních slov. Podal jim oběma ruku:

	„Nepřišel jsem, abych vám dal na poslední chvíli lekci. Oba víte, co máte dělat a jak je to důležité. Mnoho štěstí a dávejte na sebe pozor.“

	Poděkovali mu a on se na ně naposledy usmál, řekl jim, aby nastoupili a nezapomněli se hlásit na smluveném místě, jakmile se dostanou do Káhiry.

	„Pojedu vzadu s tebou,“ oznámil Doc.

	„Tak polez nahoru, zrádče,“ vyzval ho Christy.
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	Jízda do Alexandrie trvala dvě hodiny, většinu cesty spali. Christy se vzbudil na předměstí.

	„Zazpívejte, ó pneumatiky, na asfaltu, vítá nás Alexandrie, město Řeků a Židů a Levantinců, zbohatlých z tajných zdrojů, město nepřítomných pánů, pro něž feláhové orají půdu dřevěnými pluhy, město starodávných legend a slavné minulosti –“

	„Podívej se támhle na tu ženskou!“ vykřikl Doc. „Ta má ale krásnej zadek!“

	Doc věděl, že mají v Alexandrii málo času, a tak trval na návštěvě baru, ještě než se půjdou hlásit na posádku. Brzy objevili jakýsi bar nazvaný Cecil a objednali si u egyptského barmana půl tuctu piv.

	„A nenalívej ho, George! Jen ho otevři a dej sem sklenky! Neumějí nalít pivo, parchanti,“ svěřoval Christymu snad po tisící. Krom toho pevně věřil, že umí plynně arabsky.

	„George“ jim donesl pivo a předstíral lhostejnost. Cítil peníze.

	Doc zvedl své první pivo, jako kdyby zahajoval obřad. Podržel sklenici u nosu, zavřel oči a zhluboka nadechl chmelovou vůni. Pak vypil malý uctivý doušek; otevřel oči dokořán, popadl sklenici a dvěma doušky všechno vypil. Vypadal blaženě.

	„Ježíši, to byla nádhera! Spláchl jsem tím nejmíň dvě kila alameinského prachu.“

	Pustil se do druhé sklenice a „George“ ho s potěšením pozoroval. Asi po půl hodině Doc s trochu skelným pohledem vstal a zavolal barmana:

	„Kolik platím?“

	„George“ bez mrknutí vyslovil závratnou cenu a s vítězným úsměvem připojil: „pane!“. Christy odstranil židličky od baru, protože čekal akci. Doc se naklonil k „Georgeovi“. Směsicí angličtiny a arabštiny barmana zdvořile informoval, že si objednal pouze pivo, ale že ho „George“ patrně špatně slyšel a domníval se, že chce láhev něčeho drahého. Ale to nevadí. Doc zvedl přepážku a obešel bar, sáhl do regálu po nejnákladněji vyhlížející láhvi a podal ji Christymu. Pak sáhl ještě pro jinou, která měla na sobě vinětu s nápisem hlásajícím, že jde o pravou skotskou whisky „vyrobenou v Glasgow Street, Scotland“. Doc ji odmítl coby „negerskou whisky“. Jednou rukou držel slzícího barmana a druhou sahal pro další láhev, když Christy řekl:

	„Jdeme, Docu. Tohle, co už máme, je vermut. To tak právě vyrovná náš účet.“

	Opustili bar, následováni barmanem, který mluvil o policii, dokud mu Christy neřekl, že kdyby si na jeho účtování stěžoval vojenské policii, bude jeho bar australským vojákům zakázán a to ho přivede na mizinu. „Georgeovi“ nezbylo, než se smířit se ztrátou a dát pokoj.

	Ohlásili se na posádce, kde jeden unuděný důstojník nahlédl do jejich papírů a vzápětí se mohl překonat ochotou.

	„To je hotová radost vidět takového zatraceného důstojníka, jak kolem tebe poskakuje, co?“

	Ani ne za hodinu seděli ve vlaku.

	Je jen jeden způsob, jak cestovat v egyptském vlaku. Chce to opít se. V egyptských vlacích je hluk, vedro, smrad a člověk by řekl, že jedou po hrbolatých kolejích a mají čtvercová kola. Tohle všechno sděloval Doc Christymu, když nastupovali. Pro všechny případy se opili.
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	Jejich opilství se od sebe stylově lišilo. Doc se opil sobecky a nebezpečně: Christy tiše a smířlivě. Zůstával stále při smyslech a rozumu.

	Ve vlaku byl zpočátku klid. Projížděli pouští uspokojivou rychlostí. Seděli u okna, lenivě hovořili a čas od času si lokli z láhve nějakého ostrého palčivého nápoje. Ukořistěný vermut vzal už dávno za své.

	K večeru vlak projížděl nilským údolím, zelenými zahrádkami, kolem vodních kol, deštníkovitých palem a malých kanálů a cest, na kterých feláhové nemilosrdně mlátili vrchovatě naložené osly.

	Vlak se změnil v úplný betlém. Byl přeplněn pokuřujícími feláhy, bosými dětmi se zcuchanými vlasy a očima krhavýma trachomem a plnýma much; ženy se halily do svých přehozů a seděly na velkých balících; mečely tu kozy, kdákala drůbež a vezly se košíky ovoce. Doc s Christym si vybudovali ze svých zavazadel malý pokojíček a na každého, kdo se přiblížil, volali „imši“. Feláhové, nejpřívětivější ze všech ušlápnutých lidí, respektovali tuto hranici a při pohledu na australské klobouky se pouštěli do hovoru za pomoci zvláštního slovníku vynalezeného k dorozumění mezi Araby a Australany. Skládal se převážně z hlubokých poklon nebo smrtelných urážek; obojí se pronášelo hlasitě a v přátelském tónu. Vůbec nezáleželo na obsahu vysloveného; stačil samotný akt dorozumění.

	Christy s Docem si od svých spolucestujících koupili po mnohém smlouvání nějaké melouny a pomeranče. Přiběhlo dítě, dalo jim vajíčko na tvrdo a jiné jim nabízelo ze špinavé dlaně datle: Christy je přijal s výrazem naprosté úcty. Nepřestávali si s feláhy přihýbat z bezedných lahví a snad po sté vykřikovali, že ti druzi jsou „kvajis ketir walad“. Doc s nimi hlasitě provolával obscénní „zigazig“ s pomrkáváním a úšklebky, zatímco ženy seděly se sklopenýma očima na rancích. A Doc, poučený už z Palestiny, se ani nenamáhal na ně vrhat pohledy; jejich vzhled k tomu ostatně příliš nesváděl.

	Když už byli pitím otupeni, hluk a zápach se stávaly nesnesitelnými a slunce proměnilo vagón v rozpálenou konzervu, pili Doc a Christy s tím větší beznadějí, Doca jako když posedne ďábel, zmocnil se jedné kozy a trval na tom, že ji koupí. Feláh se s celou rodinou pokoušel získat zvíře zpátky a Doc už dychtivě vstával se zlým pohledem v očích. Christy se zvedl a kozu popadl a vrátil ji jejím majitelům, usadil Doca zpátky a připomněl mu, na jakou dovolenou jedou. Doc se uklidnil. Opřel se, zavřel oči a v tu ránu začal chrápat. Měl schopnost, pro vojáka neocenitelnou, že usnul, kdykoliv chtěl. Christy ho následoval.

	Když se vzbudili, bylo už skoro tma a všichni feláhové zmizeli. Zmizelo taky Docovo zavazadlo. Doc, sám rozený zloděj, se ani nehněval.

	„Zatracení negři zlodějští,“ bručel. „Budeš mi muset půjčit čistou košili, Corpusi.“

	„Můžeš si koupit,“ odpověděl Christy. Nevěděl, proč by měl toho raubíře nějak zvlášť litovat.

	Setmělo se a vagóny byly osvětleny žárovkami, vydávajícími jen strašidelně modré světlo. Znovu usnuli.

	Za svítání se Doc vzbudil, zívl a opuchlýma očima vyhlédl z okna.

	„Kde, kdy a proč tu jsme?“

	„V Egyptě, kolébce civilizace, roku 1942, za druhého světového pokusu lidstva o sebezničení, coby dvě kolečka absurdního soukolí.“

	„Propána!“ podivil se Doc, „tak takhle u tebe vypadá kocovina!“
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	Káhira měla pro Christyho atmosféru, která ho vzrušovala už při dřívějších dovolených. Připadala mu jako místo, kde se může kdykoliv cokoliv přihodit. Měl pocit, že tuto atmosféru vytváří směsice elegance a úpadku, nádhery a bídy, měkký rudý šerosvit, v němž velké hvězdy zhlížely na tisíc a jednu noc i jejich evropský protějšek. Nepřipravila ji o to ani turistika. Pocítil zvláštní potěšení, když poznal, že obrázky na zdi jejich jídelny, jak si je pamatoval z dětství, vůbec nepřeháněly. Ani barvotisky na zdi, ani ty literární nemohly způsobit, že by Káhira někoho zklamala.

	Co znamenala Káhira pro Doca, to poznal okamžitě. Vysoký, bíle oděný smutný muž v rudém fezu přecházel u nádraží a oznamoval vojáčkům pochmurným hlasem:

	„Sprostý obrázky… sprostý obrázky…“

	Doc ho zastavil a se zájmem prohlížel jeho zásobu. Nic nového v pornografii to nebylo, Doc ho nechal stát. Muž pokrčil rameny, schoval fotografie do kapsy a pomalu se vzdálil.

	Mužiček s pomeranči vyvolával: „Pomeranče,“ a jiný s košem, v kterém měl vajíčka natvrdo a krajíčky chleba, nabízel: „Chléb a vejce, George? Velmi chutná, velmi čistá, velmi hygienická.“

	Tím vším se proplétali malí chlapci, kteří vychvalovali tělesné přednosti svých sester, také chutných, čistých a hygienických.

	Doc je všechny setřásl, ale objevil se další muž v špinavých bílých šatech a začal Doca přesvědčovat, že ho zavede k děvčatům mladým, děvčatům náruživým, děvčatům přímo z Paříže.

	Doc zaváhal. Zamyslel se a hleděl na svého pokušitele.

	Christy se do toho honem vmísil, řekl muži, aby zmizel, dřív než zavolá policii, a pak popadl Doca.

	„Musíš si své orgie nějak naplánovat a zorganizovat, rozumíš? Ovládni svůj chtíč, dokud se neohlásíme.“

	Doc se dal nakonec odvést ke gharry a Christy udal adresu na avenue Sidi Bish. „Ajvah!“ usmál se kočí, vzal opratě a švihl koně. Seděli vzadu a vychutnávali pohled na káhirské ranní hemžení.

	Bylo to všechno trochu bláznivé, trochu neskutečné po třech měsících života v pouštních dírách. Žádné hory prachu ani hvízdání střel. Bezpečí a radost a dostatek. Tady nevadilo, když se slunce odráželo v oknech; žádní pozorovatelé podle nich nezaměřovali děla. Je to jako sen, pomyslel si Christy, krásný, neskutečný sen. Nic nepřipomínalo, že je Káhira ohrožena afrikakorpsem, připraveným v poušti nepříliš daleko.

	Kočí po nich pošilhával, protože Australané mívali ve zvyku mizet bez placení.

	Číslo 23 na avenue Sidi Bish mělo hladké, nenápadné průčelí. Malá tabulka vedle dveří oznamovala, že Britská vojenská zvláštní obchodní mise je v prvním poschodí. Šli nahoru.

	U dveří, na kterých visela stejná tabulka jako dole, zaklepali, a když vstoupili, uviděli anglického seržanta, který se přísně zeptal, co chtějí. „Majora Chapmana,“ řekl Doc. Vešli do další kanceláře, kde seděl major Chapman v nažehlené uniformě. Prohlédl pečlivě jejich dokumenty a vyzval je, aby si sedli. Vzal ze stolu popsaný list a začal jim dávat poslední instrukce:

	„Tady je seznam zapadáků – skutečných zapadáků, takže si budete muset dávat pozor – o kterých víme, že se v nich vyskytují agenti. Vedle jmen zapadáků jsou uvedena jména známých agentů nebo jména, kterých používají. Jsou ještě další, které neznáme, jen výsledky jejich práce. Naučíte se nazpaměť celý seznam, a než odejdete, vyzkouší vás seržant ve vedlejší místnosti.

	Nesmíte se sem už za žádných okolností vrátit. V případě nutnosti máte tady telefonní číslo, na které zavoláte…“

	Označil jim levný, armádou schválený hotel, kde se ubytují. O majiteli hotelu a zaměstnancích je známo, že sympatizují s Brity. Major jim pak dal spoustu egyptských peněz. Usmál se, když jim je podával, a řekl: „Patrně si budete muset zařádit. Byl jsem informován, že je vám známo, jak se to dělá.“

	Doc ho ujistil, že se na ně může spolehnout.

	Major zopakoval instrukce, podal jim ruku, popřál štěstí a předal je seržantovi, který je nemilosrdně mučil tak dlouho, dokud si všechno nezapamatovali.

	Celá tahle záležitost byla povedená. Vážné záměry vyžadovaly vážné metody, avšak v tomto případě byla metoda poněkud frivolní, docela podle Docova vkusu. Doc také přinejmenším desetkrát za den bude zapomínat, že tu nějaký záměr vůbec je. Konečně je seržant propustil.

	Venku na ulici na ně zas čekali muži nejrůznějšího stáří, aby jim nabídli jídlo, pití, ženy, perverzity, striptýz či gharry. Christy trval na gharry. Jejich hotel byl asi deset minut jízdy odtud, v ulici odbočující z King Fuad Avenue. Jmenoval se Doncaster.
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	Doncaster byl určen pro středně majetné turisty v době po dokončení Suezu, kdy Britové i Francouzi poznamenali svou přítomností novou část města; kdy cesta do Egypta byla součástí cesty kolem světa, stejně jako Paříž a Vídeň, stala se i Káhira dějištěm mnoha špatných románů a obšťastňovali ji stejní návštěvníci. Hausbóty na Nilu a pyramidy v měsíčním svitu… Přesto ale to stálo za to. Starobylému Egyptu to nemohlo uškodit. Teď bylo průčelí hotelu omšelé. Chodníky před vchodem však byly zametené, znak vyleštěný, vybledlé dlaždice ve vchodu vydrhnuté; celé to místo jako by trpělo přílišným množstvím vody; jako stará košile, vzbuzující úctu jen svou čistotou.

	V recepci seděla mohutná starší žena. Měla na sobě černé šaty a usmívala se, když se k ní blížili. Zkoumavě prohlížela Docovy výložky; Doc se k ní nahnul a zeptal se:

	„Mluvíte anglicky, matko?“

	Stále s úsměvem sklonila hlavu a zpěvavě odpověděla: „Mluvím velmi dobře anglicky, pánové.“

	„Výborně,“ zatleskal Doc. „Chtěli bychom pěkný čistý pokoj.“

	„Máme velmi hezké a čisté pokoje, prosím, pánové, ale vy i váš přítel mi musíte ukázat své dokumenty. Je to nařízení vojenské policie.“

	Když si prohlédla jejich dokumenty, omluvila se a odešla někam dozadu, odkud se za chvíli ozval ještě něčí hlas, hovořící rychle arabsky. Po chvilce se vrátila se štíhlou dívkou oblečenou také v černých šatech s bílou zástěrkou. Jestliže postavou připomínala dívku, její obličej patřil ženě po třicítce. Ještě než k nim došla, řekla rychle: „Ukáži vám pokoj, velmi čistý. Nahoře. Pojďte za mnou, prosím.“

	Uposlechli ji. Po cestě do schodů pořád štěbetala:

	„Viděli jste venku ceduli? Vyhrazeno armádě. Jestli se chcete napít, máme hned vedle bar, nebo vám Ibrahim donese, stačí na něj zavolat dolů. Můžete si přivést děvčata, ale nedělejte hluk a neopíjejte se, a ne přes den, protože to uklízíme –“

	Doc ji vzal kolem pasu a ona na něj pohlédla svýma temnýma očima a zasmála se.

	„A co když budu chtít děvče ve dne? Tebe?“

	Pohladil ji po zádech a něco z jeho vášnivého napětí přešlo i na ni. Nebránila se jeho objetí a usmála se.

	„Vy Australané jste zlí hoši, ale milí. Já jsem slušné děvče, seržante.“

	„A já jsem slušný hoch,“ ujistil ji Doc. „Zeptejte se mého kamaráda.“

	Christy vzdychl. „Nejsi trochu unavený po cestě a po tom grogu? Nemůžeš počkat, hnusné zvíře?“

	„Hlavně se musím nejdřív umýt,“ prohlásil Doc. „Neboj se, nezapomněl jsem,“ dodal významně.

	Christy se obrátil k ženě, která už na Doca hleděla majetnicky.

	„Chceme každý svůj pokoj, Esmeraldo. Veď nás. Chce se mi spát.“

	Dovedla je do prvního pokoje a otevřela Christymu dveře. Obrátil se k Docovi:

	„Sejdeme se večer a někam vypadneme. Doufám, že ti ještě zbude nějaká energie.“

	Doc přimhouřil jedno oko, obrátil se k ženě, kterou teď už pevně držel, a opustil Christyho. Ta ho pěkně obere, pomyslel si Christy, když zavíral dveře. Měla tvrdý, vypočítavý pohled v očích.

	V pokoji byly dlaždice, zelené stěny a velká francouzská okna zastřená čistými krajkovými záclonami. Dále tu byla skříň, komoda a široká kovová postel, na kterou okamžitě klesl a upadl do spánku beze snů.

	Probudil se navečer. Vstal a vyhlédl z okna. Dole v písčité zahradě seděli dva arabští hoši a hráli karty pod palmou.

	Dveře se otevřely a vešel Doc, měl na sobě jen ručník, vlasy mokré.

	„Jak se máš, Corpusi? Našel jsem koupelnu na konci chodby, sprchu a všechno ostatní. Právě jsem se vykoupal.“

	Christy se zašklebil: „Umyla ti záda?“
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	„Nechci, aby sis to špatné vykládal,“ řekl Doc, „ale považuji za svou povinnost ti připomenout, že z nás dvou mám vyšší hodnost já,“ řekl s přivřenýma očima. „Obsloužím každou nenakaženou holku v Káhiře, vypiju všechny láhve piva, které pro mě dají k ledu, a splním naše poslání k úplné spokojenosti generálního štábu.“

	Seděli u stolku před restaurací a popíjeli studené pivo. Restaurace se jmenovala l’Est. Christy slyšel, že tu dobře vaří. Prostudovali jídelní lístek a Christy si vybral vývar, telecí kotletu se zeleninovým salátem, francouzský koláč a láhev jakéhokoliv bílého vína, které mají. Doc, pro něhož představa dobrého jídla znamenala biftek s vejcem a opečené brambory, si objednal něco podle svého vkusu. Kolem nich procházel barvitý večerní dav: Egypťané, Řekové, Levantinci, Francouzi a Židé, sem tam bylo vidět britskou uniformu jako skromnou připomínku toho, co se odehrávalo na západě.

	„Koukni se na ně,“ bavil se Doc. „Jestliže Rommel dobude Káhiru, vyjdou s vlajkami a budou ho vítat jako osvoboditele.“

	„Kromě Židů,“ řekl Christy. „Vzpomeň si na tu spoustu cyklonu, co jsme našli v tom skladišti u trigonometru 27. Vsadím se, že byl určen pro ty chudáky.“

	„Ty myslíš, že je pravda to, co se vykládá o Hitlerovi, co dělá v Německu a jinde?“

	„Pamatuješ se na ty uprchlíky, kteří přešli syrskou hranici? Slyšels to tehdy právě tak jako já.“

	„Co by asi udělali Australanům? Zacházeli jsme s nimi pěkně tvrdě. Ještě jsem žádného nevzal do zajetí, krom toho večera u Tobruku, kdy na mě chtěli nějakého nácka jako jazyka.“

	„Respektují nás. Jsme realisti. Většinou nemáme ani dost lidí, abychom mohli brát zajatce – tak je střílíme. Tomu rozumějí. Myslí si, že jsme jako oni – jenže my nejsme. Umíme se smát.“

	„Co asi budou náckové dělat po válce – myslím, až vyhrajeme?“

	„Proč myslíš, že vyhrajeme?“

	„Tobě se zdá, že prohrajeme?“

	„Nemusíme zrovna prohrát. S válkami bývá ten problém, že v okamžiku, kdy padne poslední rána, hrdinové se stanou bezvýznamní.“

	„To má být slavný citát?“

	„Ne, ale mohu ti jeden říct. Slyšel jsi někdy o Lawrencovi?“

	„Myslíš toho vtipálka od první roty, co dostal Vítězný kříž?“

	„Lawrence z Arábie.“

	„Jo, už vím. Vedl Araby proti Turkům za první války.“

	„Psal o tom, jak žili v těch bláznivých taženích, naplněni nevyslovitelnými a matnými idejemi, za které bojovali. Avšak když zvítězili a začali budovat nový svět, ti starší se rozhodli přizpůsobit tento svět tomu předešlému… Usilovali jsme o nové nebe a novou zemi a oni nám zdvořile poděkovali a uzavřeli mír.“

	„Pěknej blbec,“ zavrčel Doc. Přišel číšník s vývarem, v kterém převládala chuť cibule.

	„Hele, George,“ otočil se Doc na francouzského číšníka, „kde je to mý žrádlo? Poslali jste teprv do stáje?“

	Muž se jen nervózně, nechápavě usmál a na Christyho pokyn zase odspěchal.

	„Občas mi napadne, proč jsi vstoupil do tý zatracený armády,“ začal Doc. „Přece nejenom kvůli dobrodružství jako já, na to nevypadáš. Proč jsi to udělal?“

	„Někdy mě to taky napadne. Tak jako vůbec u všech rozhodnutí nebo gest, záleželo i v tomto případě převážně na shodě okolností. Všichni, které jsem měl rád a kterých jsem si vážil, šli: Vic Kirk, Joe Brand, Roy Pascoe, Charlie Mann. Bez ohledu na naše vlastní hříchy, fašismus je obrovský krok zpátky. Ať už se stane cokoliv, všechno bude lepší než fašistická alternativa.“

	„To je pro mě trochu složité,“ odpověděl Doc. „Vzpomínám si, že jsi míval v hospodě pacifistické proslovy.“

	„Nikoliv pacifistické, ale protiválečné.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Ty jsi samozřejmě neznal mého otce.“

	„Jen jeho strom v Aleji cti.“

	„Ten strom tam přibyl až později. Umřel až několik let po válce, celou tu dobu strávil v repatriační nemocnici v Brisbane v olejové lázni, polovina masa mu odpadla z těla. Dalo by se o něm říci, že je jako kus částečně uvařeného masa. Byl jsem právě ve věku největší vnímavosti, když jsem ho navštěvoval, dokud neskončil tento poloviční život. Vypadal jakoby nabalzamovaný, i jeho obličej měl fialovou barvu s hlubokými černými vráskami, které vůbec nesouvisely s jeho stářím. Z obličeje mu zářily oči jako půlměsíce. Lítost tě v takových případech po čase opustí. Zbývá jen hrůza nebo rezignace. Jediná věc, která mu mohla vrátit důstojnost, byla smrt, a ta si dala pěkně na čas, jako když si kočka pohrává s myší –“

	Doc se otřásl a zavřel oči. Když je zase otevřel, viděl, že Christy si už zas prohlíží kolemjdoucí. Uvědomil si snad poprvé, jaké má Christy citlivé rysy, tvrdé oči a pohrdlivý úsměv. Hlava už mu začínala šedivět. Pocítil s ním hlubokou účast. Řekl drsně:

	„Měl bys na to zapomenout. Život je příliš krátký, nač si ho kazit vůbec nějakým přemýšlením. Jíst, pít a veselit se, třeba už zítra zemřeme – toho se držím pořád. Umřít můžeme kdykoli! Tak proč se starat? Proč být smutný? Každý něco za sebou máme. Vykašli se na to!“

	„Prosím tě, co se tobě mohlo kdy přihodit?“ řekl Christy ostře.

	Doc na něj pohlédl. Snad poprvé se ho Christy dotkl na citlivém místě a on se chtěl ospravedlnit.

	„Nezažil jsem snad to, co ty. Mám drsnější kůži. Ale tehdy mi bylo asi sedmnáct a bylo to v jednom podniku. Pracovala tam jako hadí žena. Měla na sobě jen kalhotky a podprsenku a po ní lezli hadi. Chodil jsem se na ni často dívat. Měl jsem z toho takový divný pocit, když jsem viděl jedovaté hady na tom krásném bílém těle. Jako kdybych byl sám tím hadem. Měl jsem tehdy jednu takovou tlustou, pracovala v mléčném baru, šlo to s ní, když jsem se jí nedíval do obličeje… Ale zatoužil jsem tenkrát mít tu hadí ženu, nebo nic.

	Nakonec si mě všimla. A hned věděla, co chci. Bylo jí dvacet šest, ale já jsem byl velký na svůj věk, a nemusela mě nic učit.

	Zdálo se, že jsme stvořeni jeden pro druhého. Začali jsme spolu žít. Přinutil jsem ji, aby nechala té hlouposti s hady, protože jsem přece nemohl nechat ty chlápky, aby se dívali na její nahotu. Najali jsme si dva pokoje a zařizovali jsme se. Dohodli jsme se, že se vezmeme, jen co budeme mít nějaké peníze pohromadě. Dělal jsem tehdy všechny možné práce, dokonce jsem i kradl.

	Našla si práci jako posluhovačka. Byla to krásně stavěná blondýna, nechala si říkat Olive Tremaynová… Ve skutečnosti se jmenovala Thelma Hopkinsová. Samozřejmě nemluvila pravdu. Nikde nepracovala. Chodila se zákazníky. Když jsem jí na to přišel, řekla, že snad na tom nezáleží, že ti chlápci pro ni nic neznamenají. Ať se na to vykašlu, že si mě vezme –

	Přizabil jsem ji na místě a pak jsem šel za tím chlapíkem, co jí to dohodil.

	Když jsem to poldům všechno vysvětlil, snížili mi rozsudek, ale šest měsíců jsem si odkroutil…“ Doc se odmlčel a pak pokračoval: „Od Thelmy Hopkinsové jsem se naučil všechno, co můžu vědět o ženských, jejich povaze a zvycích.“ Doc teď zas vypadal jako beduín, z obličeje mu svítily bílé zuby. Otočil se ke Christymu:

	„Vykašli se na všechno! Užij si co nejvíc, to ti říkám já!“

	Přinesli jim jídlo a další čtvrt hodiny se věnovali jen jemu. Telecí kotleta byla výborná, Doc si pochvaloval svůj biftek.

	„Tak kam půjdeme nejdřív?“ zeptal se Christyho, když dojedli. „Znáš Káhiru líp než já.“

	„Vím o jednom místě, které není daleko odtud a je v našem seznamu. Ledňáček.“

	„Ledňáček. To neznám. Tak to zkusme.“
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	Ledňáček byl v suterénu velké budovy a vypadal na to, že před takovými čtyřiceti nebo padesáti lety to byl drahý podnik. Zdi ztmavly časem a kouřem. Na stěnách jakýsi nepříliš talentovaný umělec namaloval nahé ženy v nadživotní velikosti. Místnost byla rozdělena na boxy, byly tu rozestavěny palmy. Na konci byl dlouhý bar, veliké větráky tiše hučely u stropu. Tiše hrálo rádio. Ženy, které tu seděly po dvou nebo obveselovaly britské vojáky, vypadaly staře. Hned vedle byl bordel.

	„Koukni na ně,“ řekl Doc. „Když děvka tuší obchod, uhladí si šaty a vypne prsa.“ Christy odpověděl s určitou důstojností: „Nepotřebuji žádné instrukce.“

	Když se dostali až na konec schodů, Doc se zeptal:

	„Kdo je tady podezřelý?“

	„Nějaký Řek Stavros.“

	Našli si volný box a posadili se. Za malou chvíli k nim přišla jedna žena. Měla na sobě rudé šaty s velkými žlutými květy a tak odvážným výstřihem, že se zdálo, že jí ňadra vyklouznou z šatů.

	„Přišli jste se pobavit, chlapci?“

	Doc se na ni podíval bez zájmu:

	„Ne, mysleli jsme, že tohle je kostel.“

	Hlasitě se zasmála a řekla s přízvukem, který měl být buď australský, nebo americký:

	„To je ale povedený! No ne?“

	Posadila se vedle nich.

	„Mám ráda Australany – je s nimi legrace. Co takhle se napít?“

	„My si dáme dvě vychlazená piva,“ řekl Doc. „Jestli seženeš vychlazená, můžeš si dát taky.“

	„Já si dám gin.“

	„Dáš si pivo, děvenko. Nebudu platit cenu ginu za tvou limonádu.“ Ostře na ni pohlédl a dodal: „Zatraceně.“

	Odešla se sevřenými rty a kroutila boky.

	Doc vzdychl. „Když si pomyslím, co všechno dělám pro svou vlast!“

	„Co se ti na ní nelíbí?“ zeptal se Christy. „Dělá, co může.“

	„Jednak,“ obrátil se na něj Doc „je na můj vkus moc cítit.“

	„Tak na ni vylej láhev voňavky, než ji povalíš do postele.“

	„Jak tě napadlo, že zrovna s touhle půjdu do postele?“ rozčílil se Doc. „Proč –“

	„Začínal sis s daleko horšími, než je tahle,“ řekl Christy nelítostně. „Kromě toho, možná, že je právě to, co hledáme.“

	„Tak ji popadni ty,“ řekl Doc vítězně. „Je to rozkaz.“

	„Řekl bych, že je jen to, na co vypadá. Chudá děvka, která si vydělává na živobytí.“

	„Jestli ti je jí tak líto, tak ji vem k sobě na noc a dej jí vydělat pár šestáků.“

	Předmět jejich konverzace se vrátil s další dívkou, kterou představila Christymu. Tahle byla vysoká a tmavá, s širokými rameny a vyvinutým poprsím. Tiše si sedla a bez úsměvu hleděla před sebe. Měla sčesané vlasy do uzlu a rovný řecký nos. Jmenovala se Kozeta a ta první Sofie. Christy přivolal číšníka a objednal pití. Kozeta pomalu upíjela, seděla vzpřímená a tichá, vypadala tu jako ztracená. Dříve nebo později, pomyslel si Christy, to začne. Opilý voják bude povzbuzován kupovat další pití; tlumeným důvěrným hlasem pak řekne, že chce jít k ní domů; chůze temnotou, otevřené dveře, muž si přivlastní její pokoj, její postel, ji samu.

	Ponořil se do svých úvah a nakonec se usmál. Co byste řekli muži, který sentimentálně uvažuje nad prostitutkou? Každá má svou historii. Rozhodl se, že se Kozetě začne věnovat.

	Vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. Slabě se pohnula.

	„Nejsi Řekyně?“

	Usmála se při slově Řekyně, jako kdyby jí to připomnělo lepší doby, a přikývla. Vážně se zeptala:

	„Mnoho Australanů bojovalo v Řecku. Byl jste tam?“

	„Ano,“ lhal. Nějak to zahraju, pomyslel si. Mluvil jsem se spoustou Australanů, kteří tam byli.

	„V které části Řecka?“ zeptala se, točíc sklenicí v ruce, s opatrností, jako kdyby ta otázka měla své úskalí.

	„V mnoha částech. To víte, ustupovali jsme. Němci nás pronásledovali a většinou jsme ani nevěděli, kde jsme.“

	„Tak jste tedy byli u Thermopyl,“ řekla tiše.

	„Samozřejmě!“

	Podivný osud legendárního jména, pomyslel si. Průsmyk, jehož jméno představovalo nejproslulejší bitvu v historii, jméno, s kterým Australané spojovali krátký, tragický úsek tažení, když část jejich armády prchala na jih, a on teď tady, v téhle špeluňce, lže začínající prostitutce kvůli svým pochybným záměrům.

	Poprvé se podívala přímo na Christyho a řekla s nezakrytou vyzývavou pýchou:

	„Mí bratři tam také padli.“

	„Slyšíš, člověče?“ obrátil se na Doca. „Bratři téhle dívky padli u Thermopyl. Právě jsem jí vykládal, že jsme tam také byli – že se nám Řekové moc líbili.“

	„No jasný!“ halasil Doc. Zamnul si ruce a vypadal teď netrpělivě. „Když jsme byli naposledy v Káhiře, pili jsme tady s jedním příjemným Řekem. Jak se jen jmenoval. Starr – Stav – tak nějak… Jak to jen bylo?“

	„Stavros?“ řekla Kozeta.

	„To je ono! Stavros! Ještě sem chodí?“

	„Se Stavrosem je konec,“ řekla Sofie. „Zavřeli ho.“

	„Prosím tě! Chudáka Stavrose? Za co?“

	Sofie pokrčila rameny:

	„Kdopak ví? Měl prsty ve všem možném. Lákal zdejší děvčata do svého bytu a nabízel jim drogy.“

	„Byl to špatný Řek,“ řekla Kozeta s takovým výrazem, jako kdyby špatný Řek byl to nejhorší z nejhoršího, vrchol zrádcovství, protože být Řekem znamenalo jinak vrchol dokonalosti.

	Doc a Christy poručili další pití; dívkám dovolili pít gin pod podmínkou, že dostanou skutečný gin, s čímž souhlasily. Sofie vytáhla lahvičku voňavky a navoněla si ňadra, tam kde je šaty odkrývaly, a pak nechala sklouznout několik kapek dolů mezi nimi. Pití a k tomu tohle Doca tak vzrušilo, že se k ní začal chovat trochu laskavěji. Christymu bylo jasné, že má pod stolem položenou ruku na jejích kolenou. Asi se vyplatí tady zůstat, řekl si Christy. Ještě pár piv a můžou „v opilství“ vyzradit nějaká „tajemství“.

	Přitáhl si Kozetu blíž a řekl jí, že je krásná; neviděl ji tady posledně, když tu byl. Zvedla bradu a řekla v obraně:

	„Přijela jsem teprve před dvěma dny. Odjela jsem lodí ze Soluně do Alexandrie. Přijela jsem sem a potkala jsem Sofii. Za čas,“ připojila tvrdě, „snad najdu nějakou práci.“

	(To určitě! Nemáš papíry. Jestli padneš do rukou Britům, strčí tě do některého tábora, a s Egypťany na tom budeš ještě hůř. Je pravděpodobné, že tě Stavros zastrašil, abys mu dávala informace. Vypadej si jak chceš tragicky, děvče, vzpomínej si na bratry, ale ať už je to jak chce, je možné, že za těchto okolností jsi na druhé straně. Musím pro jistotu aspoň něco prozradit.)

	Sevřel jí koleno. Nic nenamítala, neočekávaně souhlasila:

	„Chceš se mnou zůstat přes noc?“

	Přikývl a ona se usmála s ulehčením.

	Najednou se ho však zmocnila únava a hořkost. Pivo mu přestalo chutnat.

	Doc, teď už celý rozparáděný, se ptal Sofie, jestli tam mají nějaký pokoj, kam by s ní mohl jít. Přikývla a šeptala mu, že o jednom ví – výborné místo – ale nebylo by lepší až později – bude víc času na lásku? Nemůže ten velký Australan počkat, to ho Sofie tolik vzrušuje? Bylo jasné, že Sofie je chce zdržet, aby toho víc vypili, protože to pro ni znamenalo procenta. Christy jí rozuměl.

	Doc, vždy pohotový, jí nabídl pěknou částku. Odešli za závěs v temném koutě.

	Tak Doc teď něco vykecá Sofii. Christy se obrátil zpátky ke Kozetě. Pořád jí doléval a sám také začal víc pít. Rozhodl se, že se trochu opije. Hladil jí ruku:

	„Oplatím to Němcům za tvé bratry. Už brzo. Příští měsíc. První dva Němce, které zastřelím, zabiju pro tebe.“

	Vzala ho za ruku s nečekanou silou.

	„Chtěla bych jít s tebou. Tvůj přítel zůstane se Sofií.“

	Podíval se na hodinky. Bylo jedenáct.

	„Půjdeme do mého hotelu,“ řekl.

	Přikývla. „Půjdu první a budu čekat. Ty přijď za chvilku.“

	Vstala a kráčela vzpřímená rychle z baru.

	Pozoroval ji při odchodu a uvažoval. Šla takhle poprvé? S hrdým taktem ho požádala, aby vyšel za ní až za pár minut. Nechtěla, aby kdokoli v tomhle podniku věděl o jejich úmluvě, až by je viděl spolu odcházet… Koneckonců, jestliže to bylo poprvé, proč ne s ním?

	Stála ve stínu vedle vchodu. Vzala ho za ruku. V hotelu prošla kolem ženy v recepci, aniž na ni pohlédla, a pevně kráčela do schodů.

	Christy zavřel dveře do pokoje, obrátil se a zjistil, že si ho prohlíží. Těžko se dalo říci, jaký výraz měla, ale vyčetl z něho něco jako úctu. Pak si rozepnula šaty.

	Zprvu byla chladná; ale najednou, jako kdyby se dotkl skrytého pramene; řekla něco ve své mateřštině a pak na vrcholu vzlykla úlevou a říkala rychle slova, kterým nerozuměl.

	Po pár minutách, když ležela a on poslouchal její hluboké, pomalé oddechování, dotkl se jejích ramen a řekl:

	„Poslouchej, čtvrtého příštího měsíce u El Alameinu zaútočí můj prapor, pětapadesátý, na Němce. Až zastřelím první dva Němce, řeknu: ‚Za Kozetiny bratry.‘ To ti slibuju.“

	Obrátila se, lehce ho políbila a zašeptala:

	„A třetího za Kozetu.“

	Jak je to všechno falešné, zločinné a nevěrohodné! Přestože ji začínal mít docela rád, řekl si, že jestliže je zrádkyně a agentka, splnil svým slibem všehovšudy svůj úkol; a jestliže je to, na co vypadá, ti první tři – jestli je dostane – budou opravdu pro Kozetu a Kozetiny bratry.

	Kozetini bratři. Znělo to jako název básně. Měl by napsat takovou báseň, ale teď ještě ne. To byla jeho poslední myšlenka před usnutím.

	Když se vzbudil, zjistil, že už odešla.
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	Doc celý mokrý od sprchování a čerstvý jako vždy, vešel do jeho pokoje a vzbudil ho v půl desáté. Slunce svítilo do oken, svět venku hlučel. Doc si přinesl láhev piva, z které upíjel.

	„Kde je ta tvá – jak se jmenuje?“

	„Patrně ve své posteli. A kde je ta tvá kocábka?“

	„Pobavil jsem se s ní tam v Ledňáčku. Předstíral jsem, že jsem na mol, a naznačoval jsem jí, co chcem provést Němcům čtvrtého příští měsíc. Vykládala, že ji válka nezajímá. Chovala se, jako by to byla její poslední příležitost v životě vyspat se s mužským. A co ty?“

	„Totéž. Řekl jsem jí, že zastřelím pár Hunů za její bratry příští měsíc čtvrtého.“

	„Pěknej kus, co?“

	Christy vstal z postele. „Co budeme dělat?“

	Doc ukázal na postel. „Nechala ti tu něco na památku.“

	Na pokrývce ležel tenký zlatý kroužek. Měla takové kroužky v uších, vzpomínal si Christy; ten kroužek musela být náušnice; pokud si pamatoval, měla propíchnuté uši.

	„No jo,“ řekl a zvedl ho.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Christy si honem ovinul ručník kolem nahého těla. „Vstupte!“ Žena z recepce vešla s podnosem, na kterém byla káva, chléb, datle a květina v sklínce od hořčice. Usmála se na ně a vypadala na pohled přívětivě.

	Christy jí srdečně poděkoval, protože si nic neobjednával. Beze slova pokývla hlavou a odkolébala se.

	Doc se zasmál:

	„Nějak jsi jí padl do oka.“

	„Ty zatracený chlape, myslíš ty na něco jiného než na to?“

	 

	„Chci pořádnou snídani,“ prohlásil Doc po půlhodině. „Biftek s vejcem. Jdeme!“

	Christy s nevolí odešel z hotelu; zahnuli na velkou King Fuad Avenue.

	Fascinovaně pozoroval Doca, který si v malé restauraci dal biftek s vejci. Docovi nikdy nehrozilo nebezpečí, že z něho bude alkoholik: při pití dostával chuť na jídlo stejně jako na jiné věci.

	„Tak jak jsme to zaváleli včera večer?“ zeptal se Doc, když spolkl poslední sousto.

	„Jen tak tak. Myslím si, že ani jedna z nich se nezajímá o zprávy od vojáků. Přesto však třeba zopakují na pravém místě, co se dověděly. Zdá se, že jsme v Ledňáčku moc nepochodili.“

	„Ale není vyloučené, že tenhle Stavros si z toho něco vybere. Vsadil bych se, že Sofie věděla, oč jde.“

	Tmavý muž v ošumělém obleku se k nim váhavě, ale s nadějí přibližoval.

	„Zmiz!“ odehnal ho Doc. „Pojďme si zaplavat, Corpusi.“

	„No, to je nápad!“ souhlasil Christy. „Můžeme si jít někam koupit trenýrky a celé dopoledne se svlažovat navrch i zevnitř.“

	„Jdeme,“ vstal Doc. Zamával na gharry. Když nastoupili, zeptal se: „Kde si můžeme zaplavat?“

	„Dobrý bazén je v Gezíře. Ale vezmem si tam raději taxíka – je to pěkný kousek.“ Ale ještě se zeptal:

	„Byl jsi někdy u pyramid?“

	„Kašlu na pyramidy.“

	„A v Memphisu a Sakkaře?“

	„Kašlu na ně!“

	„A v Údolí králů?“

	„Kašlu na krále! A na královny taky!“

	„Poslouchej, ty zvíře, tyhle věci stojí za vidění. Lidi cestují kraj světa, jen aby to viděli.“

	„Mně zajímá jedině krajina pod sukněmi.“

	Christy vzdychl a vzdal to.

	Strávili odpoledne v Gezíře, mocně se svlažovali navrch i zevnitř. Na zpáteční cestě se Christy znovu pokusil probrat možnost výletů, ale Doc byl neoblomný.

	„Věnuj se radši své práci,“ poradil Christymu. „Nepřijeli jsme sem, abychom marnili čas čuměním na ruiny.“

	Večer navštívili velký kabaret zvaný Bardia: byl to zářící a hlučný podnik, s balkóny kolem dokola, z kterých viděli čtyřčlenný orchestr, stovky obsazených stolů a dav vojáků, kteří se zde bavili s ženami všech možných národností. Byl to „moderní“ podnik; všechno z kovu bylo chromované, osvětlení bylo za skly a všude hranatý a ošklivý nábytek. Byl to dost drahý podnik. Christy si pro tuto příležitost vypůjčil od Doca náhradní prýmky. Doc vybral Bardiu, protože byla známá svými břišními tanečnicemi, které ho fascinovaly. Brzy se jedna z nich objevila a Doc se pohodlně usadil s výrazem znalce.

	Byla to Alžířanka, oči měla podmalované a byla ověšená blýskavými klenoty. Horní polovina jejího hnědého těla byla odkryta, takže bylo vidět její ňadra a břicho, veliké, jako by byla tak v sedmém měsíci; když ho na to Doc upozornil, Christy mu vysvětlil, že je má tak vypěstované pro účely svého umění.

	Začala tančit, nejdříve pomalu, její obrovské břicho se točilo, vlnilo, chvělo a otřásalo, a jak se rytmus hudby zrychloval, upadala do extáze a muži na ni pokřikovali a hvízdali. Náhle hudba utichla, dívka spustila ruce a břicho se jakoby zázrakem octlo v klidu. Za potlesku a výkřiků odběhla za závěs.

	Zvedl se britský seržant a šel za ní. Vstal námořní důstojník a zastavil ho. Toho popadl jiný seržant, který s ním praštil o stůl. Důstojníka zasáhla láhev a klesl se zakrvácenou hlavou. Nějaký důstojník od letectva zvedl vázu s květinami a rozbil ji o nejbližší hlavu, náhodou to byla hlava nějakého námořníka. Tohle bylo jasné vyhlášení války, všichni námořníci se vrhli na nejbližšího nepřítele z armády nebo letectva. Doc vstal celý vzrušený. Naneštěstí neměl po ruce žádného námořníka. Praštil s nějakým leteckým důstojníkem, který se skutálel po schodech. Už si vyhlížel další oběť, když ho někdo kopnul.

	„Žádné hlouposti,“ uslyšel Christyho hlas, „nebo tě kopnu ještě do ledvin.“

	„Policie!“ ozvalo se z chumlu tam dole a muži v uniformách se přestali rvát, aby mohli vzdorovat společnému nepříteli – vojenské policii.

	„Jdeme pryč,“ řekl Doc.

	„To nebude tak snadné,“ ozval se Christy.

	Pod nimi se to červenalo čapkami britských vojenských policistů.

	„Určitě hlídají všechny východy,“ řekl Christy. „Jen si vzpomeň, jak nenávidí Australany. To pro ně bude sousto.“

	„Pustíme na ně bombu.“

	Doc popadl stůl, donesl ho k zábradlí a čekal. Pod balkónem se objevila dvojice červených čapek a Doc pustil stůl. Zezdola se ozvala rána a výkřiky.

	„Honem pryč!“

	Z balkónu vyběhli na jakousi terasu, z které bylo asi třicet stop dolů na cementový dvůr. Christy začal trhat záclony.

	„Dělej, Docu. Musíme je navázat.“

	Spustili záclony a Christy je nahoře přivázal k zábradlí. Pozorovaly je tři udivené prostitutky.

	„Dobrý a jde se!“ – Pak si vzpomněl na své dobré vychování a obrátil se k ženám.

	„Mohu vám pomoci dolů? Nebo chcete přihlížet zábavě?“

	„Jdeme s vámi!“

	Doc přelezl zábradlí a rychle se spustil dolů. Lehce doskočil na zem a napřáhl ruce, aby zachytil první ženu.

	Celý ten podnik ho bavil. Zatímco jim pomáhal na zem, snažil se dotknout se jich, kde jen se dalo. Nahoře na balkóně slyšel Christy jejich chichotání. Když se spustil dolů, byly tam už jen dvě ženy a Doc nikde.

	„Kde je můj přítel?“ zaláteřil.

	„Šel s tou dívkou,“ řekla jedna z nich a popadla ho za ruku. „Vy pojďte se mnou. Mám lékařské vysvědčení.“

	Teď se do toho vmísila i ta druhá. „Já lepší. Mně dejte… mně… mně…“ Vychrlila na něj seznam rozkoší a perverzit.

	Christy je ze sebe setřásl a přelezl zeď dvora.

	Ulice byla pustá. Vzdal to. Doc teď už určitě ujíždí s tou ženskou do hotelu. Christy se zamyslel, co má dělat. Pak si vzpomněl. Vyhnul se vchodu do Bardie a zamával na gharry.

	V baru byla jen Sofie.

	„Kde je Kozeta?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Ještě jsem ji tu dnes neviděla. Možná, že je nemocná.“

	„Možná, že ji bolí ucho,“ a neobtěžoval se s vysvětlováním. „Tak tedy dobrou noc. Jsem unavený.“

	Jenže Doc v hotelu nebyl.
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	Doc se objevil mokrý v ručníku u Christyho v pokoji brzy ráno. Christy ho znal moc dobře, než aby čekal nějaké omluvy nebo obhajobu.

	„Kam jsi šel?“ zeptal se Doc.

	„Domů,“ zavrčel Christy.

	„Zatáhl jsem tu ženskou do Vesmíru, je to jeden z těch podniků, co máme v seznamu, a tam jsem se trochu rozpovídal,“ řekl Christymu a zašklebil se.

	„Možná, že to bude dobrý způsob práce,“ odpověděl mu Christy zamračeně. „Rozdělíme si seznam. Individuální akce. Pak už se nebudu muset starat o tebe a ty tvé zatracené děvky.“

	„Nekecej,“ vrátil mu to Doc. „Pokud si pamatuju, starý říkal, abychom se drželi spolu.“

	Christy vylezl z postele a strčil do něho, až odlítl kus stranou:

	„Proto jsi mi včera večer zdrhnul.“

	„To ta ženská,“ vysvětloval Doc, když se zvedal. „Všiml sis, jaký to byl kus?“

	„To tedy ne! Snad si pamatuješ, že jsem ani neměl příležitost prohlídnout si je.“

	„Vykašli se na to, kamaráde! Obleč se a já ti objednám snídani.“

	Odešel se obléci do svého pokoje.

	Jsem lhář, řekl si Christy; nešel jsem zpátky domů; šel jsem do Ledňáčka a ptal jsem se na tu smutnou tichou Řekyni. Nezlobím se na Doca, že mi utekl: zlobím se sám na sebe; jednak proto, že jsem lhal; jednak proto, že jsem lhal ze strachu, aby se Doc nedozvěděl, že jsem hledal to děvče. A hlavně mě štve, že jsem šel zpátky na to místo, kde už jsem svou práci udělal. Byla to slabost, zženštilost, sentimentální pocit vypořádat se s okolnostmi, na které bych se měl vykašlat a za kterých je každá pomoc marná. Christy nakonec usoudil, že je pokrytec, a hned mu bylo lépe; šel do koupelny, postavil se na pět minut pod studenou sprchu, oholil se a oblékl. Byl už skoro hotov, když se objevil Doc, čistý a nažehlený.

	 

	„Nemám ponětí, jaké máš plány,“ řekl Christy po snídani, „ale já jdu dnes k řece. Vím o dobrém místě, kde se dá plavat a opalovat i obdivovat krajinu.“

	Otočil se bojovně k Docovi. Doc se ušklíbl; „Jde se,“ řekl přátelsky; „Pojedeme. Hej, George!“

	„Víš, kde to je?“ zeptal se, když nasedli do gharry. Christy vysvětlil kočímu, kudy má jet.

	„Jak ses o tom dověděl?“ zeptal se Doc.

	„Slyšel jsem o tom, když jsem tu byl naposledy.“

	„Na které řece to je?“ zeptal se Doc bez valného zájmu.

	„Můžeš hádat.“

	„Zambezi?“

	„Netušil jsem, že jsi tak blbý.“

	„To se ví, že jsem blbec,“ souhlasil Doc přátelsky. „Nemám žádné vzdělání, ale vím, jak se pobavit, a to je dvakrát tak důležité než vědět, na které řece které město leží nebo všechny ty další voloviny, které máš v hlavě.“

	„Možná že máš pravdu!“

	„To bych řekl. Vzpomeň si, co jsem ti říkal: jíst, pít a veselit se –“

	„Já vím, zítra zemřeme. Ale co když nezemřeme?“

	„Tak budeme jíst, pít a veselit se dál. Podívej se na mě, vůbec mně nevadí, že jsem blbec, že nic neznám… Samozřejmě, někdy uvažuju o tom, co budu dělat po válce. Asi uplatním své válečné zkušenosti a budu koukat najít si něco příjemného.“

	„Myslím, že se tím nemusíš zatěžovat,“ poradil mu Christy.

	Christy zaplatil kočímu, vystoupili na konci ulice s velkými vilami skrytými za vysokými zdmi a palmami. Písčitá cesta vedla k nízkým chatrčím, kde se popelila drůbež a běhaly děti. Když procházeli kolem, děti přibíhaly a natahovaly špinavé dlaně a žádaly o bakšiš. Christy jim rozdal plnou hrst penízků a řekl jím všem salaam alejkum.

	„Alejkum es salaam“ odpověděly děti a odběhly k chatrčím.

	Když Doc a Christy došli na břeh, objevila se před nimi nekonečná, zelenavá plocha řeky.

	Chvíli se jen dívali. I Doc mlčel. Malé loďky byly přivázané ke břehu. Opodál se napájeli velbloudi. Kolem dokola byly datlové palmy a postavy mužů mezi nimi vypadaly jako figurky na obrázku. Doc začal být netrpělivý, protože Christy ještě pořád hleděl na řeku a nejevil žádnou chuť pohnout se. Pak něco zašeptal a šel pomalu k vodě, Doc za ním. Shodili ze sebe šaty a skočili do zeleného chladu řeky.

	Když byli uprostřed, začal je unášet proud. Trochu se vyčerpali, než se jim podařilo vyplavat, a vylezli na břeh. Šli zpátky po břehu ke svým šatům a tam se položili do vlhkého písku a cítili, jak jim slunce rychle vysouší vodu na kůži.

	Doc se pohodlně protáhl.

	„Náhodou jsi měl dobrý nápad. Je to tu ohromný.“

	Christy neodpovídal. Měl zavřené oči a zdálo se, že spí.

	„Slyšíš!“ naléhal Doc.

	„Drž hubu a lež,“ řekl Christy pořád se zavřenýma očima. Doc poslechl. Cítil, jak ho prostupuje teplo: zmocnila se ho nádherná malátnost…

	Doc se vzbudil první. Bylo po poledni. Natáhl si kalhoty a podíval se na hodinky. Vykřikl a strčil do Christyho, který tiše pochrupoval.

	„Hej, Corpusi, vstávej, vstávej.“

	Christy se trochu pohnul. Otevřel oči a zas je přivřel před sluncem.

	„Vzbuď se,“ opakoval Doc a hodil mu na břicho hrst vlhkého písku.

	Christy se rychle posadil:

	„Co je? Co má být?“ zeptal se.

	„Jsou dvě hodiny a já mám hlad.“

	„Nejbližší restaurace je asi míli odtud, za těmi velkými domy.“

	„Tak jdeme!“

	„Říkal jsem ti, že tu budu celý den.“

	„No jo, ale co budeš jíst? Ryby z řeky?“

	Christy se postavil, sundal si trenýrky, vyklepal z nich písek a znovu si je natáhl.

	„Zdá se, že trávím většinu času pozorováním tvých živočišných potřeb. Počkej chvíli. Mám nápad. Dej mi libru.“

	Udivený Doc ho poslechl. Christy zabalil peníze do kapesníku, který vzal do zubů. Pak si omotal košili kolem hlavy.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Doc.

	„Dávej pozor, koni.“

	Christy se ponořil do vody a začal plavat.

	„Počkej tady. Jsem hned zpátky.“

	Doplaval do poloviny a pak plaval s proudem k říčnímu rameni, kde byl zakotvený hausbót. Když se k němu dostal, vylezl na palubu a zavolal:

	„Je tu někdo?“ Bylo ticho. Přistoupil ke dveřím a zaklepal. Pořád ticho. Vzal za kliku a zjistil, že jsou zamčené. Pak zkusil ještě zadní dveře, ale ty byly také zavřené. Našel kus drátu a podařilo se mu odemknout.

	V plechové skřínce našel jídlo. Bylo tam několik balíčků datlí, sklenice oliv, láhev vína, sušenky, sýr, pomeranče a plechovka italských olejovek, které určitě byly z Libye, koupené na černém trhu. Vybral si jídlo, přidal víno a zabalil vše do košile. Docovu libru dal pod sklenici ve skřínce.

	Vrátil se na palubu, přivázal si balík na hlavu a skočil do vody. S tím nákladem ho proud unášel daleko rychleji, takže mu to trvalo na druhou stranu dost dlouho. Na břehu se posadil, chvíli odpočíval a pak se vrátil k Docovi, který na něj ještě pořád udiveně hleděl.

	„Podává se svačina,“ řekl Christy a Doca nakopl. Pak rozbalil košili.

	Doc zíral. „Ježíšmarjá, odkud to máš?“

	„Majitel hausbótu byl tak laskav a prodal nám to.“

	Doc se zasmál. „To je od něho hezké. Máš něco zpátky?“

	„Ne,“ řekl vážně Christy, „chtěl celou libru.“

	Slunce a voda zvyšovaly jejich hlad, rychle jedli.

	Doc s plnými ústy poznamenal:

	„Měl jsi dobrý nápad, to ti chválím.“

	„Jsi příliš laskav. Podej mi datle.“

	 

	Zmalátnělí jídlem prodřímali většinu odpoledne. Čas od času Christy otevřel oči a zvedl hlavu, jako kdyby se chtěl ujistit, že pohled na řeku zůstává stejný.

	Jednou, když otevřel oči, zjistil, že slunce zapadá. Pocítil chlad. Doc vedle něho se zachvěl a posadil se. Zažívali, protáhli se a začali se oblékat. A než se oblékli, slunce už zapadlo.

	Řeka teď měla barvu červenou, modrou a zlatou. Poušť, rozkládající se mezi řekou a západem slunce, vypadala ve večerním světle bleděrůžově. Slunce, teď rudé, bylo už napůl ponořené v růžovém moři pouště. Datlové palmy byly úplně černé. Velbloudi i muži se nehýbali; byli černí a obrovití. Christy si pomyslel, že celé kouzlo je v tom, že skutečnost je mnohem krásnější než legendy nebo představy.

	Slunce ještě jednou zazářilo a zmizelo. Poušť teď byla temná, stromy mizely v mlze, řeka zchladla a zčernala. Obrysy velbloudů a lidí se pomalu pohnuly a mizely za obzorem. Celý obraz se ztrácel v temnotě. Nad řekou se neslo volání.

	V tichém dorozumění si oba muži nasadili klobouky a pomalu se vraceli vesnicí, pak okolo vil, jejichž světla svítila mezi stromy jako hvězdy.
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	Když se vrátili do Káhiry, cítili únavu, nikoliv však únavu vyžadující spánek, pouze následek slunce, vzduchu a vody. V hotelu se osprchovali a pak odpočívali v Christyho pokoji, zabalení v ručnících.

	„Mám chuť udělat dnes večer něco výjimečného. Něco takového, aby si nás tohle zatracený město zapamatovalo. Co tomu říkáš, Corpusi?“

	„Tentokrát s tebou souhlasím. Dneska jsme viděli zemi v celé její nádheře. Tak teď půjdem a podíváme se na lidské tvory v celé jejich hrůze.“

	Doc se zatvářil podezíravě: „Co tě to zase napadlo?“

	„Burka.“

	„Nekecej!“ Znovu se ho zmocnilo podezření. „Proč chceš jít do burky? Přece se pořád snažíš zabránit mi, abych na taková místa chodil.“

	„Potřebuji kontrast, mám lehký pocit neskutečnosti. Chci vymazat obraz toho klidu a krásy drsnou, hrubou skutečností. Tak teda půjdeme do pověstné burky!“

	Doc odevzdaně prohlásil:

	„Nevyznám se v tobě! I když děláš něco rozumného, máš pro to ty nejbláznivější důvody.“

	„Ať je to jak chce, burka je vojákům zakázaná, a i kdyby nás zavřeli, brzy nás zase pustí, nemusím ti snad vysvětlovat proč… Řekl bych, že polovina káhirských agentů se skrývá právě v burce.“

	Doc vstal, sundal ručník, který měl ovinutý kolem pasu, a švihl s ním jako s bičem.

	„V pořádku! Spojíme povinnost se zábavou.“

	 

	Temné uličky s dveřmi bez vizitek vedly do oblasti zvané burka, jejíž jméno se často objevovalo v neoficiální historii australských vojáků: tato historie ostatně nikdy nenašla oficiálního historika. Nad každou ulicí, kousek nad hlavami, hlásal veliký plakát v půl tuctu jazyků: ARMÁDĚ VSTUP ZAKÁZÁN. Christy a Doc prošli bezstarostně pod ním.

	Pozorovaly je ženy s divnými, hříšnými pohyby; ženy, na jejichž mrtvolných tvářích vyhlížely podmalované oči jako namalované. Christy si představoval, že tato stvoření se narodila bez duše. Chvíli pozoroval Doca. Ten si prohližel každý obličej. Jakási žena seděla v okně, a když se k ní přiblížili, vypjata kulatá žlutá ňadra, jako by nabízela ovoce. Doc se nahnul dovnitř a zmáčkl je. Popadla ho za ruku.

	„Pojď,“ řekla. Ukázala na otevřené dveře. Doc teď držel obě její ňadra v dlaních, pak ale řekl:

	„Ne, mám raději malá a tvrdá.“

	Proklínala je v arabštině, když se vzdalovali.

	Jen málo oken v těchto uličkách mělo skla. V přízemí byla všechna otevřena a za nimi seděly ženy. Za oknem v pokoji stála jen postel. Když vstoupil zákazník, zavřely se dřevěné okenice a zatáhla záclona; a když za chvíli odcházel, okenice se otevřely, záclona roztáhla a žena se znovu posadila do okna a lákala další zákazníky. V těch tvářích nebyla žádná radost, jen zvířecí výraz.

	Vyšli z temných uliček bordelů a octli se v širší, zalidněnější ulici, kde se ozývala hudba a seděli tu tlustí muži v tarbuších, hovořili, ovívali se a pili kávu ze sklenic. Objevil se chlapec: „Pojďte se mnou, ukážu vám hezká děvčata!“ Chvíli běžel napřed, pak se otočil, aby zjistil, jestli jdou za ním.

	Christy doufal, že den strávený u řeky unavil Doca natolik, aby se choval slušně; ale Doc kráčel s rozšířeným chřípím, oči mu plály a co chvíli se zastavil s některou prostitutkou. Jeho slova pronesená v hotelu byla míněna vážně: chtěl dnešního večera zanechat na sebe v Káhiře vzpomínku. Jakýsi Armén ho zastavil a řekl mu něco, co ho upoutalo. Doc ho popadl za kabát: „Myslíš to vážně, George?“

	„Ano, Australáku, stoprocentně, spolehni se, při Kristu! Vím o tom místě a zavedu tě tam, Australáčku. Osel a žena. Dohromady.“

	Christymu zabušilo srdce. Ale říkal si o to, když udělal tu hloupou poznámku o lidech v celé jejich hrůze. Co vlastně bylo nejhorší?

	„Nikdy jsem tomu moc nevěřil, osel a ženská,“ řekl Doc zamyšleně. „Slyšel jsem spoustu chlápků o tom mluvit, ale nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo to opravdu viděl. Co tomu říkáš? Myslíš, že tady tenhle lotr opravdu ví o místě, kde se to dělá?“

	„Proč ne.“

	„To je pro mě novinka,“ řekl Doc.

	„Myšlenka je to prastará,“ řekl Christy. „Muž zvaný Lucius Apuleius o tom psal moc zábavně.“

	„Nekecáš? To bych si měl přečíst. Ale tady to je opravdické, jestli ten chlap tedy nekecá. Tak, George, veď nás, ale jestli nás jenom válíš, můžeš se těšit.“

	Ale objevila se nesnáz.

	Arménec zmizel. Pochopili důvod: před nimi stála vojenská pořádková hlídka – Sikhové, mohutní, vousatí a plní horlivosti. Vedl je seržant, který řekl Christymu a Docovi anglicky:

	„Jste v zakázaném území. Půjdete s námi!“

	„Cože?“ zeptal se Doc nevěřícně.

	Seržant to opakoval.

	Docův obličej potemněl hněvem a uraženou pýchou. Nějaký zatracený negr ho chce zavřít! Christy se do toho vložil:

	„Starejte se o svou vlastní armádu. Máme své důvody, proč jsme zde.“

	Seržant se na ně cynicky zazubil. Znám ten důvod moc dobře, říkal jeho úsměv.

	„Teď?“ hlesl Doc neznatelně.

	Christy slabě přikývl.

	Doc se vymrštil a jeho pěst zmizela v Sikhově vousu. Sikh se zapotácel a upadl. Doc s Christym už byli několik yardů odtud, běželi rychle.

	Vběhli do první uličky. Za sebou slyšeli cvakání vojenských bot na kamenech. Proběhli úzkým průchodem mezi dvěma zdmi na dvůr, kde seděli u stolů muži, kteří poplašeně vstávali, když tudy probíhali; pak do další uličky, kde se před nimi rozestupoval dav jako Rudé moře před dětmi Izraele. Ale pořád za sebou slyšeli dusot běžících vojáků. Žádného však neviděli.

	Na dalším rohu se Christy ohlédl a uviděl jednoho ze Sikhů.

	„Jsou za rohem!“ vykřikl a znovu se rozběhl.

	Přelezli zeď, vyplašili plný dvůr slepic a dohnali k hysterii tlustou starou dámu, která seděla v houpacím křesle a ovívala se; vylezli na strom a znovu přes zeď, přímo na hřbet osla, který začal strachy vyhazovat.

	Nějaký Egypťan, který tudy mírumilovně jel na kole, se octl náhle na zemi v prachu pod svým kolem a hlasitě se dovolával Alláha jako svědka neslýchané urážky. Ženy v černých přehozech se tiskly ke zdem a bály se o svou čest, děkujíce bohu, když ti dva šílenci běželi dál. Hrnčíř křičel v panice, že mu rozmlátí jeho zboží, a prodavač vody na ně povzbudivě vykřikl a postříkal je vodou z kozího měchu, když probíhali kolem.

	Ode dveří řekl náhle ženský hlas: „Australane, sem!“ A Doc, který běžel první, neváhal. Vnořil se do temného vchodu a ženská ruka mu ukázala na kamenné schody. Christy se držel za ním.

	Nahoře na schodech stála mladá dívka. Ukázala jim, kam dál. Octli se v ložnici. Dívka ukázala pod postel. Poslechli ji a ve vteřině stáhli až na zem přikrývku, která jim zakryla pohled na dívčiny nohy. Leželi a oddechovali ve tmě.

	Venku před dveřmi slyšeli tu ženu mluvit. Výkřiky, z ulice sem doléhaly jen tlumeně.

	„Tomu říkám štěstí,“ zašeptal Doc. „Zachráněni v posledním okamžiku – a takovýma dvěma! Položím jednu z nich na tuhle postel, až bude po všem.“

	„Podívej se, každá žena v burce nemusí být lehká,“ zašeptal Christy hněvivě. „Prokázaly nám velké dobrodiní, tak se chovej slušně. Jestli nás tady chytí, budou z toho mít nepříjemnost.“

	Zdmi k nim doléhal dusot mnoha bot.

	„Jsou vedle,“ řekl Christy.

	„Jestli nás chytí, pěkně nás zmlátí,“ řekl mu Doc. „Jsou to pěkní parchanti, tihle Sikhové.“

	„Vsadil bych se, že nám ten seržant přísahá strašnou pomstu –“

	Pokrývka se na chvilku zvedla, ozval se hluk a smích, a něco navoněného se k nim připojilo na podlaze pod postelí.

	Byla to ta dívka.

	„Australane!“ zašeptala.

	Doc se ve tmě natáhl, našel kotník a zmáčkl ho.

	„Jsi pěkná mrška,“ řekl jí. „Jsi kvajis ketyr bind.“

	„Ovládej se,“ zašeptal Christy. „Nemůžeš tady stejně nic dělat – ta postel je moc nízká.“

	„Jak říkají negři mockrát děkuju?“ chtěl vědět Doc.

	Christy mu to řekl a Doc to opakoval dívce, která se zasmála a řekla:

	„Australane, kvajis ketyr. Zůstaň. Ano.“

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se Doc.

	„Neumím si představit, jak to chceš udělat.“

	„To chce klid, chlapče.“

	Slyšel Doca, jak se ve tmě převaluje. Smích vystřídaly vzdechy.

	Znenadání se začal tiše smát. Byl to přece on, kdo navrhl výlet do burky; a teď tady byli, schováni pod postelí v cizím domě, spolu s dvěma cizími ženami, z nichž jedna teď ležela na zemi a Doc se s ní muchloval.

	„Co je s tebou?“ ptal se ho Doc.

	„Jsem osamělý,“ vydechl Christy. „Chci, aby tu byl někdo taky se mnou.“

	Místo odpovědi se znovu zvedla pokrývka.

	„No tohle!“ smál se Doc. „Nevykládej mi, že modlitby zůstávají nevyslyšeny. Dnes večer máme z pekla štěstí.“

	Christy plácl starší ženu po zádech. Zjistil, že se jim pokouší něco říci:

	„Policajti – jsou pryč.“

	Poslouchal. Dusot bot mizel v dáli.

	„Je to v suchu,“ řekl Doc normálně nahlas. „Tak pojď ven, královno Farido.“

	Vylezli zpod postele.

	Pokoj byl prostorný, s kamennou podlahou, na zdech kresby. Postel byla obrovská. Ženy, které Christy odhadl na matku a dceru, na ně hleděly přívětivě.

	Té ženě mohlo být tak čtyřicet pět, byla ještě pěkná, měla na sobě jednoduché černé šaty. Vypadala jako Syřanka. Dcera byla zcela podle Docova gusta; štíhlá, dlouhé nohy, malá ňadra, černé havraní vlasy. Její modré šaty byly patrně přešité z nějakých matčiných, přes ně měla kožešinový kabátek.

	Beze slova tam ta dvojice stála a dívala se na Christyho a Doca, jako kdyby to byli dva oblíbení příbuzní.

	„Australani, velmi dobří,“ řekla nakonec matka.

	„Jste ze Sýrie?“ zeptal se Christy.

	„Libanon.“

	„Jste moc hodné,“ řekl jí, „že jste nás schovaly před policií. Rozumíte tomu, co říkám?“

	Kývla hlavou a usmála se.

	„Rozumím,“ řekla mu. „Učím se anglicky.“

	Je tohle soukromý nevěstinec těch dvou? – přemýšlel Christy.

	Matka vypadala zkušeně, dcera nebyla právě nevinná. Jestli chtějí provozovat obchod ještě dnes večer –

	„Poslyš,“ řekl Docovi, tak aby ho neslyšely „jestli se chceme pobavit s těmahle dvěma, měli bychom si pospíšit a nezůstávat tu na noc, vypadá to, že na to pomýšlejí. Musíme ještě někam zajít.“

	Dívka jim vpadla do řeči a hovořila rychle:

	„Zůstaňte. Počkejte. Ukážeme vám…“

	Pohlédla na matku, aby jí pomohla. V jejím pozvání nebylo nic koketního. Zdálo se, že neváhají nad tím, jakých slov použít, ale kolika anglických slov smějí použít. Christy začal být podezíravý – něco se mu tu nezdálo.

	Najednou se oči té ženy rozjasnily; říkala dceři něco v arabštině a dívka se šťastným úsměvem vyběhla z pokoje. Žena se na ně usmála.

	Dívka se vracela, její kožíšek teď vypadal jako ze slepičího peří, nesla balík šatů, který jim ukázala. Byl to zákopnický klobouk a opasek.

	Ukazovala na to, pak ukázala kolem sebe a její matka řekla:

	„Australan tady. Zůstaňte. Prosím.“

	„Teď mě odtud nedostaneš ani párem koní,“ prohlásil Doc. „Copak víš?“ oslovil ženu.

	Christy přikývl a žena je vedla do dalšího pokoje.

	Byl tu velký závěs, na zdích veselé barvy a plno květin. Stůl byl prostřen hedvábným ubrusem s perským vzorem, na malých kamnech stála konvice s kávou. Pokynula jim, aby si sedli a se srdečným pohledem jim obě začaly předkládat jídlo a pití: kulatý chléb, olivy, datle, rýži a kardamonová jadérka. Matka jim nalila kávu do hrnečků bez oušek a pak na chvíli zmizela, objevila se s mísou kebabů a pyšně ji postavila před ně. Se zářivým, chápavým úsměvem nakonec vyndala láhev araku a nalila jim do malých skleniček.

	Oba muži si vzpomněli, že od dvou hodin odpoledne nejedli. S děkovnými gesty se pustili do jídla. Matka i dcera je pozorovaly.

	Bylo jasné, že zde bydlí nějaký Australan. Ale proč zrovna jeden? Možná, že matka svou dceru prodává a přijímá zákazníky v domě, aby měla o všem přehled. V Káhiře v této době bylo málo Australanů, u Alameinu se něco chystalo; současný nájemník tedy buď utekl bez dovolenky – nebo to byl dezertér. To bylo ono! Vysvětlovalo to podivné chování těchto dvou žen; snaha zdržet je tu, ale neříci příliš mnoho.

	„Něco ti povím,“ řekl Docovi, „mám dojem, že se tady schovává nějaký dezertér.“

	„S kterou z nich spí?“ zeptal se hned Doc.

	„Zeptej se jich,“ zavrčel Christy. Bylo ticho, zatímco žvýkali. Docovi velmi zachutnal kebab a ptal se Christyho, co je to za jídlo. Christy, sám s plnými ústy, mu to vysvětlil. Nakonec se pohodlně opřeli a odpočívali.

	„Podívejme se,“ prohlásil Doc, „tohle negerské jídlo není tak špatné – vůbec není špatné. Chutnalo mi to.“

	Vzhlédl a začal si prohlížet obě ženy. Zahleděl se na dceru a mrknul. Měla příliš velký nos, ale její oči, velmi temné, stály za to. Christy si pomyslel, že Docova záliba v křehkých tělech byla obdobná zálibě koček v ptáčcích. Potřeboval někoho zlomit, uchvátit a vlastnit. Byl v něm jistý druh sadismu, v jeho úzkých temných očích, divokostí bílého úsměvu.

	Ženy se posadily na pohovku pokrytou jasně červeným přehozem. Matka začala konverzovat:

	„Policajti muša kvajis. Nechytili. Dobré!“

	Zasmála se hlubokým hlasem.

	Doc ukázal na dívku a řekl:

	„Kvajis bind. Kolik?“

	Zbláznil se! pomyslel si Christy. Dívka si však dala ruku před ústa a smála se hlasitěji než předtím, zatímco matka souhlasila, že dcera je opravdu hodná dívka a že se jí velký seržant líbí.

	„Zdá se,“ poznamenal suše Christy, „že to bude z lásky.“

	„To víš, mé mužné kouzlo, chlapče!“

	„Na něco čekají,“ řekl Christy ostře. „Ne na naše krásné oči. Snad na toho Australana, nebo to bude ještě něco jiného.“

	Doc zúžil oči. Podíval se na ženy bez úsměvu.

	„Myslíš, že nás práskly? Čekají snad na policajty?“

	„Trošku přemýšlej. Neztratili jsme je z dohledu od okamžiku, co nás schovaly. Dívka byla pod postelí a matka přede dveřmi, než se k nám připojila. Budeme čekat. Ale mám dojem, že to bude ten Australan. Vsadím se, o co chceš, že se tady schovává nějaký zběh.“

	Christy obě ženy pozoroval. Nenašel v jejích tvářích žádné stopy nějaké viny. Jen radost z jejich přítomnosti. Najednou matka vztyčila prst a začala poslouchat. Promluvila s dcerou arabsky. Obě na něco čekaly. Matka napůl vstala, ale Christy ji stáhl zpátky a vstal sám, šel a otevřel dveře. Na schodech bylo šero. Dole se ozvaly kroky. Někdo hvízdal, a když Christy poznal melodii, pocítil úlevu. Byla to „Cesta do Gundagai“. V šeru dole se objevila bíle oblečená postava s tarbušem na hlavě a s pískáním začala stoupat po schodech. Christy tiše vešel zpátky a zavřel dveře.

	„Měl jsem pravdu,“ řekl Docovi. Těm dvěma ženám oznámil:

	„Váš Australan se vrací.“

	Obě se usmály. Hvízdání teď bylo hlasité. Najednou přestalo. Boty se zastavily za dveřmi. Otevřely se. Postava v bílém s tarbušem se objevila. Několik vteřin Christy i Doc zírali s otevřenými ústy, překvapeni. Pak oba najednou vykřikli:

	„Hrozný John!“
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	To přece nemohl být Hrozný John, ten chlap, co tady seděl a mluvil s nimi jako hlava této domácnosti; v bílých šatech, s červeným tarbušem. Byl to šílený přelud! Byli dnes moc dlouho na slunci. Něco muselo být v tom araku.

	Ale Hrozný John se pohodlně natáhl do křesla, jeho ženy s obdivem pobíhaly kolem, a on jim vykládal:

	„To jste si nemysleli, že to myslím doopravdy, když říkám, že zdrhnu. Tak tady to vidíte.“

	„Ale ti zatraceni policajti tě chytili!“ vykřikl Doc.

	„Jak vidíte, utekl jsem,“ odpověděl Hrozný John.

	„Johne,“ prohlásil Christy, „musím říct, že jsme rádi, když vidíme, jak se ti vede a –“ Christy ukázal očima na ženy – „že sis to uměl tak dobře zařídit.“

	Hrozný John přikývl. Doc skryl obličej do dlaní.

	„Je toho trochu moc,“ rozvažoval. „Nejdřív tahleta bláznivá dovolená – teď setkání s Johnem –“ zvedl hlavu a s úšklebkem pokračoval: „Johne, máš moje sympatie. Jsi ten největší vykuk na tomhle kontinentě. Teď se na všechno vykašli a vykládej, jak jsi to provedl. Řekni nám, jak ses dostal sem, na takové místo, k dvěma ženským, které ti žerou z ruky.“

	„Jistě znáte Doggyho Drummonda z roty C?…“

	Jak by ne! Neuvěřitelně ošklivý chlap, kumpán Hrozného Johna; ti dva spolu téměř nevycházeli z nějakých patálií. Podplukovník dbal na to, aby byli od sebe odděleni.

	„…jak víte, byli jsme s Doggym už jednou v base, a tam jsme vymysleli způsob, jak se dostat ven, kdyby některý z nás byl zavřený. Vzpomínáte si, že nám starý pohrozil, že nás příště pošle do Jeruzaléma, ale nejdřív je každý zavřený až do vojenského soudu v místním zajateckém táboře. To znamená pospíšit si, hned jak člověka strčí za dráty – protože z Jeruzaléma se ještě nikomu nepodařilo zdrhnout. A tak hned jak mě čapli, Doggy se ometal kolem velitelství a vytáhl z Bastabla, kam mě odvezli. Bylo to jen pět mil od pobřeží, pár velkých stanů se spoustou ostnatého drátu kolem a se stráží u brány. Pokud jste ještě v něčem takovém, pustí k vám návštěvu. A s tímhle jsme počítali. Stráž se střídala po dvou hodinách. Doggy skočil do auta a asi tři minuty před čtvrtou, právě když se měla střídat stráž, se objevil u brány a řekl: ‚Přijel jsem za vojínem Jonesem. Přivezl jsem mu nějaké dopisy od matky, které pořád nosí u sebe!‘ ‚ Jděte dovnitř,‘ řekla hlídka. ‚Jestli vás budou střídat, nezapomeňte říct, že jsem tu na návštěvě.‘ řekl mu Doggy. Pak jsme počkali, až stráž vystřídali, nasadil jsem si Doggyho klobouk a šel jsem k bráně. ‚Byl jsem na návštěvě u vojína Jonese,‘ říkám stráži. ‚V pořádku,‘ povídá, ani se na mě nepodíval. ‚Zmiz odtud.‘ A to byl rozkaz, který jsem provedl. Jelo kolem aulo, naskočil jsem – a když jsem stál nahoře, vykřikl jsem: ‚Vy blbečci, já jsem Hrozný Johnny Jones!…‘ A tak tedy, pánové, strýček John utekl policajtům.“

	Hrozný John na ně pohlédl a rozvalil se v křesle.

	„To tedy bylo geniální,“ vydechl Doc.

	„A nechal jsi Doggyho v rejži.“

	„To je teda omyl!“ vykřikl John pohoršeně. „Doggy měl připravenou výmluvu, že se šel vyčůrat, a když se vrátil, že jsem byl pryč. Neslyšeli jste o něm něco?“

	„Ne, dostali jsme dovolenou brzy po tomhle.“

	„Dovolenou!“ opakoval Hrozný John. „Nejste vy trhlí? Nikdo teď nedostává dovolenou.“

	Ukázali mu své dovolenky, ale rychle přerušili jeho gratulace. Potřebovali od něho vědět moc věcí.

	„To byla hloupost, že jsi křičel na ty policajty,“ řekl Doc.

	„Ani bych neřekl,“ odpověděl Hrozný John. „On jim totiž Doggy pokazil zapalování na jejich autě, ještě než přišel ke mně. Kromě toho v autě, které mě vzalo s sebou, seděli jen dva vojáci, a když jsem jim řekl, co jsem právě udělal, smáli se jak blázni a ujížděli jak šílenci až do Alexandrie.“

	„A teď nám pověz, jak ses dostal až sem,“ vybízel Doc, jako kdyby mu na tom moc záleželo.

	Mávl rukou a ukázal na pokoj a ty dvě ženy.

	Johnův tlustý sebevědomý obličej začínal být až nesnesitelný.

	„My jsme staří přátelé, viď, miláčku?“ Podíval se na ženu, ta ho vzala za ruku a usmála se; Christy se pořád nemohl rozhodnout, jestli je to dojemné, anebo hotová fraška.

	„Já a Doggy jsme našli tohle místo při poslední dovolené. První večer jsme potkali tady Sofitu,“ ukázal na dívku, „tak jsme šli s ní, já jsem spal tady s matkou – jmenuje se Jamfijeh – a Doggy tady se Sofitou, ale další den si Doggy našel jiné děvče. Já jsem tady zůstal. Jsou z Libanonu, její manžel byl zabit při bombardování a ona občas posílá Sofitu na ulici, aby si přivydělaly… Pamatujete se, jak mě honili, že jsem ztratil svou šekovou knížku? Neztratil jsem ji, ale prodal jsem ji za sto liber a nechal jsem je u ní na horší časy.“

	„Tím chceš říct, že jí důvěřuješ?“

	„Se ví. Nechal jsem jí pár liber na živobytí a řekl jsem jí, že se vrátím. Pohrozil jsem jí, jestli se dotkne mého kapitálu, že ji podřežu. Ale je na ni spolehnutí.“

	„Vedle v pokoji je pěkně velká postel,“ dodal výmluvně.

	„To víme, schovala nás pod ní.“

	„Ta je naše.“

	„A Sofita tam taky spí?“ zeptal se Christy. „Je to dost velké.“

	„Má svůj pelíšek za závěsem. Spávala s matkou, než jsem přišel. Teď už nemusí chodit na ulici.“

	„Co takhle já a ona?“ zeptal se Doc s malým pousmáním.

	Hrozný John stiskl rty: „Nu, s tebou samozřejmě. Jinak ale Sofita teď s nikým nespí. Tohle,“ prohlásil s ctnostným výrazem, „je slušná domácnost.“

	Christy cítil, že už to nevydrží a začne řvát smíchy. Přesto se ovládl. Chtěl se ještě dovědět další věci.

	„A co děláš teď?“ zeptal se Doc.

	„Dal jsem jim nějaké peníze, aby koupily materiál, a pečou teď dorty a cukroví. Ona je výborná kuchařka, jako většina ženských z Libanonu. Prodávají to cukroví na ulici. Řek, který tu má stánek, nějaký Sam, jim dovoluje postavit si tam stůl.“

	Chvíli bylo ticho. Doc se šklebil, Christy se třásl potlačovaným smíchem.

	„A teď bych rád věděl,“ prohlásil Hrozný John, „jak jste se sem dostali a proč jste se schovávali pod mou postelí?“

	„Honili nás policajti,“ vysvětloval Doc. „Sikhové. Zastavili nás a chtěli nás zatknout. Praštil jsem seržanta a zdrhli jsme. Když jsme běželi tudy okolo se Sikhy v patách, tady panička nás schovala.“

	„To je celá ona!“ zvolal Hrozný John a něžně se k ní naklonil. „Miluje Australany! Abys věděl, její muž šmelil na černém trhu a většinu svého zboží kupoval od našich. Pak jsem se objevil já. Kdepak, ta na Anzaky nedá dopustit!“

	„Doufám, že neděláš žádné blbosti?“ řekl Christy příkře. „My tě samozřejmě neprozradíme, ale neděláš snad něco špatného?“

	„Co tím myslíš?“

	„Chce říct, jestli ses nedal na špionáž nebo na něco takového,“ vysvětloval Doc.

	John byl pobouřen: „To tedy ne! Nejsem žádný zrádce! To, že jsem utekl, přece neznamená, že dělám něco proti chudáku králi. Mějte rozum!“

	„Pak je to v pořádku,“ uzavřel Doc. Znovu se se zalíbením rozhlédl kolem. Docovi by se něco takového líbilo, pomyslel si Christy; aspoň na nějaký čas. Doc by ovšem nikdy nedezertoval, protože měl svou hrdost. Jeho hodnost pro něj něco znamenala. Kdežto pro Johna neznamenalo vůbec nic, že byl příslušníkem slavné bojové divize.
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	Pak začali oslavovat. John poslal Sofitu pro pití a Jamfijeh přinesla koláče a cukroví ze své zásoby. Doc si posadil dívku na kolena. Christy seděl tiše, trochu unavený, ale stále zaujatý neočekávanou situací. Po půl hodině, když vypili několik araků, řekl John Docovi:

	„Měli bysme něco sehnat pro Corpuse. Bylo by to spravedlivé.“

	Christy se hlasitě zasmál.

	„Děkuji, Johne, ale Doc a já máme nějakou schůzku. Alespoň jeden z nás tam bude muset jít.“

	„No jo,“ řekl Doc s vypočítavým pohledem. „Nebude ti to vadit?“ zeptal se Christyho.

	Christy se trochu usmál a vstal.

	„Ale vůbec ne. Jestli se chceš dnes večer pobavit, jsi tady bezpečnější než kdekoli jinde. Snad abych už šel.“

	Dal dobrou noc Jamfijeh a Sofitě, John ho pohostinně doprovodil až ke dveřím.

	„Nezapomeň, kde bydlím,“ pronesl na rozloučenou.

	Christy se v duchu smál a ujistil ho, že nezapomene.

	Zase přijď a buď mým hostem, hostem Hrozného Johna Jonese, tam doma úplného chudáka, který vstoupil do armády, protože to byl jediný způsob, jak si mohl dovolit cestovat; bojoval tak dlouho, než splatil cestovní výlohy, a pak dezertoval, Hrozný John, který se teď stal domorodcem, imitací domorodce, keťas, usazený u tělnaté matróny, dost staré na to, aby byla jeho matkou.

	Ale proč ne? Jamfieh a Hrozný John se sešli jakoby instinktivně. Dva lidé beze stopy vlastní hrdosti: on dezertoval před zájmy své vlasti, ona posílá dceru na ulici. Byla patrně prvním člověkem v celém jeho životě, kterému měl důvod věřit; také to dosvědčila tím, že měla u sebe jeho peníze, než se vrátil, a věřila mu, že se vrátí.

	Christy začal myslet na Evu. Docovi by se líbila. Vysoká, štíhlé nohy a boky, útlý pas, malá ňadra a černé vlasy. Věřila, že se vrátí, a on se také vrátil, aby hned zas odjel. Byl si jist, že si ji jednou vezme; nemyslel na žádnou jinou, netoužil po žádné jiné. Ale v mládí si člověk myslí, že najde odpověď na všechny otázky někde na cestách; mezi šumícími stromy podél kolejí.

	Když se nakonec vrátil, zjistil, že Eva nečekala a zmizela; vzala si nějakého Němce Blomberga a odjela s ním na jeho vinice v Barossa Valley. Eva potřebovala naplnění, lásku, vášeň; raději někoho jiného než čekat, až jí povadnou tváře a až její lůno bude neplodné; potřebovala být v něčí moci, chtěla rodit a mít tu zvláštní moc, která patří jen ženě s mužem.

	Peršan z Chórasánu měl pravdu už před devíti sty lety. Není žádná odpověď a všichni svatí a legendy jsou vymyšleny.

	Teď už asi byla při těle, matka několika dětí. Manžel jí byl třeba nevěrný, ale měla to celou dobu: bolest, ponížení, nemoci, touhu, úzkost. Vrásky kolem očí, začínající druhá brada… ale aspoň doopravdy žila.

	Když vyšel z burky, zamířil do Ledňáčka. Nebyla tu ani Sofie, ani Kozeta. Chvíli tu zůstal, rychle popíjel ouzo, které ho pálilo v hrdle. Bylo tu plno, horko. Odešel odtud zahřátý a nejistý.

	V hotelu potkal madam a tu černou pokojskou, kterou sbalil Doc hned ten první den. Obě se opíraly o recepční desku a bavily se. Srdečně na ně zamával, štípl madam do tváře a děvče poplácal. Madam se usmála a děvčeti zajiskřily oči. Vyšel po schodech, nahoře se otočil. Madam ho bedlivě sledovala.

	„Zavolej Ibrahima!“ vykřikl bláznivě. „Chci, aby něco opatřil.“

	Našel svůj pokoj spíše instinktem. Posadil se na postel a pozoroval zdi, které se mu příjemně míhaly před očima. Vstoupil Ibrahim:

	„Co si přejete, effendi?“

	Christy vytáhl z košile peníze: „Jdi a opatři mi nějaké dobré silné pití… a děvče. Rozumíš?“

	Ibrahim lačně peníze popadl. „Jsem hned zpátky.“ Vyšel ze dveří, prošel kolem dívky a mířil ke dveřím. Stála a dívala se nahoru na Christyho, zaujala vyzývavou pózu s vypnutou hrudí a povyhrnutou sukní.

	„Ibrahime!“ zavolal. „Máliš dívku – jenom pití.“
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	Christy se po probuzení osprchoval a šel do Docova pokoje, který byl ještě prázdný. Vrátil se tedy do svého, kam zrovna přinášela ta černá ženská kávu a pečivo. Usmála se beze slova a odešla. Nasnídal se a vyšel do jasného rána. Zachtělo se mu projít se. V ústech měl ošklivou chuť a brněla ho hlava, doufal, že na procházce ho to přejde.

	Ušel pěkný kousek cesty. Uvažoval, kde je Doc a kdy asi ta pokojská odešla z pokoje. Musel jsem být hodně opilý, pomyslel si. Pak si vzpomněl na setkání s Hrozným Johnem a zasmál se.

	Opřel se o zábradlí mostu u Kasser El Nid. Nějací dva chlapci ho začali obtěžovat, dokud je nezahnal. Nebyl tam sám, kdo se díval do zelenohnědé vody. Rozhlédl se kolem sebe a vtom ho zaujalo jedno ženské ucho.

	Viděl je špatně, protože mezi nimi stál nějaký tlustý Egypťan. To ucho bylo propíchnuté, ale nebyla v něm náušnice. Šel blíž. Poznal hrdé držení ramen a hlavy. Sáhl do kapsy u košile, vyndal malou zlatou náušnici a přiblížil se k ní. Ani na něj nepohlédla, když se vedle ní postavil. Držel v dlani náušnici. „Zapomněla jste tohle, Kozeto.“

	Rychle se otočila, a když ho poznala, její obličej se rozjasnil. Podívala se na náušnici v jeho dlani.

	„Vzal jsem ji do Ledňáčka,“ řekl, „ale nebyla jsi tam.“

	„Už jsem se tam nevrátila.“

	„A co tedy děláš? Máš něco jiného?“

	Pokrčila rameny a zahleděla se do vody. Celá posmutněla. „Myslím, že tam zase půjdu,“ odpověděla. „Tam, nebo někam jinam.“

	Nedíval se na ni, ale do vody, a řekl opatrně:

	„Je to těžké bez peněz – a bez papírů…“

	Její výraz teď neprozrazoval ani tak hořkost, jako hněv; zdálo se mu, že ztratila trochu své hrdosti.

	„A bez přátel,“ připojila.

	„A co je nejhorší, bez naděje,“ řekl.

	Zatvářila se hněvivě.

	„Proč tohle říkáš?“ zeptala se. „Chceš mě strašit?“

	„Myslím si, že jsi ztratila naději od chvíle, kdy jsem tě naposledy viděl. Rezignovala jsi na všechno.“

	„Přemýšlela jsem o tom,“ řekla mu hořce. „Bylo by bývalo lepší, kdybych zůstala v Řecku.“

	„S Němci? Začas si tu zvykneš. Třeba brzy najdeš něco lepšího, než je ten Ledňáček.“

	„Můj jediný přítel je Sofie. Ale není to přítel, kterého potřebuji.“

	„Máme vůbec někdy přátele, které potřebujeme?“

	Neřekl to svým běžným tónem a ona na něj pohlédla vážně. „Svět už je takový, že nám nikdo nemůže dát tolik, co bychom potřebovali. Toho dosáhnou jen ti nejsilnější – a ti nejsilnější jsou nejosamělejší. Nejsem si jist, jestli bych chtěl být tak osamělý.“

	„Jsi jiný než tvůj přítel,“ řekla tiše.

	Dívali se jeden na druhého a dobré půl minuty nepromluvili. Líbila se mu její hrdost a uvažoval, jak ho asi vidí ona. Sám si odpověděl bez jakékoli naděje: jako muže středního věku, který už od života příliš neočekává a který ztratil příliš mnoho víry.

	Přesto jí chtěl ještě něco říci a pokud možno něco pro ni udělat.

	„Jsem rád, že jsem tě potkal. Kdyby nebylo války, nikdy bychom se nesetkali. Bude lepší, když se na to budeme dívat takhle – náhoda, způsobená válkou. Jedna z mnoha takových náhod,“ vzpomněl si, co ho napadlo před pár hodinami.

	„Setkáme se později, asi tak ve dvě?“

	Přikývla.

	„Víš, kde je Café de l’Est?“

	„Blízko King Fuad Avenue?“

	„Ano, tak tedy tam ve dvě. Přijdeš?“

	„Ano.“

	„Dobrá!“

	„Ale proč najednou tak spěcháš? Vzpomněl sis na něco?“

	„Přesně tak. Na něco jsem si vzpomněl.“

	 

	„Prosím?“ řekl majorův hlas.

	„Tady Christy.“

	„Cože?“ Hlas zpřísněl. „Co se stalo?“

	„Ztratil jsem všechny peníze. Potřeboval bych nějaké.“

	„Jak jste to dokázal?“

	„Nemohu si vzpomenout. Mám takový dojem, že mě někdo okradl v jednom z těch podniků.“

	„To nejspíš. Seržant vás přece výslovně varoval.“

	„Zapomínáte, že se máme chovat bezstarostně.“

	„Nezapomínám na nic, ani na to, že jsou Australani pěkně vykutálení.“

	„Co tedy mám dělat?“ naléhal Christy, „Mám se vrátit k jednotce?“

	„Uděláte to, kvůli čemu jste sem byl poslán.“ Majorův hlas teď zněl nepřátelsky. „Víte, kde je hotel Des Roses?“

	„Ano.“

	„Sejdete se tam se seržantem za půl hodiny, přinese vám peníze. Buďte tam přesně.“

	„Ano, pane. Na shledanou.“

	„Jděte k čertu,“ řekl major.

	Seržant mu dal podepsat stvrzenku na peníze. Christy mu ani nepoděkoval. Pospíchal pryč, pobaven, že necítí ani trochu studu.

	 

	V Café de l’Est našel Kozetu u jednoho ze stolů v zahradě. Posadil se a objednal pití. Když je přinesli, vtiskl jí peníze do ruky a držel jí ruku tak dlouho, dokud nedomluvil:

	„Prosím tě, nebudeme o tom hovořit, netvař se uraženě nebo hrdě. Vydělal jsem tyhle peníze, zatraceně jsem je vydělal – nemusíš se bát, že jsou kradené. Je to poměrně velká suma. Když budeš skromná, vydrží ti to nějakou dobu, dokud si nenajdeš něco lepšího – lepšího, než je pohybovat se v podnicích, jako je Ledňáček, a dokud si nenajdeš jiné přátele, než je Sofie. Žádám tě, aby sis to vzala. Já to nepotřebuju.“

	Skoro očekával výbuch její pýchy. Ale ona hleděla na hřbet Christyho ruky, držící peníze v její dlani. Pojednou vzhlédla s úsměvem.

	„Ano,“ řekla velmi jemně, „vezmu si to se srdečnými díky.“

	„Výborně!“ zvolal.

	Pohladila mu ruku.

	„Jsem šťastná, že tohle způsobila válka.“

	Vstal a řekl příkře: „Musím už jít.“

	„Tak brzy! Slib mi, že už nepůjdeš do Ledňáčka. Choval ses dost neopatrně. Vykládal jsi mi o vojenských záležitostech, které bys mi neměl říkat.“

	„Opravdu? Doufám, že jsi to nikomu neopakovala.“

	„Nic neřeknu. Můžeš mi věřit.“

	Tohle, pomyslel si, je vrchol ironie. Kdyby věděla, proč jsem vlastně šel do toho podniku!

	„Věřím ti.“

	„Kdy se uvidíme?“ zeptala se.

	„Neuvidíme. Nemá to význam. Já – já odjíždím. Na shledanou.“

	Ještě tam seděla, když odcházel. Slunce zažíhalo modré plameny v jejích vlasech.
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	Pořád se ještě sám pro sebe smál, když vešel do hotelu a našel Doca, který se právě bavil s ženou z recepce, „Kde jsi byl, Corpusi?“

	„Jen tak kolem. Měl ses dobře?“

	„Výborně. Právě ses minul s Johnem. Šel se mnou až sem.“

	„Jsem úplně zničený,“ prohlásil Christy.

	„Já se Johnovi odvděčím,“ řekl Doc. „Tohle mu musím oplatit.“

	„Vykašli se na Johna,“ řekl Christy s takovou příkrostí, že Doc vytáhl obočí a zašklebil se. Podíval se na madam a viděl, že se usmívá.

	Byl to tajemný, spiklenecký úsměv. Vsadil bych se, že ví všechno o téhle noci, pomyslel si Christy; a najednou mu bylo nanic ze všeho, včetně jeho samého.

	„Jsem rád, že už máme skoro po dovolené,“ prohlásil.

	„Co ti to vlezlo do palice?“ odpověděl mu Doc.

	Vyšli z hotelu, něco snědli, pak se vrátili a spali celé odpoledne. Večer se pečlivě oblékli a vyšli ven; tentokrát našli svůj poslední a nejvděčnější podnik – Mareku. Vypadala tak nadějně, že vynechali zbytek svého seznamu.

	Mareka byla na okraji burky. Nad vchodem byl malý nápis, vchod sám vyhlížel dost nevábně. Sešli po starých točitých kamenných schodech a octli se nikoliv uprostřed hluku, rámusu a výparů, které očekávali, ale v chladném tichu. Místo připomínalo kryptu, všude byly lomené oblouky a sloupy, okolo nich stoly. Byla tu také tma jako v kryptě. Kdysi to zřejmě krypta byla.

	„Mají tu zavřeno,“ řekl Doc.

	Christy mu neodpověděl. Pokoušel se vniknout do atmosféry, rozpoznat důvod melancholie tohoto místa. V šeru stoly vypadaly jako číhající pavouci. Tohle místo, pomyslel si, bylo naplněno znavenými starými hříchy. Připomínalo to tu promarněné roky a věci vykonané za peníze a ztracené naděje.

	Náhle se rozsvítila světla.

	„Pánové,“ řekl tichý hlas, „buďte co nejuctivěji vítáni.“

	Nevelký muž, který se k nim přiblížil, měl veliké gazelí oči, obrovský zahnutý nos a malinkou bradu. Světlý plátěný oblek, který měl na sobě, určitě kdysi patřil někomu většímu. Jeho ruce měly těstovitou barvu, byly buclaté, jako by patřily dítěti.

	„Co se tady v tom podniku dá dělat?“ prohlásil Doc ostře. „Doufám, že to tu není pro hrobníky?“

	„Dá se tu dělat všelicos, seržante,“ odpověděl malý muž tichým, jakoby dětským hlasem. „Ale vy jste se přišli pobavit.“ Aniž se cokoli hnulo či změnilo v jeho smutných očích, mávl rukou a připojil: „Jste vítáni. Jmenuji se Albert a vyhovím všem vašim přáním. Víno? Ženy? Zpěv? Ve skutečnosti se jmenuju Ajub Fanus a jsem starověký Egypťan.“

	„Cože jsi?“ řekl Doc.

	„Jsem potomek starodávných obyvatel Egypta. Mí předci zde žili za dnů faraónů.“

	„Ale jdi!“ zasmál se Doc. „Když se tak na tebe dívám, vypadáš opravdu trochu jako sfinga.“

	„Jsem,“ pokračoval Albert pokorně, „Kopt.“

	„Cože?“ prohlásil soucitně Doc. „Že ho někdo kopl?“

	„Nech toho, ty zvíře,“ zarazil ho Christy. „Tohle začíná být zajímavé.“

	Albert přistoupil k jednomu stolu a odstavil dvě židle.

	„Vojáci, prosím, posaďte se.“

	Odešel k velkému těžkému závěsu na zdi, odhrnul ho a objevil se bar naplněný spoustou neznámých lahví. Zpod baru vyndal gramofon a natočil ho; pak položil jehlu na desku. Ozvalo se škrčení a praskot a něčí hlas někoho úpěnlivě prosil: „…udělej, udělej, udělej, ach udělej to ještě jednou, baby.“

	„To jsem tedy blázen,“ řekl Doc. „Mimochodem,“ obrátil se na Christyho, „co je to ten Kopt?“

	„Náboženská sekta.“

	„On? On že je nábožný? Vypadá tak mazaně jako záchodová krysa.“

	„Celá dychtivá něco nabulíkovat naivním a idealistickým lidem, jako jsi ty,“ poznamenal Christy.

	„Chtěl bych ho vidět.“

	Albert jim přinášel dvě sklenky s jakýmsi sladce a silně vonícím nápojem.

	„S poklonou od Ajuba Fanuse,“ řekl jim. Zatímco pili syrupovitý, zelenavý nápoj, naklonil se k nim.

	„V Marece,“ vysvětloval, „se začíná pozdě. O půlnoci, vojáci, uvidíte hodně věcí.“ Zakroutil očima. „Ale počkejte! Mohu vám pro obveselení vzkázat pro dvě dívky.“ Zamrkal na ně a čekal.

	Christy zaváhal. Přestával už věřit, že tady něco pořídí. Bylo to tu jako v nepříjemném snu. Jediné, co mu teď vyvstávalo před očima, byla tmavá hlava a rovný nos, ucho, z kterého byla stržena náušnice. Vzpomněl si s potěšením, jak oklamal majora. Alespoň něco užitečného a dobrého vzešlo z téhle frašky. Pití se mu nezamlouvalo, ještě méně děvky; ale nedá se nic dělat, musí se pojistit tak, aby ten zatracený afrikakorps byl připravený a čekal s celou svou silou na ten den, až se na něj pětapadesátý vrhne se svými bodáky a děly, tlukoucími na bránu věčnosti.

	Pozvedl ruku a řekl:

	„Jsi hodný hoch, Alberte. Jdi a sežeň párek pěkných zajíčků.“

	Doc pozoroval odcházejícího Alberta a svěřil Christymu:

	„Je to buzerant.“

	„Je tak trochu všecko,“ řekl Christy.

	Albert se vrátil za pár minut. Odněkud za některým závěsem zazníval jeho hlas jako průvan táhnoucí chodbou. Christy ho pozval ke stolu.

	„Říkal jste, že jste Kopt.“

	Snad poprvé Albert sklopil oči. Víčka se přivřela jako dvě lastury. Tichým hlasem odpověděl:

	„Bohužel, jsem padlý Kopt.“

	„A víš to určitě, že ne na hlavu?“ zeptal se Doc.

	Albert pohlédl smutně na Christyho.

	„Hřešil jsem,“ řekl. „Vědomě jsem hřešil. Mé sny jsou plné mých hříchů. Dopustil jsem se všech hříchů.“

	Propánaboha! pomyslel si Christy. Tedy ta krysa má snad dokonce svědomí. Lucifer by pohrdal Ajubem Fanusem.

	„Uvidíte tu hodně lidí,“ řekl jim Albert. „Divné lidi, nešťastné lidi. Někdy ovšem přijde policie… Mám dojem,“ dodal pomalu, „že vojáci mívají dovolenky.“

	Mlčky je vytáhli a rozložili. Doc se nahnul a řekl vážně Albertovi:

	„Poslyš, Alberte. Máš pravdu. Sežeň pro nás víno, ženy a zpěv, ale toho zpěvu nemusí být moc. Postarej se o nás, ano? Máme spoustu peněz, a můžeme utratit třeba všechno, protože už brzy budeme uprostřed veliké bitvy.“

	Teď se do toho vložil Christy a kopl pod stolem Doca, aby byl zticha. V tom okamžiku Albertovi zasvítily oči; pak se spustila víčka, aby tu zář rychle skryla.

	Takhle je to! pomyslel si Christy. Něco mu zazvonilo v mozku. Až dosud tápali v temnotách; pouštěli si hubu na špacír v opilé důvěrnosti a mohli jen doufat, že se dříve nebo později tyhle důvěrnosti dostanou na správné místo. Co se týče Alberta, byl si jím jist jako svým vlastním jménem. Docovo pečlivě vypočítané klábosení vneslo něco nového do lesklých očí padlého Kopta Ajuba Fanuse. Uvažoval, je-li si tím Doc také tak jistý. Moc na tom nezáleželo. Doc podezříval Alberta hned na první pohled.

	„Vojáci, budu se o vás starat jako bratr.“ Oči mu teď zářily v očekávání pěkného výdělku. „Ty dívky, které přijdou, jsou překrásné. Jsou ještě jiné. Jsou ještě –“ snížil hlas a zatvářil se velediskrétně, „další věci…“

	„No ne!“ vykřikl Doc s hladovým výrazem.

	„Uvidíte sami,“ vydechl Albert, tvář mu teď zářila v extázi stejně jako oči. Vzal jejich prázdné sklenice a šel k baru, jako kdyby se přibližoval k oltáři.

	Ozvalo se klapání podpatků na schodech a do Mareky vešly dvě dívky. Albert rozpřáhl ruce.

	„Už jsou tady.“

	Dívky se přiblížily.

	První byla oblečena bíle, s tmavými vlasy a kulatým hnědým obličejem, oči měla pronikavé a temné. Pohupovala boky a jakoby instinktivně zamířila ke Christymu.

	Ta druhá, trochu tělnatější, která šla k Docovi, měla dlouhé vlasy obarvené henou. Pleť měla temnou a v obličeji ostrý výraz.

	Obě se usmívaly, zatímco Albert hovořil, pak pozdravily, přitáhly si židle a posadily se k Christymu a Docovi. Albert je představil. Ta tmavá byla Gloria, rudovláska Julietta. Muži je přivítali, objevil se Albert se skleničkami a pak zmizel.

	Gloria se zeptala Christyho: „Jak se jmenuješ, Australane?“

	„Říkej mi Bill,“ řekl jí.

	„Všichni Australané jsou Billové.“

	„Já jsem Doc,“ řekl Doc a nemravně si prohlížel Juliettu.

	A já bych se vsadil, že vy dvě se nejmenujete Julietta ani Glorie, pomyslel si Christy. Ale co na tom záleží! Roto D, vpřed! Přitáhl si židli blíž ke Glorii, která ho vítala úsměvem. Její úsměv byl milý a nepředstíraný.

	Další dvě ženy se objevily na schodech, posadily se ke stolu, a aniž pohlédly na ty čtyři, naklonily se k sobě a tiše a rychle hovořily. Ta jedna byla velká, středního věku, měla na sobě tmavé šaty. Nebyla nalíčená a vlasy měla zastřižené nakrátko. Druhá žena byla útlá, s dívčími pohyby a chvějícími se rty.

	„Emilie a Roberta se zase hádají,“ řekla Glorie, když na ně pohlédla. „Žijí spolu jako muž a žena,“ sdělila Christymu. „Roberta je hrozně žárlivá.“

	Doc se k nim otočil a se zájmem si je prohlížel.

	„Dnes večer se dobře pobavím,“ řekl.

	„Aby ne!“ zasmála se Julietta a vzala ho za ruku.

	Doc jí štíp! do tváře a pak ji pohladil. Znovu se zasmála, ale její oči byly přísné. Christy měl pocit, že už jim Albert řekl, aby byly ve střehu.

	Začali víc pít. Místnost se postupně naplnila. Přicházely ženy, ženy s obličeji, jaké viděli v burce. Blízko nich seděl muž ve vypasovaném kabátě s namalovanými rty. Ženy měly snivý, neurčitý pohled narkomanek.

	Čas od času viděli Alberta, když měnil desku nebo se objevil před jedním závěsem, aby zmizel za jiným. Ticho na začátku večera teď vystřídal hluk, vzduchem stoupaly spirály kouře z tureckého tabáku a ozývaly se výkřiky v několika jazycích.

	Doc se pohodlně opřel, požitkářsky hodnotil všechny osoby, s jejichž pohledy se setkával, zatímco Julietta se k němu vinula, zkoumala jeho svaly a úplně už si setřela rtěnku o jeho krk.

	Christy zjistil, že mu Gloria něco říká, jakoby z velké dálky:

	„Jste tady v Káhiře na dlouho?“

	„Ještě pár dní,“ řekl jí.

	Chápavě přikývla.

	„Líbí se ti Julietta a já?“

	Ujal se své role a stiskl jí koleno.

	„Jste párek krasavic.“

	Stiskla rty.

	„Chtěli byste s námi zůstat po zbytek své dovolené?“

	„To je právě to, co chceme – zůstat s tebou a Julieltou.“

	Naklonil se k ní a přitiskl rty k její šíji.

	Najednou vstala, „Julietto!“ řekla. Julietta vzhlédla. Pokynula jí hlavou a Julietta také vstala. „Počkejte, chlapci,“ odešly obě za jeden závěs.

	Doc vstal, jako když kočka hledá myší díru, prošel kolem toho závěsu a pak zase zpátky, jako by v opilství hledal umývárnu. Když byl zase závěs na místě, vrátil se zpátky ke Christymu.

	„Však jsem si to myslel. Byl tam Albert s tím svým kravským pohledem. Šly mu podat hlášení. Vede je obě. Jestli je něco, co nenávidím,“ řekl se zaťatými zuby, „tak je to tenhle blbec. Já ho budu muset přizabít.“

	„Nic takového neuděláš. Chce, aby nás tyhle dvě přinutily k řeči. Všiml sis, jak se ten čubčí syn zatvářil, když jsi chtěl začít vykládat? Ne, Docu, tohle je přesně to, co chceme. Cítím to v kostech. Necháme se obsloužit Ajubem Fanusem a jeho dvěma dámami.“

	„Máš pravdu, ty pacholku. Ať je to jak chce, tahle Julietta je pěkný kus. Co myslíš, že si tam vzadu povídají?“

	„Gloria se mě ptala, jestli s nimi chceme zůstat po zbytek naší dovolené. Řekl jsem, že ano. Šly říct tomu nemožnému Albertovi, že jsme zabrali. Albert je ten typ člověka, který se zabývá stovkou věcí: drogy, prostitutky, sbírání informací na prodej. Zrovna teď, když je fronta tak blízko, mají informace slušnou cenu; možná lepší než ženy nebo hašiš. Agenti zrovna zaplavili Káhiru a Alexandrii.“

	„Pamatuješ,“ vzpomínal Doc, „na ty nápisy, co jsme mívali na zdech kantýny o tom, že NEPŘÍTEL POSLOUCHÁ; už mi to nezní tak legračně. Něco na tom je, chlapče.“

	„Na svůj věk jsi docela vnímavý.“

	„Proč takové parchanty, jako je Albert, nepostaví ke zdi?“

	„Protože ti nad nimi tam zůstanou a najdou tucet jiných Albertů hned zítra. To, co tady vyzváníme, musí projít dlouhou řadou míst. Postaví si to vedle toho, co pozorovali na frontě; a tam zas uvidí pěkné divadélko, které je utvrdí v tom, co se dozvěděli odtud. Pak se past zavře.“

	„Z tebe měl být přinejmenším generál.“

	„Často jsem si to taky myslel.“

	„Už jsou zpátky. Tvař se zase blbě.“

	Dívky se přiblížily s rozhodným a veselým pohledem.

	„Není ti z nich zle?“ řekl Doc. „Ale za své peníze si s ní chci užít,“ připojil uvážlivě. „Ta bude vědět, že měla mužského, až s ní budu hotový.“

	Dívky se znovu posadily. Julietta se ujala slova:

	„Moc se nám líbíte, můžete s námi zůstat, dokud vám neskončí dovolená. Gloria a já bydlíme blízko sebe, takže nebudete mít k sobě daleko.“

	„No to je ohromný!“ zvolal Doc nadšeně.

	„Nebesa nám nemohou poskytnout více,“ škytl Christy. Položil ruku Glorii na rameno a ona se na něj zahleděla. Doc a Julietta na sebe pohlíželi jako očarovaní. Christy si pomyslel, že Julietta bude vypadat ráno jinak. Doc ještě nikdy nevypadal tak zuřivě. Přistoupil k nim vousatý muž v gabalijehu, v rukou držel malou krabičku. Obrátil se k mužům:

	„Španělské mušky. Budete mít po nich chuť na ženy a ženy budou mít chuť na vás. Budete po nich velký sekáči. Velký zigazig po nich uděláte. Pět set piastrů.“

	„Chcete snad uvést v pochybnost naši mužskou zdatnost?“ otázal se Christy.

	„Zmiz!“ řekl prodávajícímu Doc. „Žádné španělské mušky nepotřebuju. Ty by mě jen brzdily.“

	Julietta na něho vrhla obdivný pohled a přejela rty po jeho tváři. „Ne, ty žádné španělské mušky nepotřebuješ. Ty jsi velký opálený Anzac!“

	„Přesně tak!“ honil se Doc a držel ji kolem pasu. „Jsem veliký opálený Anzac!“

	Julietta se otočila k Arabovi a řekla mu něco urážlivého, takže se rychle vzdálil.

	Ozvaly se výkřiky z jednoho kouta. Ta veliká lesbička přišla a nachytala svou „ženu“ s někým jiným.

	Najednou se objevil Albert, jako kdyby tušil, že odcházejí.

	„Byli jste spokojeni, vojáci?“

	„Jako v hotelu Austrália,“ řekl mu Doc, vstal a táhl sebou Juliettu.

	„Máte tu účet, vojáci.“

	Doc se na něj podíval nebezpečně.

	„Za co?“ zeptal se mírně.

	Albertovy oči vyjadřovaly neskonalou nevinnost.

	„No přece za to pití, seržante. Co se týká dívek, to je jejich věc, rozumíte?“

	Christy vložil Albertovi do dlaně nějaké peníze a jemně ho odstrčil. Albert se uklonil a odešel.

	„Tady!“ vykřikl Doc a hodil mu sto piastrů. „Něco na talíř v kostele.“

	„Tak vy víte, že chodím do kostela?“ pravil Albert. „Chytrý voják.“

	Znovu se ponořil za závěs.

	„Ten keťas si od nich vybere svůj díl později,“ uvažoval Doc.

	„Člověk by myslel, že tady utrácíš své vlastní peníze,“ řekl mu Christy.

	 

	Gloria a Julietta bydlely ve staré ulici s vysokými kamennými domy.

	„To je můj pokoj,“ řekla Julietta a ukázala na úzký balkón ve třetím poschodí, kde se sušilo nějaké prádlo. „Pojď, Anzaku, rozloučíme se s nimi.“

	Místo odpovědi ji Doc popadl a vnesl ji beze slova do domu.

	„Já to mám ještě kousek,“ řekla Gloria Christymu. Usmála se na něj a dodala. „Bude se ti to líbit. Je tam čisto a já dobře vařím, naučila jsem se to od matky.“

	Také se na ni usmál. Je docela hezká, pomyslel si.
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	Nad hříšným městem Káhirou někdo dokonce tvrdí, že nejhříšnějším na světě svítily překrásně hvězdy, vrhaly zář na obyvatele; někteří spali, jiní hřešili, další se milovali a druzí si lásku kupovali. A všechno bylo na prodej. Až do ranních hodin se prodávaly drogy, těla i duše. Sto mil odtud pokračovala válka.

	 

	Christy a Gloria spolu leželi v posteli. Byla velmi rezervovaná a vůbec nekoketovala, vysvětlila mu, že nejdříve se jí musí muž líbit, než s ním spí, že mu musí říct o svém životě, pak že budou přátelé a mohou se milovat celou noc a ona zapomene na svůj smutek, svůj velký smutek.

	 

	„Já si myslím, že válku vyhrají Němci,“ řekla Julietta Docovi vyzývavě.

	Doc už téměř odpověděl: „Proč, protože jim pomáháš?“ Místo toho zívl a řekl:

	„V téhle chvíli mě nezajímá, kdo vyhraje válku. Pojď sem.“

	„Proč?“ zeptala se. Měla na sobě průsvitnou noční košili a ve tváři posměšný, vychytralý výraz. „Řekni mi, kdo vyhraje válku.“

	„My,“ řekl Doc. „Přečti si příští měsíc noviny.“

	„Proč příští měsíc?“

	„O to se nestarej,“ řekl Doc a vyskočil. Popadl ji za košili a trhal ji z ní dolů. Se smíchem se pokoušela vzdorovat, nakonec jí přemohla jeho žádostivost.

	 

	„Má matka byla Francouzka,“ řekla Gloria, „otec byl Libanonec. Byl obchodníkem v Bejrútu.“

	„Myslel jsem si, že jsi Francouzka,“ poznamenal Christy.

	„Otec byl zatčen Australany při boji v Sýrii –“

	„Byl pétainovec?“

	„Říkají to. Bojoval jsi s Australany v Sýrii?“

	„Ne, tehdy jsem osvobozoval Libyi.“

	„Matka zemřela na malárii. Neměla jsem skoro žádné prostředky a tak jsem se stala milenkou australského důstojníka. Když odjel z Tripolisu k Alameinu, jela jsem s ním – ale brzy ho zabili v boji. Pak jsem na tom byla moc špatně. Jednou jsem potkala Alberta a on mi řekl: ‚Přijď dělat hostitelku do Mareky, nuť návštěvníky, aby kupovali pití, dostaneš svůj díl a třeba najdeš nějakého hodného muže, který tě bude živit.‘“

	„Ještě nebyli žádní hodní muži?“

	„Ty jsi hodný,“ řekla.

	„Děkuji!“

	„Ted jsme přátelé,“ zašeptala a přitáhla ho k sobě.

	 

	„Znám muže, jako jsi ty,“ řekla Julietta Docovi. „O ženách si myslíš jenom jedno. Rád je urážíš, jako jsi právě urazil mne. Jsi rád, když je donutíš vykřikovat ,ještě to udělejʻ – pak se cítíš jako veliký opálený Anzac. Líbí se ti, když na mě trháš košili.“

	„Líbilo se ti to od začátku až do konce,“ řekl Doc.

	S uspokojením se zasmála.

	„Jsi dobrý voják, řekla bych. Zabil jsi hodně Němců?“

	„Několik tuctů.“

	„Říkal jsi, že s nimi zase brzy budeš bojovat?“

	„Vážně?“

	„Ano, mám dojem, že jsem něco takového slyšela.“

	Doc se položil a zamračil se na ni.

	„To ses asi spletla. Ale kdo by se staral o válku?“

	 

	„Máš mě rád?“ zeptala se Gloria.

	„Ano.“

	„Je to asi příjemné pro některé lidi, když mají rádi válku. Většinou ale musí dělat věci, které by nikdy nedělali. Chudák otec, nechtěl pracovat pro Pétaina. A já nerada chodím do Mareky. Dělám moc věcí, které nechci. Je to smutné.“

	„Máš na mysli mne?“

	„Ne, ne!“ řekla vášnivě. „Mám tě ráda. Můžeš tu zůstat a nemusíš mi nic platit.“

	Namáhavě oddychovala a on najednou zjistil, že před ním klečí.

	„Kdybych ti řekla něco…“

	Prudce ji k sobě přitáhl a přitiskl jí na ústa své rty.

	„Ty jsi tak vášnivý,“ zašeptala po chvíli.

	Pane bože, tohle bylo štěstí! pomyslel si.

	 

	31

	 

	Zůstali sami v Juliettině pokoji. Poslali dívky nakoupit, zatoužili po domácí kuchyni. V pokoji bylo chladno a temno. Francouzské okno bylo otevřené a odkrývalo pohled na protější budovu.

	„Pokoušela se ze mě něco dostat,“ vykládal Doc. „Tak jsem té běhně předvedl, o čem by měla přemýšlet.“

	„Měl jsi víc štěstí než já,“ řekl mu Christy. „V té mé se probudilo svědomí a pokoušela se mi říct, co jí dal Albert za úkol. Zarazil jsem ji právě včas. Vzhledem k tomu jsem také raději nic neprozrazoval.“

	„Byl bych té děvce nejraději jednu vrazil, jak dávala najevo, že mě má za úplného pitomce!“

	„A za cos ji měl ty?“

	„Bude si muset zasloužit svou mzdu, než jí řeknu, co chce vědět!“ prohlásil Doc. Pojednou se ho zmocnilo veselí. „Legrační na tom je, že se obě dovědí totéž. Albert by mohl snížit své ceny, kdyby to věděl.“

	„Je mi trochu líto Glorie. Hraje svou roli proti své vůli.“

	„Ta moje miluje jako divoká kočka – to je zas má útěcha.“

	„Pojďme do Gezíry,“ řekl Christy, „můžeme si zaplavat. Až sníme to, co nám dají.“

	„Vezmeme je s sebou?“

	„V žádném případě. Chci smýt své hříchy a zapomenout na ně alespoň na hodinu nebo dvě.“

	„A večer zpátky do Mareky.“

	„Řekl bych, že to bude nutné. V každém případě se docela těším, že tam zas uvidím něco ze života.“

	 

	Ten večer se stal Christy v Marece osobností; předsedal rohovému stolu v roli zpovědníka. Brzy se mu všechno začalo jevit jako v mlze, ale to asi bylo správné. Nebyl si jist, jak to všechno začalo; pamatoval si pouze, že najednou zůstal sám. Doc se někam vydal na vlastní pěst; Gloria a Julietta seděly s dvěma opilými britskými vojáky, které nutily, aby neustále objednávali pití. Matně si připomínal, že najednou uklidňoval obě lesbičky.

	„Nemůže se jí věřit,“ řekla mu ta velká žena se slzami v očích a ukázala na tu druhou. Ta neuměla anglicky, takže se nemohla bránit, ale pohlížela na Christyho tvář, rty se jí chvěly víc než kdy předtím; pak mu prostřednictvím té druhé řekla:

	„Máte laskavé oči. Chápete, že naše problémy jsou pro nás stejně důležité jako u obyčejných lidí.“

	„Vy obě máte své problémy,“ řekl té velké. „Ona je slabá. Měla byste ji chránit.“

	Nato se ta velká rozplakala, objala svou družku a přísahala věčné díky Christymu, který marně uvažoval, co pro ně vlastně udělal. Odešly v objetí.

	Pak si vzpomínal, že s někým diskutoval o Mozartovi. Pak se stal středem společnosti u stolu; okolo něho seděli Řekové, Egypťané a Palestinci, jako kdyby byl nějakým prorokem, a ti, kdo ho neslyšeli, žádali sousedy, aby jim to zopakovali.

	Pak, jak si vzpomíná, se objevila Gloria, seděli sami a ona říkala: „Mají tě rádi, Bille. Poznali, že si o nich nemyslíš nic špatného. Jsi opilý a žertuješ s nimi, ale oni si myslí, že jsi jim pomohl.“

	„Já? Vždyť jsem se s nimi jen bavil.“

	„Nechal jsi je, aby vykládali o sobě. Nikdo tohle pro ně neudělá. Snad necháš i mne, abych ti řekla všechno o sobě?“

	Už je to tady zase, pomyslel si.

	„Jsem moc opilý,“ řekl jí. „Sotva ti rozumím, co mi povídáš. Doveď mne domů.“

	„Samozřejmě! Dovedu tě domů. Na britské vojáky se vykašlu. Nemají peníze, aby mohli jít ke mně domů, a místo toho mluví sprostě a myslí si, že jim nerozumím.“

	Pomohla mu vstát a položila si jeho ruku kolem ramen. „Postarám se o tebe,“ řekla mu něžně.
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	Své slovo splnila. Jakmile se dostali do jejího pokoje, předstíral úplné zhroucení a padl na postel. Nechal se svléci a přikrýt, pak hned ztratil vědomí. Ráno mu přinesla snídani, podala mu podnos s výrazem úcty. Sedla si na pelest a pátravě se na něj dívala.

	„Je ti dobře?“ zeptala se. Dal si ruku na čelo. „Je mi zle,“ lhal.

	„Dnes zůstaneš v posteli,“ řekla rozhodně. „Budu o tebe pečovat.“

	Budu muset být hrozně nemocný, abych nemusel poslouchat doznání tvé duše, pomyslel si. Položil se a zasténal.

	Položila mu ruku na čelo.

	„Ach, můj ubohý Bille!“

	Znovu zasténal.

	Přitiskla si jeho hlavu na ňadra.

	„Budu se o tebe starat,“ opakovala.

	Budu řvát smíchy!

	Zasténal potřetí a zabořil obličej do polštáře.

	Znovu usnul. Když se vzbudil, uviděl Doca, který se na něho ďábelsky šklebil.

	„Jakpak je ubohému Billovi?“

	„Nekecej,“ zavrčel Christy.

	„Oč ti, prosím tě, jde? Vypadáš úplně v pořádku.“

	„Mám trošku kocovinu, ale ne horší než obvykle. Jen se bojím, že se mi to děvče vyzpovídá. Pak by to mohlo všechno jít do háje.“

	Doc se otřásal smíchem a Christy se na něj kysele podíval. „Slyšel jsem, že jsi byl včera večer v Marece středem pozornosti.“

	„A kde jsi byl ty?“

	„Někdo musí udělat tu hrubou práci,“ ospravedlňoval se Doc. „Šel jsem do hotelu, sebral jsem naše věci a vyrovnal jsem účet.“

	„A strávil noc s Esmeraldou.“

	„Možná.“

	„Už z tebe Julietta něco dostala?“

	Doc se ďábelsky zašklebil.

	„Ještě ne.“

	„Kam šla Gloria?“

	„Patrně tobě pro medicínu.“

	Christy vstal. „Zmizme odtud, než se vrátí. Nechám jí tu vzkaz. Pojďme!“

	Když šli dolů po schodech, řekl Doc:

	„Uvědomuješ si, že už máme jenom tři dny?“

	 

	Christy šel ten večer zase do Mareky, k stejnému stolu. Jak hosté přicházeli, chodili mu složit poklonu. Patrně jsem přece jen objevil svou pravou roli: rádce a utěšitel uražených a ponížených.

	Spolu s Docem odvedli své dívky brzy domů. Albert, který vykoukl tu a tam ze závěsů, nic nenamítal. Obchod šel dobře.

	 

	Hvězdy svítily.

	„Australané jsou nejlepší vojáci na světě,“ řekla Julietta s obdivem. „Porazí Němce.“

	„To ti přísahám,“ řekl jí Doc. „Počkej příští měsíc.“

	„Kdy příští měsíc?“ Doc neodpověděl.

	 

	„Ať jsi udělala cokoliv špatného,“ říkal Christy, „neříkej mi to, mě to nezajímá. Odpouštím ti ve jménu všech, kdo kdy udělali něco špatného.“

	„I kdybys to byl ty, komu jsem to provedla?“

	„Já jsem ti provedl mnohem víc, než co bys mi ty kdy mohla udělat. Koupil jsem si od tebe něco, co se dává jen z lásky a přátelství.“

	„Ale já jsem se ti dala z přátelství,“ řekla vášnivě. „Nechci od tebe žádné peníze.“

	„To je hloupost.“

	„Ne, mám svůj důvod. Myslím si, že jsi hodný a moudrý.“

	Kdyby tak věděla, řekl si Christy.
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	Byla sobota. Albert přistoupil k Christymu a řekl:

	„Pane Bill, máte tady velký úspěch. My všichni tady jsme špatní lidé, ale máme vás rádi. Sedíte tady v rohu, tiše popíjíte a lidé vám vykládají své beznadějné historie, jako kdybyste byl – nu, nevím zkrátka, jak bych to řekl. Člověk, který poslouchá, soudí a říká: ‚To je v pořádku, znám horší věci.ʻ Ajub Fanus je tady asi nejbeznadějnější případ, ale má jednu ctnost –“

	V tomto okamžiku Albert zvedl oči k nebi. Jeho tvář vyjadřovala pohnutí: „– každou neděli chodím do koptického kostela ve Starém městě.“

	„Velmi chvályhodné,“ řekl Christy s pocitem odporu i pobavení.

	„Bylo by mi velkou ctí,“ pokračoval Albert, „kdybyste mne tuto neděli mohl doprovodit na ranní mši.“

	Toto pozvání Christyho okamžitě zaujalo. Pomyšlení na návštěvu obřadů s nejpodivnějším stvořením, jaké kdy potkal, to byla zkušenost, kterou by neměl propást. Už si představoval, jak bude jednou po letech, anebo hned jak se znovu vrátí k 55. praporu a bude mluvit s Kirkem nebo Pascoem, popisovat Alberta. A korunou toho všeho bude, až jim řekne, jak s ním šel do koptického kostela na mši. Ne, tohle si nesmí nechat ujít.

	A tak nabídku vážně přijal. Teprve pak mu Albert sdělil, že mše začíná ráno v půl sedmé. Mohli by se sejít v šest a jet spolu tramvají do Starého města? Neméně vážně souhlasil.

	Jako starý pěšák se dokázal vzbudit, kdykoliv chtěl. Tuto neděli tedy vstal o půl šesté. Vykoupal se, oholil, oblékl a sešel se s Albertem na minutu přesně.

	Albert měl na sobě černý oblek, bílou košili a černou vázanku. Na hlavě černý klobouk. Když k němu Christy přicházel, všiml si, že je kupodivu čistě vyholený. Albert sundal klobouk a podal mu ruku. Důstojně opětoval jeho pozdrav.

	„Půjdem na tramvaj,“ řekl Albert.

	Christy přikývl. Po cestě nechal Alberta mluvit, sám mlčel. Jedním z důvodů jeho mlčenlivosti bylo pobavení nad Albertovým svátečním oblekem; kromě toho zjistil, hned jak ráno vyšel na vzduch, že je hrozně utahaný. V hlavě mu bušilo a chodník mu poskakoval před očima.

	Jeho utrpení ještě zvýšila jízda tramvají, doslova přecpanou obyvateli Káhiry. Uvažoval, kam všichni tak brzo ráno jedou, jestli jsou všichni křesťané a spěchají do kostela. Cesta se zdála nekonečná. Tramvaj jako by zastavovala na každém rohu. Přistupovalo mnohem víc lidí, než jich vystoupilo.

	Celou tu dobu měl Albert sklopené oči a kolem úst přísný výraz. Christy zavřel oči a jako zdálky ho slyšel:

	„Kostel, do kterého jdeme, je sedm set let starý. V kryptě je místo, kde byl umučen svatý Sentius.“

	Christy přikývl. Vím, jak je mučedníkům, uvažoval.

	Cesta se zdála bez konce. Okolo něho zněla slova v neznámých jazycích, tramvaj řinčela a duněla, těla ho svírala. Najednou Albertův hlas řekl:

	„Jsme tady.“

	Christy se prodral ven. Otevřel oči do jasného rána.

	Chmurně na něho zíralo Staré město. Dómy a minarety a vysoké mřížované zdi. Klikaté uličky s hlubokým stínem. Arábie bez svých líčidel a parfémů.

	Albert ho obřadně vedl do kostela. Vraty ve vysoké kamenné zdi vstoupili do tmavé, dusné atmosféry. Christy byl vděčný alespoň za tu temnotu, ale teď mu teprve začalo pravé utrpení.

	Obřad totiž trval čtyři hodiny a všichni stáli. Sloužící kněz v černém, s černým vousem, podobný Kristovi, nekonečně dlouho zpíval a po něm vystupovali různí členové kongregace a zpěvavým, kvílivým hlasem četli z bible, hebrejsky nebo arabsky – nebo to byl jiný jazyk? Christy si na většinu toho, co mu Albert šeptem vysvětloval, nemohl později vzpomenout.

	Kdyby si jen mohl sednout! Ale nikdo tu neseděl. Na co tu tedy měli ty zatracené židle? Lidé přicházeli, předčítali, pak odcházeli a Albert pořád nic. Nakonec předstoupil i on a začal předčítat, právě tak kvílivě a nesrozumitelně jako všichni ostatní. Christy už s hrůzou přestával mít pojem o čase.

	Pak mezi shromážděním prošel kněz a zblízka všechny přítomné pokropil svěcenou vodou a Christy si s úlevou uvědomil, že je konec.

	Vyšli ven do jasného slunce, před nimž Christy musel okamžitě přivřít bolavé oči.

	„Bylo to zajímavé, že ano?“ zeptal se ho Albert.

	„Ano!“ zasténal Christy.

	„Vždy mne to povznese,“ řekl Albert, „i když jsem takový hříšník.“

	Christy v sobě bojoval s touhou kopnout Alberta do zadku.
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	Našel Doca v kavárně, v které se měli sejít. Už tam na něj čekalo pivo, protože Doc ho už zdálky viděl. Christy je lačně vypil, pak se opřel a otřásl se.

	„Nevěděl jsem, že jsi pobožný,“ řekl Doc zvědavě.

	„Trvalo to čtyři hodiny,“ sotva ze sebe vypravil Christy, „čtyři smrtelné hodiny pekelného blábolení v neznámých jazycích, pořád dokola jako nekonečná gramofonová deska. A ani chvíli jsem si nesedl. Mají výdrž, tihle Koptové. A tenhle Albert. Nikdy nezapomenu pohled na tu krysu, jak blábolí a mele se všemi ostatními. Tichý, pobožný, úctyhodný občan Káhiry! Hrozně mě to nutkalo vstát a říct všem těm bratrům Koptům, co je zač – dokud mě nenapadlo, že to někteří určitě vědí. Zdálo se mi, že jsem se octl v nějakém jiném světě –“

	„Uklidni se,“ zavrčel Doc. „Dej si ještě pivo.“

	„Tak jak jsme na tom?“ zeptal se po chvíli Christy, už silnějším hlasem.

	„Starý na nás může být hrdý. Svůj úkol jsme splnili. Zajímalo by mne, jestli někdo něco podnikne s Albertem a těmi děvčaty.“

	„Až splní svůj úkol.“

	„Já nevím, nerozumím tomu, téhleté věci se špióny na svobodě. Raději bych byl v přímém boji. Je to čistší.“

	„Už ses svěřil Juliettě?“ chtěl Christy vědět.

	„Dneska večer jí to povím. A co ty?“

	„Musím být nanejvýš opatrný. Gloria nechce nic vyzvídat pro toho hrozného Alberta. Má záchvaty špatného svědomí. Není tak špatné děvče, opravdu. Ta tvoje – ta, myslím, má v sobě něco neřestného. Baví ji to.“

	Doc se usmál. „Mě taky.“

	„Náš poslední večer v Káhiře,“ poznamenal Christy, „Co budeme dělat?“

	„To co jindy, jen o trochu víc.“

	 

	Christy se ten večer rozloučil s návštěvníky Mareky. Měl pocit, jako by tam chodil už dlouho, nejen pár dní. Věděl, že se tam už nikdy nevrátí, ani kdyby měl tu možnost. Bylo to jeviště podivné komedie, kterou sem Doc a on přišli hrát. Bez toho bizarního úkolu, který je sem vedl, by to bylo úplně jiné, patrně by se tu nudil. Ale dnes, poslední večer své podivné dovolené, byl velmi přátelský. Ovzduší neskutečnosti, které ho tam obklopovalo, mu bylo příjemné.

	Albert byl nevtíravě pozorný. „Mnoho vojáků přichází do Mareky, Bille, na které si nikdo ani nevzpomene. Ale mám dojem, že vás si budeme pamatovat. Jste jako jiní vojáci, a přitom úplně odlišný. Lidé, kteří sem pravidelně chodí, vás budou postrádat. Lidé, kteří nejsou právě dobří, mají rádi někoho, jako jste vy. Kdo teď bude sedět na vaší židli?“

	Ty komediante! pomyslel si Christy. Navenek přijal Albertovy poklony s pomalým kývnutím hlavy. Albert se nikdy nedozví, jak posloužil spojencům, zatímco věřil, že dělá opak. Bylo to zábavné, tahle hra na dvě strany, ale pomalu ho to už začínalo unavovat.

	Přicházeli se s ním rozloučit, když se dozvěděli, že je tu poslední večer: lesbičky, prodavači hašiše, prostitutky. Všem jim nabídl, aby si s ním připili, a uvažoval, co je k němu přitahovalo. Rozpoznali ve mně něco, co jsem sám dosud nepoznal? Jeho potřeby a tužby se lišily od jejich, nerozuměli by většině věcí, které v něm vyvolávaly bolest, hněv nebo radost. Konečně přišla Gloria, která přijímala rozloučení s očima plnýma slz, dramaticky.

	Zatímco ji ujišťoval, že se ze svého zoufalství brzy vzpamatuje, pozoroval Doca, který se právě hádal s Juliettou. Byl to jejich poslední večer a Doca mohlo napadnout všelicos, a přitom jejich úkol nebyl ještě zdaleka splněn.

	Naštěstí to vypadalo, že Doc je pevně odhodlán s Juliettou zůstat. Christy vydechl úlevou. Když se to tak vezme kolem a kolem, na Doca bylo spolehnutí.

	Kolem půlnoci sebrali obě děvčata a odešli. Rozloučili se v úzké uličce a Christy vedl smutnou Glorii do schodů.

	„Chci, abys byla veselá,“ řekl jí. „Žádné vážné hovory a žádné slzy, prosím tě o to.“

	„Jsi moc hodný, velmi laskavý,“ vzlykala. „Většinu mužů, které potkám v Marece, nemám ráda.“

	Poplácal ji po zádech. „Počkej, až skončí válka. Pak to bude pro tebe lepší.“

	V pokoji mu řekla:

	„Pláču, protože odcházíš, ale spíš bys měl plakat ty. Brzy se přece octneš v nebezpečí, možná, že budeš raněn.“

	„Ano,“ přikývl, „příští měsíc čtvrtého.“

	Znovu vzlykla a vrhla se mu do náručí. Jeho tvář nad jejími rameny byla stažena do grimasy.

	 

	Docova dovolená dosáhla svého vrcholu. Ležel vedle Julietty, vzpomínal na každé pivo, každý nápoj, každou ženu, kterou měl za těch posledních pár dní. Dívka spala.

	Musíme být s Corpusem včas na nádraží. Dnes ráno, až v posledním okamžiku, jí řeknu zbytek tajemství, které ji ten malý prevít Albert nutí ze mne dostat. Podíval se na její ostré rysy.

	Malý had! Zatracená děvka falešná! Kdybych jí jen mohl povědět, že nejsem takový blbec, za jakého mě má; že jsem si dobrý den udělal já z ní.

	Usnul spánkem beze snů. Když se vzbudil, už svítalo. Cítil se čerstvý a plný síly. Naklonil se k Juliette a začal ji laskat. Velkolepé finále! – pomyslel si.

	Vzbudila se a zašeptala snad už po sté, jaký je silný. Postřehl však vychytralý výraz v jejím obličeji. Ano, dostane svou informaci – ale napřed si ji bude musit zatraceně zasloužit!

	„To bolí,“ řekla, ale v jejím hlase byl souhlas.

	„Musíš být samá modřina,“ řekl a ušklíbl se.

	Jako by v něm vědomě probouzela touhu po krutosti. Potřeboval ji a přitom ji za to nenáviděl. Přepadla ho náhle jakási slabost, za zavřenýma očima viděl barevné skvrny. Chytil ji za měkký krk, jako by se jen tím mohl zachránit před pádem do neznámé prázdnoty. Slyšel ji sténat, podivně uspokojeně.

	Náhle si uvědomil, co dělá. Pustil ji a otevřel oči.

	„Udělal jsem ti něco?“ zeptal se jí a s údivem zjistil, že oddychuje jako po dlouhém běhu.

	„Ano,“ odpověděla, a oči se jí leskly ne strachem, ale podivnou radostí.

	Malá negerská děvka! Vyhovovali si, patřili k sobě.

	Jestli ještě někdy bude v Káhiře, najde si ji.

	„Nechal jsem se trochu unést,“ připustil. „Snad je to tou představou návratu do pouště a do boje.“

	Těsně se k němu přitiskla a řekla něžně: „Zas už musíš jít bojovat, ubohý Docu?“

	„Ano,“ řekl jí a splatil svou poslední splátku. „Příští měsíc čtvrtého.“
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	Vlak projížděl nilským údolím. Christy se usadil s pocitem uvolnění. Bylo po všem. Opíjeli se, děvkařili, a udělali svou práci. Albert, Julietta a Gloria je přišli vyprovodit na nádraží.

	„Myslel jsem si, že mohl přijít taky John,“ poznamenal Doc a rozhlížel se kolem.

	„Bylo by to riskantní, hemží se to tu moc vojenskou policií.“

	Bylo načase nastoupit. Albert jim potřásl rukou, Julietta naposledy divoce objala Doca, Gloria tiše plakala v Christyho náručí, dokud z něho nedostala slib, že jí vyhledá, až bude příště v Káhiře. Julietta od Doca žádný slib nevyžadovala, jako kdyby si tím byla jista, že se k ní Doc vrátí, jakmile se zde octne. Tvářila se vítězoslavně. Doc se na ni usmíval.

	Vlak se pohnul, usadili se a Christy si uvědomil, že je za nimi asi jedna z nejpodivnějších vojenských dovolených v historii moderního válčení.

	Oba zavřeli oči a byli chvíli zticha.

	Nakonec řekl Doc: „Zajímalo by mě, kdy se ta informace dostane k Němcům?“

	„Řekl bych,“ odpověděl Christy, aniž otevřel oči, „že to mužem klidně nechat na starost Albertovi.“

	Začal si smutně pískat.

	„Mohli by se o nás za odměnu zmínit v nějakých hlášeních,“ řekl Doc po chvíli.

	Christy pokrčil rameny a pískal dál. Napadlo ho, že jestli se ještě někdy dostane do Káhiry, najde Alberta a obě děvčata asi za mřížemi. Pak se zasmál:

	„Poslyš, kdyby takhle Albert musil nechat obchodu, byla by Mareka přesně to pravé místo pro Hrozného Johna.“

	„Copak John!“ Doc potřásl hlavou. „Ten by se do Mareky opravdu hodil.“

	Měli kupé pro sebe, a tak oba leželi nataženi na lavicích. Christymu bylo smutno. Byl rád, že odjíždějí z Káhiry, ale byl smutný z toho, co je očekávalo. Ubohý starý 55. prapor! Začínal mít pocit, že celá tahle dovolená byla něco degradujícího. Někde během ní ztratil svůj báječný smysl pro ironii. Cítil se teď velmi unavený a velmi starý.

	Doc měl v očích pobavený pohled. „Nu, máme pár tajemství, kterými se můžeme obveselovat, až budeme zpátky u pětapadesátého. Až například spustíme ten útok, budeme vědět, že jsme přispěli k tomu, abychom narazili na pořádný odpor. Zajímalo by mě, co by tomu hoši říkali, kdyby věděli, jak se věci mají. Pochybuju, že by nám někdo poděkoval.“

	„Budeme v tom lítat taky.“

	„Ano – budeme pykat za své hříchy.“

	Začal znovu pískat a Doc se ho podrážděně zeptal: „Co je to za pitomou písničku, co si pořád pískáš?“

	Místo odpovědi ji Christy zazpíval měkkým barytonem:

	„Šel trubadúr, šel do boje, teď v řadách mrtvých kráčí; otcův meč připjal si do boje, zpěv lyry cestu značí.“
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	Podplukovník Kirk cítil, že se schyluje k útoku, plán se už začal rýsovat. Minulé noci byly za pozicemi pětapadesátého praporu postaveny makety tanků. Každou noc až do zahájení útoku budou tanky přemísťovat, aby nevzbudily nepřítelovo podezření.

	Muži v rotách, ačkoli nic ještě nebylo řečeno, začali nahlas vyslovovat své úvahy a pochybnosti. Všímali si teď každé sebemenší známky, která by jim mohla přinést jistotu. Velitelé rot chodili denně na štáb na porady, munice se teď přisunovala nepřetržitě. Znalci to cítili ve vzduchu.

	„Proč si vždycky vyberou nás? Člověk by myslel, že jsme jediný prapor na frontě.“

	Tohle byl stálý refrén, který se ozýval v rotách; zčásti trpký, zčásti pyšný. Numerellští nebyli chováni právě v bavlnce, a ten zatracený generál to dobře ví. Připravovala se nějaká hra a zdálo se, že pětapadesátý prapor v ní bude hrát hlavní roli. U nich nebyly povinné odvody, nemuseli do toho jít; nemuseli to dělat, a přece šli na vojnu. K čertu s armádou, k čertu s generálem, k čertu se starým!

	Činnost průzkumných hlídek se značně vystupňovala, což byla vždy jistá známka toho, že se něco chystá. Kirk byl jejich zprávami povzbuzen. Zdálo se, že Hunové zabírají na návnady. Pozorovací hlídky hlásily nová stanoviště, lépe vybudovaná postavení a mnohem ostřejší reakci na svou činnost. Vzdušný průzkum pořídil snímky, z kterých bylo zřejmé, že nepřítel soustřeďuje tanky.

	Jednoho dne ho přijel navštívit Ted. V opálené tváři mu nebylo tak vidět nové vrásky okolo očí, ale celé hochovo vzezření, jeho výraz, a dokonce i držení ramen naznačovalo, že patří muži, náhle o mnoho staršímu, uvědomujícímu si smysl života. Byl poděšen i posílen vědomím, jak nejistý je život na tomto bitevním poli. Podplukovník si uvědomil, že teď hovoří s někým, kdo se mu vyrovná zkušenostmi i obratností. Snažil se netvářit se otcovsky, ale neuměl to, dalo mu to moc práce. Hovořili o současné situaci, o matce a Numerelle se skoro nezmiňovali.

	Když Ted odjížděl, Kirk ho doprovodil k džípu. Tohle byl nejhorší okamžik ze všeho.

	„Dávej si na sebe pozor, synu.“

	Stiskli si ruce a Ted odstoupil a zasalutoval. Podplukovník odpověděl a zůstal stát, zatímco džíp zmizel v prachu. Sestoupil do praporního štábního úkrytu a chvíli postál, než jeho oči přivykly stínu; pak došel až k svému stolu a posadil se za něj. Seděl tam mlčky a hleděl do země, hlavu v dlaních, když vešel Stainforth a řekl:

	„Promiňte, pane, zpráva pro nás.“ Podplukovník zvedl hlavu a narovnal se. „Ano,“ řekl pomalu. „Dejte mi to.“

	 

	Pascoe poslouchal vojáky, kteří se bavili ve vedlejším úkrytu. Bylo časně zvečera, hned po večerním rozkazu. Dnes nebyl vyslán žádný průzkum. Pascoeovi chyběl Christy a jejich noční debaty. Nikdo jiný kromě Christyho ho nemohl přesvědčit, že život není úplně beze smyslu a bez odpovědi. Co byl Christy ve skutečnosti? Pesimista nebo optimista? Pesimista ve svých názorech a optimista v činech, v nichž byl vždy soucit a důstojnost?

	„Tak Herbie Drummond se z toho dostal?“ řekl něčí hlas.

	„Samozřejmě, byl přece nevinný.“

	„Ten určitě. Vždyť přece pomohl Johnovi zdrhnout.“

	„No jo, ale nemohli mu to dokázat.“

	„Podívej se, mně o tom vyprávěl Stan Pollock, který byl na štábu, když Herbieho přivedli.

	Starý se ptal Herbieho, co ví o tom útěku Hrozného Johna. Herbie na něj kouká jako neviňátko a říká: ‚Vždyť jsem to už říkal vojenské policii, pane. Šel jsem na latrínu, a když jsem se vrátil, John zmizel a s ním můj klobouk a opasek.‘ Starý se s ním dlouho nepáral. Když už se Herbie jednou rozhodl tohle vykládat, nehne s ním ani granát.

	Podplukovník se jen ušklíbl a řekl Herbiemu, že bude mít celý týden směnu v kuchyni a že se má každé odpoledne hlásit v plné polní u Bastabla na hodinu cvičení. Herbie věděl, že nemá cenu o tom diskutovat, ale když odcházel, starý si ho zavolal zpátky a řekl: ‚Náhodou, vojíne Drummonde, celý ten podnik byl neobyčejně dobře naplánován. Je to známka dobrého vojenského mozku.‘ ‚Děkuji vám, pane,‘ odpověděl Herbie.“

	Když utichl jejich smích, ozval se jiný hlas se vzpomínkou:

	„Herbie nešel nikdy daleko pro odpověď. Pamatujete si, jak tenkrát přetáhl o tři dny dovolenou v Tel Avivu?“

	„Po kolikáté to bylo?“

	„Herbie šel k raportu už po čtrnácté a starý už byl kapánek unavený ze všech těch obvyklých výmluv, které mu pokaždé servíroval, a tak když Herbie vešel, starý povídá: ‚Tak co jste si vymyslel tentokrát, vojíne Drummonde? Onemocněl jste a nemohl jste cestovat? Ztratil jste šekovou knížku a hledal jste ji? Nebo jste jen špatně přečetl datum na dovolence?‘ ‚Pane,‘ povídá Herbie, ‚neumím lhát –‘.

	‚To tedy neumíte, opravdu,‘ povídá starý, ‚ale pokračujte, jsem zvědav.‘

	‚Teda pane,‘ povídá Herbie, ‚jak víte, rád hraju poker, a v Tel Avivu jsem se dostal mezi opravdové hráče se spoustou peněz, o které by se dali oškubat. Trvalo mi to tři dny, než jsem je naladil, protože s tím se nesmí moc zhurta, jinak by to zabalili. Potřeboval jsem ještě tři dny navíc, abych to mohl dodělat. Byla to výjimečná příležitost, pane, a já jsem ji prostě nemohl propást. Tak jsem uvažoval, jakou pokutu bych asi dostal za přetažení a co na druhé straně můžu vyhrát na těch chlápcích, a rozhodl jsem se, že to stojí za to. A tak jsem tady.‘

	‚Já se taky vyznám v pokeru,‘ povídá starý. ‚Kolik jste vyhrál?‘

	‚Asi sedmdesát liber,‘ povídá mu Herbie.

	‚Takže,‘ povídá starý a ťuká si prsty na bradu – však ho znáte, jak to dělá – ‚takže ani nečekáte, že vám těch sedmdesát liber zůstane celých, vojíne Drummonde?‘

	‚No, ani snad ne, pane,‘ povídá Herbie celý ztuhlý.

	‚Povězte mi, tedy, vojíne Drummonde, jako člověk, který umí spočítat všechna pro a proti, všechny kombinace a nabídky ve hře, na kolik byste tak odhadoval třídenní přetažení dovolenky?‘

	‚Dvě libry,‘ vyhrkl Herbie.

	‚Pět liber,‘ řekl plukovník stejně rychle.

	‚Rozumím,‘ povídá Herbie.

	Prostě, Herbie vynesl svou kartu, a tak ho podplukovník musil pustit s pěti librami pokuty.“

	„Nemusil,“ namítl jiný hlas, „to je prostě jeho způsob hry.“

	„No a slyšeli jste ho někdy, když se hádají s Corpusem? To je třída!“

	„To bych chtěl vědět, jak to Corpusovi vůbec projde?“

	„Jak? Prostě proto, že Corpus je hotový génius.“

	„Nepracoval on před válkou se starým?“

	„Ne tak docela. Starý byl okresním inspektorem a Corpus je zaměstnancem na inspektorátu, dělal pod ním.“

	„Rád bych věděl, co ti dva parchanti dělají v Káhiře?“

	„To je jasný. Doc se válí s ženskými a Corpus prolézá přísně zakázaná místa a baví se s podivíny. Sbírá je.“

	„Vždyť je sám taky podivín.“

	„Je to ten nejnormálnější člověk, jakého jste kdy potkali,“ řekl přicházející Pascoe.

	„Vy jste nás poslouchal, šéfe?“

	„Ano.“

	„Ještě štěstí, že jsme nemluvili o vás.“
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	„Ti dva jsou zpátky, pane,“ prohlásil seržant Bastable podplukovníkovi.

	„Myslíte seržanta Homea a vojína Christyho?“

	„Ano, pane.“

	„Jste nějak překvapený, pošlete je sem.“

	Podplukovník se opřel o písčitou stěnu svého bunkru. Venku slyšel Bastablův hlas a odpovědi Doca Homea. Doufal, že se za chvílí dozví, jestli rozhodnutí kontrašpionáže poslat na tuto zvláštní cestu dva příslušníky mužstva bylo správné. Kontrašpionáž zná asi Němce lépe než on. Předpoklad, že žádný německý špión neuvěří dvěma poddůstojníkům, že by byli tak nezodpovědní, aby vyzradili datum důležité akce, to vypadalo dost rozumně – ale Kirka stejně mučily pochybnosti. Pochyboval téměř o všem, co se týkalo zamýšleného útoku. Byl příliš vykombinovaný, než aby byl vojensky v pořádku, bylo tu příliš mnoho maličkostí, na nichž závisel úspěch či neúspěch.

	Přišli do úkrytu a postavili se před ním do pozoru; oba zasalutovali. Podplukovník jim pokývl.

	„Posaďte se,“ řekl jim. „Teď chci od vás obou slyšet váš názor, ale chci jen fakta. Zapomeňte na své pocity. Musím poslat zprávu na štáb, jestli vaše informace uspěly. Rozumíte? Řekněte mi, co jste dělali, a to jasně a stručně.“

	Christy s Docem se na sebe podívali. Oba začali vzpomínat a ušklíbli se. Kirk zjistil, že se ušklíbl také.

	„Zdá se, že jste něco takového ještě v životě nezažili.“

	Doc ho ujistil, že se nemýlí.

	„Mluvili jsme s Corpusem o tom všem po cestě zpátky a jsme si jisti, že ta zpráva je na správné cestě.“

	Začal referovat, chvílemi se obracel na Christyho. Podplukovník se přestal usmívat a pozorně poslouchal.

	Za tři čtvrtě hodiny se Christy s Docem objevili v kanceláři praporu, kde potkali Price-Gora.

	„Mohli byste mi, hoši, dát své dovolenky?“

	„Ale samozřejmě, brachu!“ řekl mu Doc a přitom přehnaně napodobil Price-Gorovu výslovnost. „Tady je máte a dobře víte, co si s nimi můžete udělat.“

	Price-Gore trochu zrudl a dovolenky si vzal. Doc ho už pronásledoval tak dlouho, že se mu to ani nesnažil oplácet. Zpočátku považoval Docův posměch za jakýsi pokus, jak zastřít komplex méněcennosti. Doc byl vulgární, nevzdělaný chlap a bylo lepší si ho nevšímat. Pak si ale uvědomil, že Doc k němu cítí shovívavé opovržení. Považoval Price-Gora za směšného, od jeho knírku až po špičky naleštěných bot.

	Najednou Doc při pohledu na pravý rukáv Price-Gorovy košile zpozorněl. Přistoupil blíž a prohlížel si ho.

	„No ne, podívej, Corpusi, už má třetí nudli! Složím svou hodnost. Nechci chodit do stejné jídelny jako tahle skopová hlava.“

	„Tedy pokud jde o stejnou jídelnu –“ začal Price-Gore upjatě.

	„Radši půjdeme,“ skočil do toho Christy a podal Price-Gorovi svou dovolenku. „Gratuluji, Pricey. Aspoň tam mezi seržanty vnesete trošku lepší manýry; někdy by to zatraceně potřebovali.“

	„Pá, pá, Pricey Wicey,“ zavolal Doc a šel za Christym. Ohlížel se po Bastablovi, aby si to rozdal ještě s ním, ale Bastable zmizel. Za stálého bručení na to, že teď má s tím nafoukaným anglickým poseroutkou stejnou jídelnu, odpochodoval k dopravní jednotce, aby sehnal nějaké auto k rotě D.

	„Co si teď myslíš o Káhiře?“ zeptal se Christy, když už leželi na korbě vozu. „Že to byl pohádkový sen, tak živý, jako by byl skutečný?“

	„Vždyť byl skutečný,“ zasmál se Doc. „Člověče, to byla nějaká skutečnost!“

	„Ale tohle je taky skutečnost,“ řekl Christy a ukázal na prach, který se zvedal za autem. V dálce bylo slyšet děla.

	„To jo,“ souhlasil Doc. Vůz s nimi na cestě házel a on zamyšleně pozoroval poušť, na kterou po těch pár dní úplně zapomněl. „Celý tenhle bláznivý podnik by nemohl být o nic bláznivější, kdyby tuhle zatracenou armádu vedl šílenec a my všichni bychom zešíleli a pokoušeli se vymyslet si co nejsložitější způsob, jak se nechat zmasakrovat.“

	Christy neodpověděl. Vypadal, jako by spal, ale přemýšlel, že Doc svým způsobem vystihl podstatu války.
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	Vojáci z roty D rozvíjeli každý den úvahy o tom, co je očekává. Všímali si každé sebenepatrnější nové změny a pak ji probírali. Dostavil se zbrojíř a zkontroloval všechny jejich zbraně; Pascoeovo skladiště munice bylo přecpané truhlíky; německé průzkumné letadlo trávilo většinu času právě nad jejich úsekem fronty.

	Doc a Christy při těchto hovorech jen poslouchali a často si vyměnili pohled. Samozřejmě několik dní poté, co se vrátili z dovolené v Káhiře, byli středem pozornosti a Doca nemuseli nijak nutit, aby se jim svěřil, že byl samé pití a ženské. Kohokoliv jiného by podezírali, že přehání. Ale všichni znali Doca. Mazáci, kteří s ním byli dřív na dovolených, znali a obdivovali bezohlednost, s jakou šel za všemi tělesnými požitky. Věřili každé sebedivočejší povídačce, kterou jim vyprávěl.

	Doc s Christym přivezli několik lahví kořalky. Rozdělili je mezi hochy v rotě.

	Jak dny míjely, Doc stále víc žral vojnu. Šestnáctá četa zkusila pod jeho povely; jen Christy zůstával k jeho říznosti lhostejný. Šestnáctá četa neměla v tu dobu žádného důstojníka, Doc byl velitel a dával to všem znát.

	„Jestliže ještě někdy uvidím takhle špinavou pušku,“ řekl vojínu Rymanovi, „rozbiju ti ji o hlavu. Je to tvůj nejlepší přítel, jestli to nevíš.“

	„Kdo ti řekl, abys odjistil?“ zařval na vojína Watforda při nočním poplachu. „Takhle dojde nejspíš k neštěstí.“

	Šel podél zákopu a vykřikoval něco o ospalých parchantech. Kousek dál objevil Christyho, který klečel a hladil psa, místo aby stál.

	„Jsi v téhle válce taky, hochu,“ řekl.

	„Hrozí nebezpečí náhlého útoku?“ vyzvídal Christy.

	„Pro tebe ano,“ řekl Doc ostře.

	„Uklidni se, jsi nervózní jak ženská.“

	„Na mém místě bys byl taky. Pokouším se přinutit tyhle blázny k nějakému pořádku. Doufám, že si z tebe neberou mustr.“ Nakopl psa a zeptal se:

	„Co s ním uděláš, až půjdem do toho?“

	„Jako posledně. Pošlu ho na prapor.“

	Doc se rozhlédl a pak přistoupil k Christymu.

	„Já jen doufám, že sem na poslední chvíli nepošlou nějakého podělaného důstojníčka rovnou z Duntroonu. To by byl konec.“

	„Myslím, že Kirk nemá zrovna důstojníků nazbyt a že ponechá hochy z šestnácté roty v tvé péči… Chudáky,“ dodal významně Christy.

	„Jsou se mnou bezpečnější než s nějakým ružolícím kudrnatým hošíkem z důstojnické školy.“

	„Já si osobně myslím, že nejsou bezpečni s nikým…“

	Doc pohlédl tupě na hvězdy.

	„To ne,“ souhlasil a vzdychl.

	Christy byl podivně lhostejný. Neočekával nadcházející boj s žádným napětím. To proto, myslel si, že všechno ví předem a že už dlouho ho to nevzrušuje: ironie, smiřování se s možnou smrtí, úvahy, zdali má život nějakou cenu. Stárnu, pomyslel si. Na západě se rozjasnila obloha, nad černými pahorky vyšel měsíc. Objevila se světlice, rozprskla se ve výšce, a jak pomalu padala, osvětlila v poušti kruh země, jako kdyby reflektor na okamžik ozářil povrch neznámé planety.

	Christy ležel na písku přikrytý dekou, pes se k němu tiskl. Najednou se vedle nich objevil Pascoe, hodil na zem pokrývku, lehl si a přikryl se pláštěm.

	„Ty víš, co se chystá?“ řekl.

	„Mám určité podezření,“ řekl Christy ospale.

	„Každý v téhle rotě ví zatraceně dobře, že se v nejbližší budoucnosti chystá akce. Neptej se mě kdy, protože mi to ještě neřekli. Zatím jsem se jen díval do map.“

	Tohle je unikum, uvažoval Christy: velitel roty se svěřuje, že nezná datum útoku, a říká to vojínovi, který je zná, zná i plán a všecko, co mu předcházelo.

	„Vím, který den zaútočíme,“ řekl bezbarvě Christy.

	Pascoe nevěřícně zavrčel a Christy se ve tmě ušklíbl.

	„Ten pes to taky ví,“ připojil Christy. „Cítí to. Zdá se mu o tom.“

	„Mně taky. A tobě?“

	„Někdy.“

	„A o čem sníš jinak?“

	„O stromech, o ztracených příležitostech, o dívkách, které jsem mohl mít, o básničkách, které jsem nedopsal, lidech, které bych měl zabít, a lidech, které bych měl milovat.“

	„Měl jsem strašný, nepopsatelný sen, a když jsem se vzbudil, toužil jsem po boji, který by smazal všechny ty neužitečné otázky. Někdy sním o něčem krásném, obrovském, nepředstavitelném, asi jako leopard nebo orel.“

	„Hm… Hrajeme smrtelnou hru, jejíž pravidla jsme si stanovili sami, zatímco divoká zvěř hraje podle pravidel, která si neuvědomuje.“

	„Neuvažuješ někdy o lidech, jako je Doc Home?“ zeptal se Pascoe.

	„Ano, třeba v Káhiře.“

	„Zažil jsi tam něco zajímavého, nebo jsi jenom pil a děvkařil tak jako Doc?“

	„Pár zajímavých věcí tam bylo. Slibuji, že ti o tom povím, až budeme z tohohle venku.“

	„Na co čekat?“

	„Mám své důvody. Povím ti to, až bude po všem.“
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	„K líci zbraň!“ štěkl seržant Bastable. Proháněl vojína Drummonda na malém kousku planiny poblíž štábu praporu. Vojín Drummond, známý také jako Doggy, chvíli uvažoval o rozkazu. Stál tam v plné polní se vztyčeným bodákem. Zvedl svou nehezkou tvář k obloze, pak se náhle rozhodl.

	„Řekl jsem k líci zbraň!“ zařval Bastable.

	Drummond rozvážně shodil plnou polní na zem a zapíchl pušku bodákem do země. Vytáhl z kapsy tabák, pak si sedl na zem a začal si balit cigaretu.

	„Vztyk!“ zahřměl Bastable, vyvalené oči mu skoro lezly z důlků.

	Drummond pokračoval v balení cigarety. Bastable se k němu hnal jako býk, připravený rozpárat svého matadora.

	„Půjdete do basy!“

	„To už jsem.“

	„Chci říci před soud!“

	„Bastable,“ řekl Drummond, olízl cigaretový papírek, a pak sirkou na obou koncích pečlivě udusal tabák, „až bude po válce, ať tě ani nenapadne jít se mnou tmavou ulicí, protože na jejím konci bych vyšel jenom já.“

	Bastable polkl a přemohl chuť ho do vztyku třeba dokopat.

	„A kam myslíte, že vás tohle dovede?“ zeptal se. „Znamená to jen další pořadová cvičení. Tak jenom vstaňte a dejte se do toho.“

	„Co asi dělá John?“ zamyslel se Doggy. „Měl byste vědět, Bastable, že mluvíte s vojenským géniem – starý to sám uznal, a to kvůli tomu, jak jsem pomohl Johnovi. Uvažoval jsem o situaci. Něco se chystá v nejbližší době a já chci být se svými kamarády, a ne poslouchat vaše řvaní. A tak stávkuju. Dělejte si, co chcete.“

	„Počkáte tady,“ zavrčel Bastable.

	„Copak dělám něco jiného?“ řekl Doggy.

	Podplukovník si náhodou celé této příhody povšiml. Poslal pro Bastabla a ten, celý se uvnitř chvěje, řekl Kirkovi o všem, co se stalo. Aby zakryl úsměv, Kirk chvíli uvažoval. Pak řekl:

	„Pošlete ho zpátky k jeho rotě. Tuhle bitvu vybojujeme jindy. Je to dobrý voják.“

	 

	„To vám povídám, vykrmují nás na porážku,“ prohlásil vojín Ryman k svým druhům. „Každý večer nám teď nosí teplé jídlo a teď se tu objevil velebníček. Vsadil bych se, že nám taky něco přinesl.“

	Bylo tomu tak. Vojáci vylézali ze svých úkrytů na slunce a tam jim Stringer rozděloval něco na přilepšenou. Zubní pastu, žvýkací gumu, ponožky, čokoládu a dvacet cigaret. Hned začalo všeobecné vyměňováni a nekuřáci uzavírali výnosné obchody se svými cigaretami.

	„Je to zbytečné dávat jim zubní pastu,“ řekl Pascoe kurátovi, když hleděl na muže vracející se do úkrytů. „Většina z nich používá své kartáčky na čištění zbraní.“

	„Mohou si s tím aspoň vypláchnout ústa.“

	Někteří z nich, pravděpodobně většina, budou brzy mrtvi, oslepení, zmrzačení, pomyslel si kurát. Co já pro ně mohu udělat? V celém praporu je jich jen asi pět, které mohu utěšit myšlenkou na Boha. Většina z nich jsou fatalisti. Když střela nese tvé jméno, nemůžeš proti tomu nic dělat. Najde si tě.

	Pozoroval Christyho, který se k němu blížil v roztrhaných žlutých šortkách, košili bez knoflíků, s puškou přehozenou přes rameno. Ten jim může poskytnout více útěchy než já! pomyslil si Stringer. Asi proto, že nemám smysl pro družnost. A toho si tito muži, žijící uprostřed smrti a stále pospolu, stále se na sebe navzájem spoléhající, připoutaní jeden k druhému nutností, cení nade vše jiné. A já to neumím. Ani nevím, jak bych se tomu měl naučit.

	Jako všichni v praporu znal Christyho skutky. Například toho ubohého psa, který mu teď běžel v patách. Mnoho skutků toho muže bylo vpravdě křesťanských, ale kurátovo formální náboženství Christy neuznával, posmíval se mu. Měl možná pravdu. Ctnost se nedá naorganizovat.

	 

	Doc držel řeč k vojákům ve své jednotce. „Jestli si z vás někdo myslí, že to nevydrží, bude lepší, když mi to řekne hned, a já ho pošlu na marodku.“

	Ozvalo se nesouhlasné reptání. Doc si je přemýšlivě prohlížel. Pohrdal nezkušeností. Pohrdal lidmi, kteří potřebovali pomoc.

	„Pořád se na mě dívejte. Jak zalehnu, zalehněte taky. Jak začnu střílet, střílejte taky. Až to začne lítat, nebude pro hluk slyšet žádné povely. Musíte vědět, co máte dělat, musíte umět jednat na znamení a pěkně zčerstva. Nebo může být po vás.“

	Četa teď byla jeho. Na obzoru nebyl žádný důstojník. Jeho. A nedovolí žádnému chcípákovi, aby mu to tady všechno zkazil.

	Nejraději by jim řekl úplně přesně, do čeho jdou, a pozoroval přitom jejich obličeje. Ale všichni stejně mysleli, že bitva začne každým dnem, a tak jim dával zabrat. Předtím všehovšudy vynucoval plnění rozkazů velitele čety, navíc trochu nedbale, potěšení pociťoval jen v přemáhání jakéhokoliv odporu, protože miloval souboje vůlí. Tentokrát však byl sám velitelem čety, a kdyby se cokoli nezdařilo, kdyby vojáci nebyli dost na výši, neměl ke komu jít a říci: „Vy jste důstojník, tak si to dejte sám do pořádku, mně je to jedno.“ A tak jestliže chtěli projít tímhle bojem s ním a přežít jej, museli se zatraceně chovat jako vojáci.

	Ukázal zuby v pohrdavém úsměvu.

	„Osobně bych si vzal raději do výcviku četu skautek.“

	„To by v ní ale po výcviku nezbyla žádná panna,“ podotkl někdo šeptem.

	 

	Drahá Fredo, psal Kirk,

	posílám Ti nějaké osobní věci Steva Rogerse, abys je dala jeho ženě. Až ji půjdeš navštívit, bude lepší, když je vezmeš s sebou. Vím, že uděláš všechno, abys ji pomohla. Sám už jsem jí také psal.

	Položil pero. Jaké to asi musí být pro Fredu, narozenou v Numerelle, když ví, že určitá dobře známá osoba se už nikdy v Numerelle neobjeví? Řeklo jí někdy svědomí něco jako: „Můj muž vedl vašeho blízkého na smrt a já přicházím, abych vás utěšila?“ Pak zas zvedl pero a pokračoval:

	Strávili jsme spolu nedávno celý den, Ted a já. Už je z něho hotový chlap! Vím, jak jsi na něho pyšná – a opravdu to není neprávem. Musím přiznat, že se mi s ním špatně mluvilo. Je tak silný, nebojácný a soběstačný, já vím, co mám dělat, děkuji za radu, ‚že jsem se musil honem chovat jinak, spíš jako bratr nebo, chceš-li, jako kamarád ve zbrani…‘

	Za závěsem bunkru se objevila hlava majora Branda.

	„Promiň, Vicu. Je tady rozkaz z brigády.“

	Podplukovník položil znovu pero a vstal. Na nedopsaném dopisu bylo datum 3. září 1942.
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	Velitelé rot se shromáždili v kanceláři praporu na poslední poradu. Pak ujižděli zpátky ke svým rotám a shromáždili všechny muže.

	Pascoe seděl na nakrytí svého úkrytu a díval se na jejich zdvižené tváře plné očekávání. Staly se součástí jeho života a patrně i jeho smrti. Hleděl soustředěně na ty obličeje, jako kdyby z nich mohl vyčíst nějaké poselství. Jaké? A proč?

	„Tak ticho, chlapi,“ zavolal výkonný rotmistr Watson, „máme pro vás novinku.“

	Pascoe začal mluvit, pomalu a zřetelně:

	„Odpověď na otázku, kterou jste pořád kladli, zní – zítra za úsvitu.“

	Ozval se nespokojený hluk. Vojáci v poušti nenávidí ranní útok, se sluncem vycházejícím nad hlavou, v němž je každý jednotlivec vidět jako moucha na stěně. Nezbývá čas zakopat se ještě za tmy. Znamená to bojovat na bodáky a pořád se plížit…

	Pascoe čekal, až utichnou.

	„Máme za úkol zmocnit se určeného postavení, držet je dvanáct hodin a pak ustoupit –“

	„Spořádaně,“ zasmál se někdo.

	„Tady na plastickém stole vám ukážu to postavení a všecko vám popíšu. Bude jich tam proti nám hodně. Čekají na nás. Rozumíte tomu? Není to útok s překvapením. Čekají na nás.“

	„To bych řekl!“ pomyslel si Doc.

	„A ještě něco,“ podíval se Pascoe tvrdě a zpříma. „Bude se zabíjet. Žádní zajatci, rozumíte? Mazáci vám už snad řekli, že když se Němec vzdává, je to jenom léčka, abyste se k němu přiblížili, a pak vás střelí. Tak se to stalo minule. Bude tam spousta tanků. Máte za sebou řádný výcvik a víte, co dělat proti nim. Budeme mít s sebou magnetické protitankové granáty. Všichni víte, že jsou účinné jen na některých částech tanků. Tak s nimi neplýtvejte. A nestřílejte na tanky z ručních zbraní. Budeme mít taky pár tanků a obrněných aut. Ale ne tolik jako oni. Protitanková jednotka se také bude snažit. Ale nespoléhejte na to. Je nás mnohem míň a Němci na to brzy přijdou, takže začátek musí být pěkně čerstvý. Tvrdě na ně uhodit hned od začátku! Opakuji, bude to samé zabíjení. Žádní zajatci –“

	„A co válečné právo?“ zeptal se někdo.

	Pascoe odpověděl bez meškání:

	„Na to se vykašlete. Existuje jen jediné právo, které budete zítra mít: zničit nepřítele. Tak teď pojďte ke stolu a já vám ukážu úsek, na kterém budeme útočit. Vryjte si to do paměti a uvažujte, jak nejlépe to udělat.“

	 

	„Co budeš dělat,“ tázal se Ryman Doca „jestli tě po tomhle povýší?“

	„Vykašlu se jim na to. Už takhle si užiju Stainfortha nebo Orforda a té ostatní bandy až dost. Jenže něměj strach, oni mě nepovýší. Nejsem dost uhlazený, a vůbec, seržant je ta nejlepší hodnost v armádě. Seržanti vyhrávají válku.“

	„A co obyčejní vojáci?“

	„Ti dělají, co je jim nařízeno, a já ti nařizuju, abys zavřel hubu.“

	Doc šel za Christym do jeho úkrytu. Psa už odvezl vůz k praporu, Christy psal.

	„Tak co dělají tví vojáci?“

	Doc pokrčil rameny. „Píšou domů jako ty.“

	„Ale já ne.“

	„Zas nějaké rýmovačky?“

	„Něco takového. Spíš verše.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Srdce, duše, svět.“

	„Ty jsi blbec. Noc před útokem, a ty si tady smolíš veršíčky.“

	„A proč ty nepíšeš domů?“

	„Já? Komu bych měl proboha psát?“

	„Napiš Juliettě.“

	„Pane Bože!“ zachechtal se Doc. „Ale asi bych měl. ,Slečně Juliettě, t. č. Mareka, Káhira.ʻ Byla to ohromná děvka!“

	„Watford se už vrátil?“

	„Ano. Proč?“

	„Vypadá ustaraně.“

	„Proto šel za knězem, myslíš?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že by mohl ztratit nervy?“

	„To se může stát každému z nás.“

	Doc vstal: „Zajdu za ním.“

	„Ty bys mu tak zrovna pomohl. Nech to radši na mně.“

	„Tak dobře. Jdu domů. Dobrou noc.“

	Za okamžik Christy vyšel ven a chvíli se díval na noční oblohu. Šel k Watfordově úkrytu a už už na něho chtěl zavolat, když v měsíčním světle uviděl vyčnívat ven botu a nohu v nezvyklé pozici. Sklonil se a podíval se blíže. Z úkrytu se neozýval ani hlásek, ale jeho obyvatel klečel a modlil se.

	Christy se tiše vzdálil.

	U svého úkrytu potkal Pascoea.

	„Těbůh, Corpusi. Zaskočil jsem, abych ti popřál štěstí.“ Christy kývl hlavou, ale nic neřekl.

	Pascoe se otočil, zadíval se k německým zákopům přes tichou, spící poušť.

	„Už to nebude dlouho trvat. Čekají tam na nás. Čekají nás.“
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	Ve tři ráno Pascoe vyšel ze svého úkrytu, měl na sobě plášť a přilbu. V jasnícím se šeru potkal výkonného rotmistra.

	Byla hrozná zima. Nikde se neozýval ani hlásek. Pascoe se otřásl.

	„Krásný den k zabíjení,“ poznamenal rotmistr.

	Pascoe pokývl.

	„Vzbuďte je,“ řekl.

	Jako kdyby vůbec někdo spal!

	 

	Kirk se usadil na pozorovatelně, telefonní kabely měl natažené k jednotlivým rotám. Byli s ním Brand, Stainforth, telefonista a spojka. Opřeli se tiše o stěny pozorovatelny. Kirk kouřil.

	Tohle nepřipomínalo jiné bitvy. Bylo mu, jako kdyby svůj prapor hnal do bezedného jezera. Minulé noci se rozhodl, že by mu měli svěřit velení nad jiným praporem, ne numerellským. V bitvě velitel nesmí mít soucit se svými vojáky. Ach Bože! pomyslel si, jestli jsi, udělej jim to snadné – vtom se ozval telefon, zdvihl sluchátko. Roty hlásily svou situaci.

	Christy hleděl na jedinou řádku, kterou dosud napsal:

	Zítra skutečnost nás překvapí jako křičící tvář.

	Není to moc dobré, uvažoval, a pak vstal a odhodil blok. Co na tom záleží? Už skoro svítalo. Měl by se raději připravit na to, že asi zemře. Ale jak se to dělá? Napadlo ho, že by měl odejít vznešeně, statečně, aby byl hoden sám sebe. Protože mám-li být počestný, nemohu udělat žádná opatření na potom: pochyboval jsem příliš často o existenci Tvůrce, a příliš hořce.

	Doc se procházel podél zákopu a říkal si, že jestliže to tentokrát koupí, zemře s myšlenkou na svou káhirskou dovolenou; a jestli nezemře, pak se tam vrátí, k Juliettě, a bude si s ní užívat.

	Došel ke svým vojákům a řekl:

	„Vstávejte, srandisti. Máme schůzku s Rommelem.“

	 

	Brzy byla celá rota venku, velitelé čet pobíhali kolem a oznamovali počty, které už nikdy nebudou tytéž. Tiše, jako by to byl nějaký obřad, hlásili, že všichni vojáci jsou nastoupeni.

	Pascoe obrátil tvář ke hvězdám na západní obloze. „Vpřed,“ řekl a vedl svou rotu na dostaveníčko.
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	Současně s prvním úsvitem uslyšel Kirk první dělové rány. Nad hlavami jim lítaly granáty. V dálce se ozývaly výbuchy. Teď už asi naši postupují, v řídké rojnici, jako kdyby šla brigáda, pušky připravené, tváří k nepříteli. Uslyšel hučení na obloze. Nepřátelský průzkum – pomyslel si. Teď už brzy narazí pětapadesátý na německou dělostřelbu.

	Viděl je, jak se řadí ve tmě před jeho pozorovatelnou, fasují výzbroj, hledají svá místa, dohadují se podivně tlumenými hlasy. Prošel všemi řadami a každému tiše přál: „Mnoho štěstí.“ Odpovídali buď nezřetelně, nebo mlčeli. Když přál štěstí Docově četě, Doc mu odpověděl zavrčením: „Budeme to potřebovat.“

	Rota D to bude mít nejtěžší. Neměla se při postupu vůbec kde krýt. Druhé roty mohly využít pahorků a terénních vln.

	Ozval se znovu telefon a Brand zvedl sluchátko. Otočil se ke Kirkovi a suše řekl: „Už se ženou.“

	 

	Tohle je jistota! Zabít nebo být zabit zcela jednoduchá. Pascoe se rozhlížel napravo i nalevo. Vojáci z jeho roty postupovali v široké řídké rojnici pod letícími granáty. Jejich postavy byly v prvním světle nejasné a nerozeznával je.

	Z úbočí po jejich levé straně se náhle ozvaly výstřely z ručních zbraní, poušť hned vracela ozvěnu. Roty A a C na jižní straně pahorku a rota B na severní se asi střetly s nepřítelem.

	Střelba byla teď pravidelná a pahorek se otřásal a mizel v dýmu. Němci rychle zjistili umístění druhých rot, dříve, než si Pascoe myslil, že je to možné. Kdy dojde na rotu D? Pro ni tam dole na rovině to bude horší.

	 

	Hlášení jen pršela na Kirkovu pozorovatelnu. Rota A byla zastavena tři sta yardů od cíle a kvůli silné palbě nemohla dál. Těžké ztráty. Rota C cílem minometné palby. Velitel mrtev.

	„Collinson je mrtev,“ řekl Brandovi a ten s úlekem vzhlédl. Collinson byl před válkou jeho společník.

	Kirk čekal na hlášení spojaře, kterého poslal na místo, kam se měly dostavit jejich tanky. Každou chvíli by se už měl ozvat, že se objevily. Budou tam čekat, do té doby, dokud nedojde hlášení o tom, že byly do boje nasazeny německé tanky.

	Přes hustý dým zahlédl tichý průvod: nosiči přinášeli raněné.

	„Skočte tam a zjistěte jména raněných,“ řekl spojce, která vstala a zmizela v kouři.

	To jsem neměl dělat, říkal si Kirk. Brzy se stejně dozvím, kdo všechno padl. Ale nikdy nedokázal počkat: musil to vědět hned.

	„Spojení s rotou C přerušeno,“ řekl náhle spojař.

	„Dělejte rychle,“ řekl Kirk, aniž se ohlédl.

	Spojař popadl své nádobíčko a zmizel v kouři.

	Zavolali dalšího spojaře. Podplukovník vylezl na hořejší pozorovatelnu. Odtud viděl přímo na směr útoku, podél pahorku, na kterém byly roty A, B a C pod silnou dělostřeleckou palbou. Zvedl dalekohled k očím a zaostřil ho do dálky, ale mezi ním a rotami byl hotový oceán stoupajícího dýmu. Slezl dolů a zeptal se muže u telefonu:

	„Už se objevily tanky?“

	Voják zavrtěl hlavou.

	„Už by tam měly být! Zavolejte tam.“

	Voják poslechl a za pár vteřin předal Kirkovi sluchátko.

	„Tak co je s těmi tanky?“

	Na druhém konci neznámý hlas odpověděl:

	„Ještě se tu neobjevily, pane.“

	Kirk položil sluchátko a divoce se obrátil k Brandovi. „Kde jen ty zatracené tanky jsou! Jestli se Němci rozhodnou pustit do toho pár tanků nebo obrněných aut, ještě než se objeví naši, ztratím několik rot. Zavolejte brigádu.“

	 

	Pascoe šel kousek za svou rotou, aby ji lépe přehlédl. Tiše postupovali, někteří chvílemi pohlíželi stranou, směrem k vrcholku, jako by čekali výstřely. Každých pár minut je Pascoe povzbuzoval: „Pokračujte!“

	Doc pozoroval nelítostně Watforda. Chlapcův obličej se potil hrůzou. Šel mechanicky kupředu, hleděl upřeně před sebe, někam daleko na nebesa.

	Co tam vidí, přemítal Christy. Představa Boha, v kterého věří, ho má zachránit přede všemi ostatními?

	Ještě na nás nikdo nevystřelil, říkal si Doc. To neznamenalo nic dobrého. Oběhl svou jednotku a zamířil k Pascoeovi.

	„Tady je určitě minové pole!“ křičel na něj. „Vsadím se, o co chcete.“

	„Řekl jste svým vojákům, aby dávali pozor na čerstvě rozkopanou zem?“

	„Co si zatraceně myslíte, že jim vykládám? O červené Karkulce?“

	Pascoe se ušklíbl. „Nelibí se mi to o nic víc než vám! Mezi námi, mám dojem, že z tohohle se nedostanem!“

	„Báječná morální podpora!“ vykřikl Doc a Pascoe se bláznivé rozesmál.

	Doc běžel zpátky k své četě, po cestě nakopl vojáka, který zůstal pozadu. Proč nemohou být všichni jako Corpus, který si tu vykračuje jako na procházce?

	Nalevo se objevily dvě světlice.

	„Podívej!“ křičel na Christyho. „Áčko a céčko jsou už v suchu!“

	 

	Na velitelském stanovišti viděl Stainforth světlice a sešel dolů do úkrytu. „Roty A a C jsou na místě, pane. O tancích ještě žádná zpráva.“

	„Díky Bohu,“ řekl Kirk. „Naše tanky se ztratily.“

	„Ztratily, pane?“ zeptal se zdvořile pobočník.

	„Ano, ztratily!“ řekl podplukovník ostře: „Ztratily. Nikdo je neviděl. Nejsou k nalezení.“

	„Myslíte, že se něco stalo?“

	„Kdožpak ví? Možná pumy. Nebo minová pole. Na brigádě po nich laskavě pátrají.“

	Jeho tušení se vyplnilo. To bylo ono. Věděl celou tu dobu, že něco důležitého selže. Ten plán se mu nelíbil hned od začátku. Bylo v něm něco nesolidního, co si neuvědomoval, ale spíš cítil. Byl to moc vykombinovaný plán. Příliš spoléhal na lidskou složku.

	Znovu se ozval telefon a spojař zvedl sluchátko. „Děkuji,“ řekl a položil je.

	„Štuky bombardují makety tanků za námi, pane.“

	„Počkáme si, až budou myslet, že je zničily, nebo až zjistí, že nejsou skutečné, pak teprv začne ta pravá legrace,“ řekl Kirk ostatním. „Nejsou moc nebezpečné rotám na pahorku, ale ubohé déčko…“

	V témž okamžiku se ozval zvonek telefonu roty D a podplukovník sám zvedl sluchátko.

	„To jste vy, šéfe?“

	„Ano, Royi. Pokračujte.“

	„Právě jsme se střetli s nepřítelem. Silně nás postřelují z ručních zbraní a taky z několika těžkých kulometů. Moment – teď taky z minometu.“

	„Ano, slyším to. Snažte se proplížit dál. Dám vám dělostřeleckou podporu. Jste ještě nalevo na úpatí toho pahorku?“

	„Právě tam. Ať děla střílejí co nejblíž k nám. Neohlížejte se na bezpečnostní vzdálenost. Máme podezření, že jsou tu miny.“

	„Provedeme. Jaké máte ztráty?“

	„Tři mrtví. Cameron, Evans a Hearst. Christy má krásnou díru v přilbě.“

	„Končím. Mnoho štěstí. Dávejte pozor na dělostřeleckou palbu.“

	„Nashledanou, pane,“ řekl Pascoe a telefon zmkl.

	 

	První dávka z kulometu zasáhla okraj roty D. Tři muži vymrštili ruce, otřásli se a jakoby v náhlé extázi strnuli – a pak padli k zemi jako pytle a byli mrtvi. Vteřinu nato k nim dolehl zvuk výstřelů.

	Pascoe zdvihl prudce paže a pak je skláněl s rukama ukazujícíma k zemi. Celá rota hned zalehla. Něco dopadlo a vybuchlo před Christyho obličejem a hned potom se mu ozvalo v hlavě hučení, jako kdyby v ní měl obrovský němý zvon. Klesl na kolena a složil hlavu do dlaní.

	„Pane Bože!“ vykřikl Watford. „Corpus to dostal!“

	Výkřik se ozýval po celé délce jejich linie. Christy cítil, jak se z něho jako elektrická vlna šíří panika. Postavil se a zařval:

	„Jsem v pořádku! Nic mi není! Podívejte se!“

	Začal předvádět jakýsi tanec a pak znovu zalehl, když kolem začaly hvízdat střely. Octl se vedle Doca, který se ho zeptal:

	„Kdosi myslíš, že jsi?“

	„Nemáš nějaký aspirin?“ ptal se Christy.

	„Jdou do toho ostře,“ řekl Watkins Pascoovi. „Něco takového jsem ještě neviděl. A to na nás ještě nejsou zastříleni.“

	„Jen počkej, až se do toho dají tanky,“ řekl Pascoe. „Měli bychom se dostat tady z těch kamenů na písek, ještě než k tomu dojde.“

	Pojednou se ozvaly minomety. Země se zvedala, jako by ji obracelo na tisíce neviditelných lopatek, a uprostřed svištění minometné palby křičeli vojáci. Ohnuté postavy saniťáků pospíchaly do dýmu a hledaly zraněné podle křiku. Pascoe se naklonil k Watkinsovi. „Mají před svým postavením minomet.“ Obrátil se k spojce. „Doca Homea, Corpuse a dva další. Rychle!“

	Spojka se odplížila nalevo. Vrátila se za pár minut se čtyřmi skloněnými postavami.

	„Ten minomet,“ řekl Pascoe. „Zničte ho.“

	„A co naše dělostřelectvo?“

	„Budete to muset risknout. Ale většina děl je zastřílena na jejich hlavní postavení. Řekl bych, že mohou střílet tak nad tisíc yardů. Ten minomet je blíž – takových pět nebo šest set. Zneškodněte ho,“ opakoval.

	Doc se otočil k těm třem:

	„Slyšeli jste. Máme zneškodnit ten minomet. Jdeme.“

	Vstal a běžel přískoky, ti druzí za ním. Když se octl venku z dýmu a prachu, lehl si na zem.

	„Je to těžký minomet,“ řekl Christymu.

	„Hm, je asi ještě chráněn kulometem. Obyčejně to tak dělají.“

	„Pamatuješ se, jak jsme udělali ten minomet u Tobruku?“

	„Právě. Jeden vzadu s brenem, aby na sebe přilákal palbu kulometu. Ostatní se plížili vpředu s granáty. Běžná praxe.“

	„Ty tam, pojď sem!“ volal Doc na vojáka s brenem. Voják se připlížil. „Půjdeš dopředu asi tři sta yardů a začneš na ty parchanty pálit.“

	„Vždyť je vůbec nevidím!“

	„Zjisti si přibližně jejich postavení. Brzy se dozvíš, jestli jsi je zasáhl, protože to na tebe začnou střílet taky.“

	Když se voják s brenem plazil dopředu, Doc mu řekl:

	„A nedělej zbytečně hrdinu. Drž se u země a upoutej jejich palbu.“

	„Neboj se. Hrdinu dělám jedině u své staré.“

	Za pět minut uslyšeli bren. Střílel krátkými dávkami a čekal na odpověď. Po třetí dávce spustil německý kulomet a poušť se otřásala duetem německého a australského kulometu. Doc s Christym pozorně poslouchali.

	„Je támhle, asi dvě stě yardů od nás,“ řekl Doc. „Jdeme.“

	Začali se s Christym pohybovat kupředu. Třetí muž klidně ležel. Doc se otočil. „Jdeme!“ opakoval. Muž se ani nepohnul. Christy se odplazil zpátky. Muž ležel na obličeji. Christy ho obrátil. Měl díru právě pod lícní kostí. Oči měl napůl zavřené a bílé.

	„Je mrtvý,“ řekl Christy.

	Doc znechuceně zavrčel. „Vezmi jeho granáty. Zas do toho jdou veteráni.“

	Začali se znovu plížit. Po minutě nebo dvou se Christy zastavil a vyhlédl. Něco černého se pohnulo v dálce.

	„Vidím jednu tu hranatou palici,“ řekl Christy.

	Pokračovali v pomalém plížení.

	„Podívej se, znovu!“

	„Kolik to odhaduješ?“ zeptal se Doc.

	„Čtyřicet yardů.“

	„Moc daleko. Tyhle granáty vybuchují za čtyři vteřiny.“

	„To nás ale hned uvidí.“

	„No a co? Nemohou na nás střílet z minometu na deset yardů, a než na nás otočí kulomet, hodím na ně už přinejmenším dva granáty.“

	„Tak pojď vstát a vyběhneme na ně. Takhle dostaneme granáty do okopu oba.“

	Doc se na něj ušklíbl. „Toužíš po další medaili?“

	Místo odpovědi Christy vyndal granát, zuby vytrhl pojistku, vstal, rozmáchl se a vysokým obloukem hodil granát na hlavy a ramena, která se náhle objevila před nimi. O vteřinu později udělal totéž Doc. Výbuchy se ozvaly téměř současně. Christyho granát zasáhl násyp, Docův padl rovnou do okopu.

	Vyběhli hned po výbuchu a začali pálit ze samopalů. V druhém okopu se míhaly postavy a ústí kulometu se začalo otáčet k nim. Ale německé těžké kulomety se neotáčejí tak lehce jako breny. Dva další granáty zasáhly Němce, a zatímco Christy pálil na obsluhy minometu, Doc se vrhl ke kulometu.

	Němec svůj kulomet opustil a utíkal pryč. Doc přeřadil samopal na jednotlivé rány, pomalu ho zvedl a zamířil. Zasáhl Němce prvním výstřelem. Doc viděl, že se ještě hýbá. Přistoupil k němu. Němec na něho vzhlédl s ústy pošetile pootevřenými a prosícíma očima. Doc ho střelil do hlavy.

	Zezadu se ozval výstřel a Christy vylezl z minometného okopu.

	„Hotovo?“ zeptal se Doc.

	Christy kývl.

	„Tak se jde domů k strýčkovi Royovi.“
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	„Musím trochu na vzduch,“ řekl Kirk. Vylezl na zem a postavil se na střechu velitelského stanoviště, dalekohled pověšený na krku. V dálce viděl Středozemní moře jako skleněné zrcadlo s proužky bílé a modré. V tom okamžiku vyšlo nad pahorky na východě slunce.

	Ještě jednou se zhluboka nadechl a znovu slezl dolů.

	Další hlášení. Protiútok u rot A, B a C. Rojilo se tam Němci. Rota C podnikla útok bodáky a znovu se zmocnila nepřátelského postavení. Měli tam raněné, které nemohli dostat pryč.

	„Co je s déčkem?“ zeptal se spojaře.

	„Kabel je přerušen, pane. Poslal jsem tam jednoho muže, aby se na to podíval.“

	„Dopadají tam za nimi granáty,“ řekl Kirk. „Jeden asi přerušil spojení.“

	Z pahorku přišlo další hlášení:

	„Prý tam spustili protitankovou palbu, pane. Jeden německý transportér je zasažen.“

	„Díky Bohu! S protitankovým kanónem se na tom pahorku mohou udržet.“

	„Céčko hlásí tanky ve vzdálenosti tisíc yardů, pane.“

	„Kde jen zůstaly vězet ty naše tanky?“

	 

	Pascoe vedl rotu D přes kameny, dokud se nedostali na písek; ztratili přitom další tři muže. V písku vykopali mělké díry a Pascoe teď čekal na spojaře, který se vrátil zpátky, aby našel místo, kde byl kabel přerušen. Jiný spojař postupoval se svinovačem za rotou.

	„Už mi dochází kabel, pane,“ řekl Pascoeovi.

	Za chvíli řekl:

	„Konec.“

	„V pořádku! Zapoj přístroj a nech to tady. Budu sem posílat zpátky spojky s hlášeními pro prapor. Ty je tam pak zatelefonuješ.“ Kousek dál se zakopali. Nepřítel byl vzdálen asi půl míle.

	 

	V poledne začala střelba kolem pahorku umlkat.

	„Němci si udělali přestávku na přemýšlení,“ řekl Kirk Brandovi.

	„Díky Bohu i za malé milosti.“

	„Moc s tím nepospíchej. Mají ve vzduchu letoun. Brzy zjistí, že nemáme jediný tank. A co potom?“

	„Přinejmenším je udržíme před pahorkem.“

	„A rota D?“

	„Určitě se naše tanky objeví včas, aby kryly jejich ústup!“

	„Moc na to nespoléhej, Joe,“ řekl Kirk unaveně.

	Spojař řekl vzrušeně:

	„Spojení s déčkem navázáno, pane.“

	Podplukovník skočil ke sluchátku.

	„Roy? Co je s vámi?“

	„Jsme zakopáni asi sedm set yardů před jejich předním okrajem. Vyřídili jsme minomet a jsme připraveni jít vpřed.“

	„Vrhněte se na ně okamžitě. Patrně se znovu organizují k protizteči. Překvapte je. Kolik jste ztratili mužů?“

	„Jen jedenáct.“

	Podplukovník se raději neptal na jména.

	„Zaútočte okamžitě. Povedeme palbu všech děl na váš úsek. Rozumíte?“

	„Ano. Ale mezi námi a céčkem je děsná mezera. Musím tam poslat četu, aby ji přehradila, jak to nejlépe půjde. Myslel jsem, že tudy měly projet tanky, aby kryly náš ústup?“

	Podplukovník chvíli uvažoval. Pak ostře řekl: „Nemáme žádné tanky.“

	Pascoeův hlas ztratil svou lehkost. Chvíli bylo ticho.

	„Vůbec žádné tanky?“

	„Něco se stalo. Je už pozdě. Předal jsem to na brigádu.“

	„Zatracená práce!“

	„Royi – poslouchej!“ V jeho hlase se ozvala žádost. „Musíme spoléhat na to, že se tanky brzy objeví. Velitel brigády chce, abyste obsadili to postavení naproti vám. Rozumíš?“

	„Samozřejmě. Obsadíme je.“

	Pascoeův hlas už byl zas klidný.

	„To je všechno,“ řekl podplukovník těžce.

	„V pořádku! Jsem na konci telefonního kabelu, ale budu posílat spojky zpátky k telefonu s hlášením. A ještě něco!“

	„Ano?“

	„Potřebovali bychom auto s municí – pro případ, že bychom byli odříznuti. Už toho moc nemáme.“

	„Hned je posílám. Tak sbohem a mnoho štěstí.“

	 

	Pascoe vedl rotu D kupředu. Procházeli žlutou vířící mlhou, v níž se chvílemi zvedaly černé gejzíry země a střepin, které zraňovaly vojáky. Až budou venku z tohohle pekla, boj s nepřítelem bude pro ně úlevou – i kdyby měli zemřít v jeho rukou. Lepší smrt než šílenství.

	A najednou se nepřítel objevil. Octli se u německých postavení a se zvířecími výkřiky se vrhli přes drátěné zátarasy.

	Stříleli do zákopu seshora nebo do nich naskákali s bodáky. Pološílení z deště střel hnali Australané Němce dlouhými zákopy.

	Němci ustupovali spojovacími zákopy, Doc je pronásledoval, házel mezi ně granáty a pak přiskočil, aby dorazil raněné. Boty měl kluzké od krve.

	Christymu se omotal kolem nohy drát, ale nevšiml si toho a vedl tři vojáky ke stanovišti kulometu, kde se několik Němců pokoušelo zahájit palbu. Hodil granát a všichni zalehli, pak hned vyskočil a zamířil samopal. Dva vojáci se vrhli s bodáky na ty, kteří to přežili, ale ani jeden z nich se nepokusil vzdát se. Umírali tvrdě, bojujíce až doposledka.

	Když si byl Pascoe jist, že jsou všichni Němci mrtvi, nařídil svým vojákům, aby obsadili dobyté zákopy. Mrtvé Němce vytáhli; leželi v poušti jako pytle krvavého masa.

	Pak Pascoe poslal spojku zpátky k telefonistovi s hlášením pro podplukovníka. Okamžitě začal organizovat svou rotu. Přestože jejich útok byl rychlý a divoký, podařilo se polovině Němců uprchnout do druhé linie. Bezpochyby mohou očekávat protizteč.

	První přišla v půli odpoledne. Němci se objevili na násypech svých bývalých zákopů, stříleli a pak utíkali, když Australané spustili palbu ze všech zbraní. Běželi zpátky do svých nových postavení.

	Vtom je začaly postřelovat minomety. Rymana to zasáhlo pod kolenem. Ležel zkroucený v písku, nohu měl úplně oddělenou až na tenký proužek kůže. Christy odkopnul nohu stranou, pak Rymanovi pevně ovázal pahýl. Chlapcův obličej byl úplně bílý, oči mu divně svítily, Christy začal shánět saniťáky.

	Znovu začala minometná palba, která zabila několik dalších mužů. Z pahorku nalevo od nich odpověděl australský minomet. Pascoe běžel podél zákopu a počítal munici. Už jí mnoho nezbývalo.

	„Nestřílejte, dokud je jasně neuvidíte,“ nařídil. „Vůz s municí tu bude brzy.“

	K Pascoeovi přiběhla spojka.

	„Munice je tady, šéfe.“

	„Výborně! Vy tři jděte tam a začněte to nosit.“

	„Tanky!“ řekl něčí hlas.

	Celá rota se otočila k úbočí. Pět německých tanků se vynořilo v oblaku prachu.

	„Zůstaňte tady,“ řekl Pascoe těm třem. „Už je pozdě. Viděli vůz s municí.“

	Jeden z tanků zahájil palbu, pak další. Za rotou D se objevily plameny, šlehaly do vzduchu a následovala celá řada rychlých výbuchů; to všechno trvalo deset minut; deset minut, ve kterých Pascoe jen zíral a odhadoval naděje své roty.

	 

	„Déčko už je zase hluché,“ řekl Kirkův spojař.

	Kirk smutně kývl. Rota C právě hlásila tanky.

	Ozval se telefon z brigády.

	„Ano?“ Kirk se ani nenamáhal odpovědět na heslo.

	„Tanková rota se k vám blíží,“ řekl mu major.

	„Co se jim stalo?“

	„Ať ti to řeknou sami. Počkej chvilku…“

	Ozval se hlas velitele brigády:

	„Vic? Gratuluji!“

	„K čemu?“

	„Opravdu naletěli. Letectvo hlásí, že obrovské tankové uskupení se pohnulo na jih – ale příliš pozdě! Ustup se svými hochy při západu slunce.“

	Podplukovník neodpověděl.

	„Povedlo se to,“ řekl Brandovi. „Právě prohlédli náš trik, ale příliš pozdě. Můžeš začít dávat rozkazy k ústupu. Za chvíli bude večer.“

	Díval se na mikrotelefon, jako kdyby jej v životě neviděl.

	 

	Když se tanky přiblížily, zabily šest Pascoeových mužů a donutily všechny zalehnout na tak dlouho, dokud se Němci ze svých zákopů nevrátili do záložních postavení asi dvě stě yardů od nich. Všechny násypy vzaly za své, zákopy byly téměř zasypané. Muži, zranění i všichni ostatní leželi napolo pohřbeni na dně. A tanky nepřestávaly střílet jen několik palců nad jejich hlavami. Stěny zákopů se otřásaly a sypal se z nich písek. Slyšeli Němce, které odtud předtím vyhnali.

	Watford klečel na kolenou a vzlykal. Nikdo si ho nevšímal. Najednou vstal a vyškrábal se ze zákopu, mával něčím bílým a běžel k Němcům.

	„Vzdávám se!“ volal. „Bůh říká, že mě ušetří!“

	Ozval se drsný smích, pak dávka a Watford klesl k zemi. Znovu zazněl smích.

	Pascoe se rozhlédl v zákopu, vojáci leželi nebo seděli. Někteří krváceli. Někteří byli mrtvi. Ti nezranění vypadali stejně jako druzí. Bylo těžké zjistit jejich výraz, protože obličeje měli pokryté povlakem z písku a potu.

	„Chce se ještě někdo vzdát?“ zeptal se.

	Nikdo neodpovídal.

	Připlížil se k Christymu, klesl vedle něho a řekl:

	„Všichni umřeme.“

	„Patrně,“ odpověděl Christy. „Už nám k tomu moc nechybí.“
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	„Špatný údaj na mapě, brachu.“

	Podplukovník na něj zíral celou minutu. Jeho prvním popudem bylo přestat se ovládat a hystericky se rozesmát. Pak přestal věřit tomu, co slyšel.

	Podplukovník velící tankové rotě byl vysoký a mluvil tiše. V jeho očích byla směsice studu a soucitu.

	„Už je to tak. Chystají se velké věci, těžké věci, a pak všechno ztroskotá, protože někdo nebyl dost pečlivý při něčem, co každý považuje za zaručené. Někdo špatně zopakoval mapový údaj. Není to směšné?“

	Podplukovník na něj pořád ještě němě hleděl. Náhle se mu vrátil hlas. Hlas, který se třásl.

	„Za tohle někoho přetrhnu vedví.“

	„Já ti pomůžu. Ale co tím dokážeme?“

	Podplukovník ukázal na pahorek.

	„Mám tamhle jednu rotu.“

	„Je nějaká naděje, že je odtamtud dostaneme dnes večer?“

	„Nevím. Už tři hodiny s nimi nemám spojení. Hodinu už nestřílejí. Jsou tam německé tanky a mí vojáci nemají munici. Další roty se vracejí, ale jsou příliš vyčerpané, než aby jim kryly ústup.“

	„Jdem se na to podívat,“ řekl velitel tankové roty. „Znáš jejich přesné rozmístění?“

	„Ne. A už je skoro tma.“

	 

	Ještě před západem slunce Pascoe shromáždil zbylé muže své roty v zákopu a obrátil se k nim.

	„Čekají, až bude tma, pak to s námi přijdou skoncovat. Nemyslete si, že máme nějakou naději dostat se odtud ve tmě. Budou pálit tak, že tu bude světlo jako ve dne. Nemá cenu se vzdávat. Viděli jste, co se stalo Watfordovi.“

	Hleděli na něj upřeně, oči jim svítily ze špinavých tváří. Doc Home se nakláněl dopředu s vyceněnými zuby, jako kdyby i v tomhle posledním okamžiku bylo skryto nějaké potěšení. Christy byl klidný, vyrovnaný, smutek v modrých očích.

	„Povedu zteč na bodáky s těmi z vás, kdo chtějí jít. Jestli se někdo nechce zúčastnit, jestli chce raději zemřít později, pak může.“

	Byli zticha. Nikdo se nepohnul. Christy otočil jednoho mrtvého a vzal si jeho pušku s bodákem. Ti, kteří neměli pušky, následovali jeho příkladu. Ozbrojeni se rozdělili podél zákopu a čekali na Pascoeův povel.

	V očích měli zapadající slunce. Přes písek k nim doléhaly hlasy Němců.

	Tohle je okamžik Pravdy! pomyslel si Pascoe. Pravda a síla a vrcholná radost!

	Prošel zákopem a potřásl rukou jednomu po druhém ve své rotě. Když došel ke Christymu, řekl:

	„Tak jsme v našich debatách došli až k tomuhle.“

	Christy se usmál. Vyhlížel teď velmi staře a moudře.

	„Teď se shodneme o všem,“ řekl.

	„Zůstanu vedle tebe,“ řekl Pascoe.

	Christy kývl a pohlédl na Doca. Doc na něho zamrkal. Konečně poznali celý ten vtip až do konce.

	„Vpřed!“ vykřikl Pascoe a vyskočil ze zříceného zákopu.

	Zapadající slunce je oslepilo. Vypadali proti němu černí a obrovští. Hluk v německých zákopech ztichl. Pak se ozvaly jednotlivé výkřiky – výkřiky nevěřící a obdivné.

	„Počkejte – okamžik!“

	„Bože na nebi – to je neuvěřitelné!“

	Na úbočí pahorku stáli dva podplukovníci a prohlíželi si dalekohledy šeřící se krajinu. Pak uslyšeli dvouminutovou palbu. A zase nastalo ticho.
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	Celou noc podplukovník dohlížel na ústup svých jednotek z pahorku. Hledání raněných pokračovalo za svitu měsíce. To bylo teď hlavní. Promluvil pár povzbudivých slov k těm, co byli při vědomí, a někteří mu sdělovali jména svých mrtvých druhů.

	Ještě než úplně zapadlo slunce, část tankové jednotky odpovídala zbývajícím německým tankům, které se pak na noc stáhly. Hledání raněných potom rychle skončilo. Mrtví počkají do úsvitu.

	Začínalo se rýsovat, jaké jsou ztráty. Z roty A, B a C zbývalo osmdesát mužů. O rotě D ještě nevěděli nic.

	Podplukovník McMahon z tankové roty zůstal celou noc s Kirkem a dělil se s ním o polní láhev plnou rumu.

	Moudře se nepokoušel přesvědčit Kirka, aby si lehl. Kirk se čas od času posadil na bednu s municí a upil z láhve. Vyšel měsíc a jeho světlo se odráželo na kamenech výšiny. Sehnuté postavy saniťáků, kteří odnášeli raněné, se jasně rýsovaly na rozsvětlené obloze.

	Jednou, když kolem nesli nosítka a Kirk si šel promluvit s raněným, slyšel ho McMahon vykřiknout:

	„Právě tohle, Garry!“

	Když se k němu Kirk vrátil, McMahon řekl:

	„Něco moc ošklivého?“

	„Obě nohy až ke kotníku pryč.“ McMahon nereagoval. „Byl to jeden z nejlepších australských atletů.“

	„Nikdy nezapomenu na tenhle prapor,“ řekl tiše McMahon. „Nikdy neodpustím tomu pitomci, který mi znemožnil jít do téhle bitvy s vámi.“

	„Začíná mi ho být líto,“ řekl Kirk. „Bude nadosmrti žít s vědomím toho, co může způsobit chvilková nepozornost.“

	„Ale i kdyby šlo všechno podle plánu, byl by to zázrak, kdybyste z toho vyvázli.“

	„Byl to až moc zatraceně chytrý plán,“ řekl Kirk.
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	Za úsvitu podplukovník opustil pahorek a vrátil se na své staré stanoviště, kde už Brand a Stainforth reorganizovali zbytek praporu. Rozloučil se s McMahonem, který vyrážel s tanky a obrněnými auty na průzkum a měl se ohlásit rádiem. A tak Kirkův první rozkaz po návratu byl pro spojaře, aby čekal na McMahonovo hlášení.

	Duchovní Stringer procházel mezi umírajícími a mrtvými v obrovském úkrytu, kde bylo umístěno obvaziště. Chodil od nosítek k nosítkám s bolestně zasmušilým obličejem a šeptem hovořil s každým mužem, ke kterému se naklonil. Stringer strávil s raněnými už celou noc. Kirk si uvědomil, že také nejednou riskoval život. Měl by se o něm zmínit, vedle celé řady jiných.

	Všichni byli špinaví, obličeje pomazané, žluté košile a šortky potrhané od kamenů. Stainforth ohlásil, že zbytky rot jsou zpátky v původních postaveních v záloze. Kirk znovu vstoupil do svého starého úkrytu, kde Brand pořád čekal na zprávu od tankistů.

	„Přísahámbůh, z tohohle bude nádherný válečný soud!“ vykřikl zuřivě.

	Kirk opakoval McMahonova slova:

	„Čeho se tím dosáhne?… Víte,“ pokračoval, „když jsem byl poručíkem, označil jsem špatně mapu. Jen na okamžik jsem se nesoustředil a zorganizoval jsem palbu tak, že jedna četa střílela druhé do zad. Naštěstí to bylo jen cvičení a člověk, který mi to opravil, byl vojín. Ale stalo se to.“

	Klesl na sud od petroleje a všichni na něj zírali.

	„Válka sama o sobě je směšná,“ řekl jim unaveně, „stanou se směšné věci. Takovým způsobem se prohrávají bitvy a ztrácí se nadobro reputace: nějaký pitomý detail způsobí, že celý obrovský plán je bezcenný. Ztratili jsme rotu. Mohl to být celý prapor. Vzpomeňte si, co se stalo dvaašedesátému praporu jenom proto, že řidič vybočil o dvě stopy z průchodu v minovém poli. Všichni mrtvi. Těch čtyřiadvacet palců zabilo prapor.“

	Ranní slunce proniklo větrákem ve střeše a ozářilo jejich obličeje: Stainforthův chlapecký, teď s krvavýma očima a bledými sevřenými rty; jeho štíhlá postava se celá hroutila do sebe. Brand, velký, statný, s velkým laskavým obličejem vyjadřujícím porozumění a soucit s Kirkem. Rotmistr, lehce raněný do ruky, hleděl rozpačitě na nepřístojný stav svého stejnokroje.

	Slunce zbarvilo žluté písčité stěny úkrytu do běla, rozhodilo stříbrné paprsky na mikrotelefon, na pouzdra s mapami.

	„Dělá se tam pěkně,“ řekl a vstal.

	„Dám se raději do hlášení,“ pronesl Stainforth. „Zavolám Price-Gora.“

	„Ne!“ vykřikl podplukovník. „Dnes žádného Price-Gora. Dostaví se vyholený s naleštěnými botami a čistou košilí. To bych dnes nesnesl.“

	Rozesmáli se. Podplukovníkovi zněl jejich smích neuvěřitelně divně. Skoro sebou trhl.

	Stringer vešel do úkrytu a při pohledu na podplukovníka řekl jen jedno slovo: „Pane.“ Přesto se jim zdálo, že tím vyjádřil všechen smutek, hněv a údiv světa.

	„Petře,“ řekl Kirk, „co bychom si bez tebe počali?“

	„Modlím se k Bohu,“ odpověděl Stringer smutně, „abych nemusel nikdy dělat to, co jsem dělal.“ Potřásl nesouhlasně hlavou. „Všichni ti dobří, hodní hoši…“

	„Pro Garryho Lanca je to kruté,“ řekl podplukovník.

	„Je mrtev,“ řekl mu kurát. „Právě teď, před chvílí.“

	„Nejlepší běžec na čtvrt míle, jakého jsem kdy viděl,“ zamumlal rotmistr.

	Zazvonil telefon a Stainforth ho zvedl. Předal sluchátko podplukovníkovi.

	„Brigáda, pane.“

	Kirk je vzal a ohlásil se.

	„Vic?“

	„Ano, pane.“

	„Vicu!“ Brigádníkův hlas na chvíli zmizel. Za pár vteřin se znovu ozval. „Že ti musím říci právě po tom zázraku, který jsi dokázal –“

	Svět zmizel. Byl to jen Victor Kirk a hlas.

	„Ted?“ slyšel sám sebe.

	„…ano.“

	„Mrtev?“

	„Bojím se, že ano. Kdybych ti jen mohl vyjádřit svou lítost –“

	„To nic, pane. Jak?“

	„Zbloudilý granát. Něco tak krutě nespravedlivého!“ Byl to vášnivý hlas, hlas člověka, který najednou nenávidí Boha.

	„Mám žádost, pane.“

	„Cokoliv, Vicu!“

	„Rád bych ho pohřbil s numerellskými.“

	„Samozřejmě! Sám ho – přivezu ho sám.“

	„Děkuji vám, pane. Mohu zavěsit?“

	„Na shledanou, Vicu.“

	Otočil se a znovu se objevil svět, zděšené tváře jeho štábu. Nechtěl ani vteřinu snášet jejich soucit!

	Tvář mu ztvrdla a srdce měl jako kámen.

	„Jdu vyhledat sám rotu D. Joe – zastupuješ mě. Ujmi se toho.“ Svým pohledem i způsoby předem odmítal jakékoli oslovení a nikdo mu také neodpověděl. Podplukovník vyšel z úkrytu.

	Venku ho oslnilo slunce. Šel ke spojaři, který seděl s rádiovou stanicí na zadním sedadle jeho džípu.

	„Ještě nic?“

	„Ani hlásek, pane.“

	„Nesundávejte to s uší.“

	Padesát yardů odtud u kuchyně řada špinavých, roztrhaných mužů čekala na polévku. Podplukovník k nim přistoupil a obořil se na vojáka, který držel zářivě lesklou novou jídelní misku. „Moretone!“ Vojáka udivila neobvyklá příkrost podplukovníkova hlasu. „Kolikrát jsem vám už říkal, že si máte nové misky odřít pískem, aby se neleskly? Chcete upozornit každý bombardér na obloze?“

	Moreton se s překvapeným i uraženým výrazem sehnul a začal misku pečlivě drhnout pískem. Pár vojáků zvědavě hledělo na podplukovníka.

	„Pane!“ volal spojař z džípu. „Už se ozvali!“

	Kirk se rozběhl. Spěšně si nasadil sluchátka a po úvodních frázích uslyšel McMahonův hlas:

	„Rovina je opuštěná. Spousta mrtvých Australanů leží na nepřátelském předním okraji a v prostoru mezi prvním a druhým zákopem. Nikde žádná známka života… bohužel, kamaráde. Přepínám.“

	„Děkuju. Přivedu si tam ženisty. Můžete nás krýt? Přepínám.“

	„Už jsem to zařídil. Můžete hned vyjet. Na několik mil okolo není ani jeden Hun. Ta záležitost na jihu je jaksepatří vyděsila. Přepínám.“

	„Díky. Konec.“

	„Zavolejte kuráta,“ řekl Kirk spojaři. Zavolal spojky a začal vydávat rozkazy.

	Ve čtvrthodině se dal proud do pohybu. Jeho džíp se Stanem Pollockem u volantu byl první. Kurátovi dal zvláštní auto, bál se jeho soucitu. Poručík Lamb, důstojník od ženistů, je následoval s vozy, do kterých budou uloženi padlí, pak je vloží do jednoduchých dřevěných rakví, které přivážejí po stovkách nebo tisících, podle počtu bojujících vojáků nebo důležitosti operace; čekají na svůj obsah za frontou. Pak na ústřední hřbitov, kde je spustí do hrobu, až nad nimi odříká příslušná slova kněz té víry, ke které se mrtvý hlásil. Pak bude nad hrobem postaven pomník, všude stejný; a komise pečující o válečné hroby, v níž je zaměstnán celý menší prapor lidí, bude na věčné časy dohlížet na to, aby tento hřbitov nevypadal v očích kteréhokoli návštěvníka nějak v nepořádku. Takový byl zvyk všude tam, kde se lidé – tedy civilizovaní lidé – setkávali za účelem vzájemného zničení.

	Stan Pollock, který už slyšel zprávu o smrti podplukovníkova syna, řídil mlčky. Toužil nějak vyjádřit svou účast, ale podplukovník byl mlčenlivější než kdy předtím, a přestože právě tato smrt je provázela na jejich cestě v džípu jako pasažér, podplukovníkovo vzezření zakazovalo tiše, ale důrazně jakoukoliv zmínku o ní.

	Na konci úbočí podplukovník určil polohu a ukázal Stanovi Pollockovi, kudy má jet. Po deseti minutách dojeli k vozu s municí, jehož náklad i osádka, ožehlí ohněm, leželi pomíchaní v jedné kupě. Kousek dál leželo tělo spojaře, zvedli je a uložili na vůz. Opodál na kamenité půdě ležela další těla. Vozy se zastavily, ale podplukovník jel dál, napřed. Kameny vystřídal písek, na kterém se kola džípu smekala a vrzala na nápravách, ale bylo to lepší než prach.

	Po půl míli dojeli k mělkým jamám, z kterých rota D poprvé vešla v dotyk s nepřítelem. Leželi tu další mrtví. Horton, který míval stánek s limonádou na numerellském výstavišti a jeden rok o něj přišel, když se utrhl býk a rozšlapal mu všechny láhve.

	Natažený, jakoby ukřižovaný, ležel tu Alan Jarvis, který – pokud podplukovníka neklamala paměť – byl premiantem na střední škole a dostal stipendium na brisbaneskou universitu.

	A neměl tehdy, když narukoval k 55. praporu, s universitními úřady potíže, protože jeho fakulta spadala pod velitelství týlu?

	Podplukovník zvedl pušku, která ležela vedle jednoho mrtvého, a zabodl ji do písku jako znamení pro ženisty. Pak nařídil pokračovat v jízdě.

	Půl míle odtud našel, co hledal. Těla ležela jakoby smetena nějakým obrovským vichrem. Připomínala svou nehybností kameny. Zdálo se, že jimi ani nelze pohnout; tvořila součást pouště.

	„Stát,“ řekl podplukovník. „Čekejte zde.“ Postavil se v džípu, Stan Pollock vstal také a prohlížel těly posetou rozlohu bitevního pole. Stiskl rty, až se jeho obličej podobal masce, a přivřel oči, jakoby oslepen světlem. Pomalu a vážně zavrtěl hlavou. Nakonec se zeptal:

	„Čím si Numerella tohle zasloužila?“

	Podplukovník neodpověděl. Mrtvoly německých vojáků byly už odneseny. Podplukovník pomalu vystoupil z džípu.

	„Zůstaňte tady,“ řekl.

	„Pane,“ obrátil se k němu Stan. „Možná, že tu jsou nástrahy. Vzpomeňte si, jak u Tobruku nastražili miny pod naše mrtvé!“

	Zdálo se, že ho podplukovník neslyší. Překročil zátarasy a mezi podivně nakloněnými kůly se postavil na rozstřílený násyp a pohlédl do zákopu. Z roty D jich tu mnoho nebylo. Rymanova ustřelená noha už na slunci zčernala. Obešel konec zákopu a vykročil k německému druhému zákopu. Zde, v prostoru mezi nimi, ležel zbytek roty D. Těla mužů tvořila jakousi rozkolísanou řadu. Prošel mezi nimi. Měl dojem, že ze vzezření každého muže lze poznat něco, co pro něj bylo za života nějpříznačnější. Tady byl výkonný rotmistr Watkins. Poctivý starý Watty, ležel tu natažený na zádech a jeho poslední myšlenka jistě patřila Bohu, kterému děkoval, že jeho žena i dítě jsou dobře zaopatřeny.

	Tady Doc Home, jeho černá hříva prostovlasá na slunci, obličej otočený na stranu a se zuby vyceněnými jako vždy, jednu nohu narovnanou, druhou pokrčenou, jako kdyby zemřel při plížení, prsty zaryté do písku.

	Zde Pascoe, s bezstarostným výrazem, s opřenýma rukama a pokrčenými prsty. Už nikdy tě nebudou trápit pochyby, Royi, ledaže by skutečně existovali duchové, kteří nenacházejí klidu ani v hrobě.

	Podplukovník kráčel od muže k muži, vzpomínal a vybavoval si jejich ženy, manželky, sestry, matky nebo milenky, kterým musí psát.

	Na samém kraji německého druhého zákopu našel Christyho. Ležel na zádech, košili téměř sedranou z těla. Střelili ho přímo do srdce. Malý otvor po střele vypálené z těsné blízkosti se hned uzavřel a vypustil jen skvrnku černé krve, která na hrudi vytvořila obrys hvězdy, jako kdyby tam nosil odznak.

	Stáli ve služebním voze vlaku, který projížděl pastvinami, a Christy, bez košile, recitoval jednu ze svých básní o horách –

	Ne! Pohleď jen na to tělo. Oči zavřené, víčka klidná a smířená, hluboké, asketické záhyby v pohublých tvářích, dlouhá brada, úzké rty.

	Doufal, že po smrti ještě něco existuje, aby se mohl Christy potěšit myšlenkou na to, jak velkoryse přijímal svou vlastní zkázu. Alespoň to si zasloužil. Oba si zasloužili tu dovolenou; Doc Home, který ukojil vášeň ve svém těle snad více než kdy předtím, a Christy, ten jemný znalec životních ďábelských ironií, který zajisté vychutnával nejbravurnější kousek svého života; oba s tajným posláním, jež učinilo jejich zkázu o to pravděpodobnější!

	Doufal, že Christy věděl, že se tanky opozdily kvůli nějakému špatnému mapovému údaji. Takhle chytře vymyšlený plán potřeboval patrně jako protipól nějakou hrubou chybu, jinak by v očích satirika nebyl úplný. Nuže, Christy, zvaný Corpusi, povedlo se ti to!

	A vy všichni, kdo zde ležíte, víte vůbec, jak si připadám nicotný? Chci vás chválit, ale vy to neuslyšíte. Chci vás poctít, ale vy se to nedovíte. Budu vás postrádat, ale vám to bude jedno.

	Ale přes všechnu nicotnost v něm vzniklo přání, předsevzetí; vykonat něco za ty všechny, kteří napsali „Numerella“ přes severní africké pobřeží.

	A náhle si vzpomněl na Alej cti. Viděl, jak se rozrůstá o celé míle dál. On sám to udělá, zjistí, pokud to půjde, oblíbený strom každého padlého, zasadí jej a pojmenuje. Pro Christyho mohutný horský gumovník; to už věděl. Šedozelené ostré listy a hladký bílý kmen, strmící jako věž do mraků.

	A Ted?

	Otočil se zády k džípu, aby Stan Pollock ani na tu vzdálenost nerozpoznal, jak maska na jeho tváři náhle povolila. Zavřel oči a zdálo se mu, jako by se doopravdy vrátil do toho večera na Tedovy čtrnácté narozeniny. Právě se navečeřeli a Freda chtěla, aby šli na zahradu, než umyje nádobí. Prošli křovinatým loubím a psím vínem, které obrůstalo verandu, a octli se v chladné záři měsíce. Mušky tiše poletovaly nad střechou a mezi stromy, banánovníkové listy visely na hvězdném pozadí jako rozedrané prapory. Vzduch byl plný vůní, ale Ted šel přímo k citrónovému gumovníku, natáhl se, utrhl plnou hrst úzkých, jemných lístků, rozemnul je, aby zavoněly, dal otci přičichnout k té chladné, sladké vůni.

	„Citrónový gumovník je můj nejmilejší strom, tati.“

	Takže pro Teda to bude citrónový gumovník.

	Zaslechl zvuk motorů. Zhluboka se nadechl a otočil se. Blížil se džíp se Stringerem a vozy ženistů. Podplukovník jim pomalu kráčel vstříc po bojišti a poblíž svého džípu se s nimi setkal.

	Po tom, co kurát i poručík Lamb viděli na bojišti a co věděli o podplukovníkově ztrátě, očekávali od něho konečně výbuch smutku a divoké bolesti. Ale vše, co podplukovník cítil, bylo skryto pod kamenným výrazem. Řekl jen tři slova:

	„Pohřběte ty muže.“
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Děj románu světoznámého autora Erica Lamberta se odehrává v severní Africe během druhé světové války – je to hluboce lidsky pravdivý a zároveň neobvyklý příběh australského bojového 55. praporu z dobytkářského kraje Numerelly, jeho velitele Victora Kirka, dravého seržanta Doca Homea, skeptického Christyho zvaného Corpus, jemného humanisty Pascoea a všech těch vojáků, o nichž se později říkalo: „Osedlali si smrt tak jako doma svého koně.“

	 

	Eric Lambert, narozen roku 1919 v Austrálii, zemřel ve stáří 47 let na následky válečných zranění. Ze svých zkušeností z bitvy u Alameinu čerpal látku pro své dvě nejvýznamnější práce „Dvacet tisíc zlodějů“ a „Veteráni“, i pro příběh románu „K slávě odsouzeni“.
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Valeiné drama se Spionadzni zapletkou.
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